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مقدمه
همسایگی آن دو از دیرباز موجب تعاملات فرهنگی و اند وترکیه دو کشور همسایهایران و 

وجود شاعران نامی چون و پیشینۀ اثرگذار زبان و ادب فارسی . ادبی بین دو کشور بوده است
ده مانند کرهاي تاریخی بیگذشتهمولوي این پیوند را در ،ویژههب،وسعدي و فردوسی و حافظ

در حدود ایران فرهنگی بوده اي که خاستگاه آنهاهاي عرفانیوجود مکتب،از سویی.است
، شده است،تبع آن زبان فارسی در ترکیهو به،است موجب گسترش فرهنگ و ادب ایرانی

این امر موجب . ها قابل مشاهده استیه ظهور این اندیشهچنانکه در تاریخ عرفانی و ادبی ترک
هاي خطی زبان چنانچه به نسخه. تپیوند فرهنگی و ادبی دو کشور ایران و ترکیه شده اس

حضور این اندیشه و ادب فارسی هاينشانه،توجه شود،ویژه استانبولهب،ارسی در کشور ترکیهف
.سهولت قابل مشاهده استبه

؛ آرمگاه این پوشیده نیست که مولوي در میان مردم ترکیه چه جایگاهی داردبرکسی 
بر گاهی که آرامآن عارف را شاهد است،تاقانِمشخیل عظیمی از حضور روزه عارف شهیر هر

این زبان اتخط زیباي فارسی و نیز ابیاتی از ادبیهاي مقابرشنوشتهو دیوار آن و سنگدر 
از سنن اجتماعی ،همراه مشترکات فرهنگیو پیوندهاي تاریخی بهاین علایق .استنقش بسته 

منظور به. دو ملتّ را استوار کرده استپیوند این،تا مسایل فرهنگ تاریخی چون نوروزگرفته 
هاي علمی امري لازم استمرار این علایق، ارتباطات علمی و دانشگاهی و برگزاري همایش

- ابتکاري نشان داد و نخستین همایش بین1391ول در سال دانشگاه استانببه همین دلیل،. است
ایرانی در استانبول المللی پیوندهاي زبانی و ادبی ایران و ترکیه را با حضور استادان ایرانی و غیر

آن،در برگزاري ،دانشگاه علامه طباطبایی،همایشرف ایرانیِدر پی مشارکت ط. برگزار کرد
با روي کار آمدن مدیریت . گاه علامه طباطبائی برگزار گرددآن در دانشمقرر شد که دومینِ

پیشنهاد ،در ارتباط با مراکز علمی و دانشگاهی خارجیدید دانشگاه و اهتمام ستودنی ایشانج
برگزاري همایش در ایران با استقابل مدیریت دانشگاه روبرو شد و دانشکدة ادبیات فارسی و 

موضوعات همایش تدوین ،علمیبا تشکیل کمیتۀ. یدر اجراي آن گردجی مأموارهاي خزبان
اه زمان با کوتدرنگ به مراکز دانشگاهی و علمی ارسال گردید و خوشبختانه در شد و بی
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از میان مقالات . ارسال شدهمایشقبال روبرو شد و قریب دویست چکیدة مقاله به دبیرخانۀاست
انتخاب شد و مابقی نیز براي چاپ در در همایش، قریب پنجاه مقاله براي ارائهشدهداوري

. فته شدرنهایی مقالات همایش در نظر گمجموعۀ چکیدة مقالات و یا مجموعۀ
المللی پیوندهاي زبانی و آنچه پیش روي شماست چکیدة مقالات دومین همایش بین

که اغلب آنها واصل شده ،کامل مقالاتو ترکیه است و به فضل الهی مجموعۀادبی ایران 
.مندان قرار خواهد گرفتچاپ و در اختیار علاقه،پس از برگزاري همایش،است

؛شدولان ممکن نمیهمایشی بدون مساعدت و همراهی مسؤشک برگزاري چنینبی
جناب آقاي دکتر حسین سلیمی ،سزاوار است که از ریاست محترم دانشگاهبه همین دلیل،

از معاونت محترم پژوهشی ،و نیز.اندکه همواره پشتیبان و مشوق ما بودهکنمسپاسگزاري ویژه 
کار ه هاي ستودنی در برگزاري این همایش بکه همراهی،قاي دکتر احمدونداب آجن،دانشگاه

و همکاران محترمشان ،یارخانم دکتر تیشهسرکار،الملل دانشگاهروابط بینمدیر، واندداشته
برگزاري همایش بوده است صمیمانه مساعد نیکی درانهاي آنگیرياهتمام و پیکه 

.سپاسگزارم
و نیز ،ویژه ریاست دانشکده ادبیات و علوم انسانیهب،ولان دانشگاه استانبولاز مسؤ

از . کنمدر برگزاري همایش قدردانی میهمراهی آنان سپاسِ، بهغانوجناب آقاي دکتر نورد
فرهنگی کشورمان در ، وابستۀآقاي شعبانیارتباطات اسلامی ومان فرهنگ و ولان سازمسؤ

گروه زبان و ادبیات ترکی و ویژه گروه زبان و ادبیات فارسیهب،و همکاران دانشکده،استانبول
یادکرد زحمات .کنمتشکر می،اندکه سهم فراوانی در برگزاري همایش داشتهاستانبولی

دقیان آقایان زمانی و صا،دکتري زبان و ادبیات فارسیدو تن از دانشجویان شایستۀ تحسینِ 
آبادي و خانم حاتماز همکاري دیگر همکاران اداري دانشکده سرکار،در نهایت. سزاوار است

.اند، سپاسگزارمپاس زحماتی که پذیرا شده، بهآقایان یوسفی و کشتکار

عباسعلی وفایی
دبیر علمی همایش
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هاي سیاسی ـ اجتماعی در اشعار ناظم حکمت و احمد شاملو مقایسه و بررسی دیدگاه
1حسین آریانامیر

2لیلی عباسی منتظري

مسائل شاعران بودهبخشترین موضوعاتی که در شعر و ادب معاصر همواره الهامیکی از مهم
. ها و مصائب مردم روزگار استهاي انتقادي نسبت به جامعه و بیان دشواريسیاسی و دیدگاه

ها و باورهاي جدید در بطن افکار و اندیشهگیريِتلاش در جهت نوگرایی و شکل،درواقع
از آنجاجوامع کهن و سنتی گذشته، در طول تاریخ معاصر، مخالفان و موافقان بسیار داشته و

ترین ابزار در مبارزات سیاسی و انتقاد از دردهاي جامعه اساسی، از یک سو،شعر و ادبکه
، به بهترین نحو پذیراي این ترین وسیله در تفهیم افکار عمومیعامیانه،دیگر، از سويواست 

خود در زندگی شخصی که بعضی از این نمایندگانآنجااز،در این میان. مفاهیم گشته است
ها و دردهاي اجتماع این مسائل دست به گریبان بوده و از نزدیک شاهد ویرانگريخویش با
در این . انداند، بخش وسیعی از افکار و اشعار خود را به بیان این امر اختصاص دادهخود بوده

هاي دو گوینده از دو جامعۀ متفاوت، دیدگاهبرآنیم تا این مورد را با استناد به کلام و ،مقاله
برآنیم تا از ،حقیقتدر. ، تحلیل و بررسی کنیمناظم حکمت از ترکیه و احمد شاملو از ایران

آن را ا و ایدئولوژي هر دو بیان کنیم واین رهگذر مشترکات فرهنگی و اجتماعی را در باوره
.به محک نقد و داوري بگذاریم

.عقاید اجتماعیناظم حکمت، احمد شاملو، جامعه، باورهاي سیاسی،:هاواژهکلید

yahoo.com@Arian.amir٢٠نشگاه آزاد اسلامی واحد زنجاندا.  1

دانشگاه آزاد اسلامی واحد یاسوج و عضو باشگاه پژوهشگران جوان - کارشناس ارشد زبان و ادبیات فارسی.  2
Droozan@yahoo.comیاسوج
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از ایران1الشعراي بهارملک: پرستدو شاعر وطن
از ترکیه2و محمد عاکف ارسوي

3دیادین آزاراك

براي هر گونه آمادگی نیزپرستی مفهومی است ناظر بر عشق و علاقه به میهن و مردم و وطن
است پرست فردي وطن. خودگذشتگی جهت اعتلاي کشور با حفظ هویت آنفداکاري و از

گیرد تا آن را به که به سرنوشت کشور خویش حساس است و تمام تلاش خود را به کار می
ایران و با توجه به اشتراکات فراوان و ارتباط نزدیک دو کشور ،در این میان.بالندگی برساند

ضرورتهر دو کشور، تاریخیِهاي مختلفپرست در دورهترکیه و وجود شاعران وطن
دو کشور، خاصه دو شاعر پرستی در اشعار شعراي با موضوع بررسی حس وطنتحقیقی مستقل 

،)اهل ترکیه(محمدتقی بهار و محمد عاکف ارسوي ایرانی و ترك،پرست معاصرِ بزرگ وطن
سی و اجتماعی اي از جمله وقایع سیاتحت تأثیر مسائل عمدهاین دو شاعر زندگیِ. احساس شد

به رغم ،هر دو شاعردهد کهاساسی پژوهش حاضر نشان میهاي هیافت. زمان خود قرار داشت
با توجه به شرایط ،تفاوت زبانی، در بیشتر اشعار خود به وطن و سرنوشت آن اشاره دارند و

اصلی حکومت براي حفظ ابل تغییر و تحول فکري در بدنۀدر مق،خاص و مشابه عصر خویش
میهنی آنان را حافظان آداب و سنن ملیّ ـ وانتنحوي میکوشیدند و بهمیهاي کهن سنّت

در شرایط تجدد و تحول عصر خویش، قلم و قدم را در خدمت بهبود ،هر دو شاعر.دانست
از .کردندزندگانی وطن و هموطنان خود قرار داده بودند و از آزادي و آزادگی وطن دفاع می

هاي مقدس و تمامی ارزشنمایندة، بلکه شدنظر ایشان وطن فقط یک قطعه زمین محسوب نمی
.سرزمین بود، و آیندة باشکوهگذشته،نماد هستی

.پرستیاکف ارسوي، وطن، وطنتقی بهار، محمد عشعر، محمد:هاکلید واژ

)م1951- 1884(شاعر ملی ایران . 1
)م1936- 1873(شاعر ملی ترکیه . 2
دانشجوي دکتري زبان و ادبیات فارسی دانشگاه تهران. 3
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کانتءبر اساس آرانام من سرخ بهزاد در رمان ۀتحلیل نبوغ هنرمندان
1مرضیه ابراهیمی

2زینب صابر

عبارت˚نبوغ،زعم ويبه. داندزیبا را حاصل نبوغ میهنرِنقد قوة حکمکتابامانوئل کانت در 
قواي شناختی خویشکار بردن آزادانۀطبیعیِ شخص در بهمواهبِوارِنمونهاست از اصالت .

اي اي براي تقلید نیست، بلکه میراثی است براي نابغهنابغه نمونهیک محصول بدین ترتیب،
قواعد در رهایی از تکرارِو وي را به تمرینِاش را در او بیداراصالت ویژهاس دیگر که احس

-از همه چیز استاد، حتی از آنچه وي به ناچار بهاگر شاگردان یک نابغه .کندمیهنر ترغیب 
به تقلیدي کورکورانه بدل او از قواعد آنها تقلید ، عنوان کاستی پذیرفته است، تقلید کنند

یابد که رفتار اجتماعی نابغه نیز به الگویی براي قدر وسعت مید این تقلید آنگاه ابعا. شودمی
که هنر نگارگران درباري را از ،الدین بهزاددر سنت نگارگري ایران، کمال. شودتقلید بدل می

قواعد و اصول کاري وي نه تنها . شوددانسته مینابغه داد، همواره مندي و خشکی نجات قانون
فرید اورهان .تاریخ سرمشقی براي هنرمندان نگارگر استطولاتش بلکه در طول حیدر
سرایی در باب نگارگري در به داستاننام من سرخموك، نویسنده معاصر ترك، در رمان پا

اصول و قواعد ي، نگارگران عثمانی نه تنها شیفتۀدر روایت و. پردازداستانبول قرن شانزدهم می
کند و غایت ثر میها را عمیقاً متأنهایی از زندگی وي نیز آافسانه، که سبک بهزاد هستند

کانت له، برآنیم تا نخست به تبیین آراءدر این مقا.بینندهنرمندي و هنر را در وي و آثارش می
در روایت پاموك آمده هاي بهزاد چه از ویژگیهنر زیبا و میزان تطابق آن با آندر باب نبوغ و 

هنرمندان نام من سرخرمان نشان داده شود در کهاستآنسعی بر،پسس. بپردازیماست
در ، که بیشترکنندتقلید می،کانت»هنرمندۀنابغ«یا همان ،عثمانی نه تنها از سبک و قواعد بهزاد

.تنها بدلی از نابغه هنرمند باشندند تا با تکرار رفتار اجتماعی ويپی آن

.، بهزاد، نگارگران عثمانیخنام من سرنبوغ، :هاکلیدواژه

ebrahimi.ma@ir.ac.stuدانشجوي کارشناسی ارشد پژوهش هنر دانشگاه مازندران . 1

saber_zb@yahoo.comاستادیار دانشگاه هنر اصفهان. 2
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پشتیبانی ترکان خلجی از گسترش زبان و ادبیات فارسی در بنگال
1محمد ابوالکلام سرکار

گسترش و پیشرفت این . شده استاز آمدن اسلام وارد بنگالشکی نیست که زبان فارسی پس
الدین محمد بن اختیاراز فتوحات یعنی بعد؛صورت گرفتبه بعدمیلادياز قرن یازدهم زبان

در این میلادي،1203-1201الدین ایبک پادشاه دهلی در سال سالار قطب، سپهخلجیبختیار
سرزمین بنگال آن زمان رواج زبان فارسی درمنطقه حکومت سلاطین مسلمان تشکیل شد و از

تقریباً زبان فارسی از آغاز حکومت ترکان غوري تا پایان حکومت مغولان تیموري . آغاز شد
ها در تا استیلاي انگلیسی1202حکومت خلجیان در سال یعنی از آغاز،ششصد سالبیش از 

نژاد مسلمانانی تركخلجی سلاطین . زبان رسمی و دولتی بوددر سرزمین بنگال ،1837سال 
هنگ ایرانیان از نفوذ در این دوران فر. بودند که براي نخستین بار در بنگال حکمرانی کردند

ان دربار و حرم بود و زبان فارسیزب˚زبان ترکی. اي در منطقۀ بنگال برخوردار بودالعادهفوق
ه مسائل مذهبی باري بود و زبان عربی کلید رجوع بشالوده و اساس لغات سیاسی و محاورات در

دانستن زبان فارسی کردههاي تحصیلهمین زمان بود که در بین خانوادهدر . و فراگیري آن بود
به زبان دادن سطح اطلاعات و آگاهی غالباً نشانۀ تجدد و فرهنگ گردید و درباریان براي نشان 

از سلاطین مسلمان دهلی بودند که از سال اي خلجیان سلسله.گفتندیهم سخن مفارسی با
-1290(الدین فیروز خلجیاگرچه جلال. در بنگال حکومت کردند. م1320تا. م1290
،)م1320-1390(شاهالدین مباركو قطب) م1316- 1296(، علاءالدین خلجی)م1296

در همین دورة کوتاه از ،بیشتر از سی سال در بنگال حکومت نکردند،پادشاهان خلجی
امیر خسرو، طوطی هند، . پشتیبانان زبان فارسی و حامیان شاعران و دانشمندان عصر خود بودند

بسیاري از کتب تاریخی بنگال و آثار ادبی و مذهبی آنها در . ره بوداز شاعران مشهور این دو
هدف نگارنده در این مقاله بررسی .این دوره به امر شاهان خلجی به زبان فارسی برگردانده شد

aksarker@du.ac.bdداکا دانشگاهیفارسوادبیاتزباندانشیارگروه. 1
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و ،اندفارسی و دانشمندان این دوره بودهکه از حامیان زبان ،عصر شاهان خلجی استاجمالی 
،در این جستار. که به زبان فارسی در این دوره نوشته شده استهایی کتابهمچنین معرفی 

در سرزمین تأثیر ترکان خلجی در حمایت و گسترش زبان و ادبیات فارسی و فرهنگ ایرانی 
.بنگال بررسی شده است

.بنگال، حکومت خلجیان، زبان و ادبیات فارسی، شاهان ترك:هاواژهکلید
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در شعر شهریار و نسیمی)  ع(یت بررسی تطبیقی تجلی سیماي اهل ب
)ترکی شهریار و دیوان ترکی نسیمیبا تکیه بر اشعار فارسی و(

1علی احمدزاده

2ابوالحسن امین مقدسی

3خلیل پروینی

4کلثوم تنها

تاریخی مختلف، با ارادتی متعهد، در دو دورةو شیعیدو شاعر نسیمی،شهریار و عمادالدین 
انگیز در مدح و رثاي اهل بیت اي استوار، اشعاري زیبا و دلو عقیده،خاص، عشقی عمیق

ار متعهد شیعی این دو شاعر، اشع،بنابراین. اندسروده) ص(عصمت و طهارت و رسول خاتم
کایی که مناسبی را براي تطبیق میان این دو شاعر، بر اساس مکتب ادبیات تطبیقی آمریزمینۀ

که ،نگارندگان در این پژوهش. کند، فراهم کرده استمیبیشتر بر مضامین مشترك تأکید 
که درباره ،آنند که ابتدا به تحلیل محتوایی اشعار دو شاعراساس آن وصف و تحلیل است، بر

ر به کارگیري این مضامین درا هاي دو شاعر تفاوتاست، بپردازند و سپس )ع(اهل بیت
و ) ع(و اهل بیت) ص(در بیان بزرگی و کرامت پیامبرهر دو شاعر. نقد و تحلیل کنندمشترك

با این تفاوت که شهریار در اند،فرسایی کرده، قلم)ع(ویژه امام حسین ، بهبیان مظلومیت آنها
، شرایط و )ع(نهضت و جنبش امام حسین در ضمن اشاره به فلسفۀاشعار عاشورایی خود،

قیام مردم علیه حکومت عظیم عاشورا برايو از حماسۀکندوضعیت جامعه خود را منعکس می
. خواندفرا میانگیرد و مردم را به  نفی ظلم و ستم و پایداري در مقابل فاسدپهلوي الهام می

بیشتر از ) ص(و پیامبر) ع(که شاعري صوفی مشرب است، هنگام سخن از اهل بیت،نسیمی نیز

aliahmadzadeh26@yahoo.comدانشجوي دکتراي دانشگاه تربیت مدرس . 1

دانشیار دانشگاه تهران. 2
دانشیار دانشگاه تربیت مدرس. 3
دانشجوي ارشد دانشگاه تهران . 4
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-او تحت تأثیر آموزه. کنداستفاده می،آیات قرآنی و اصطلاحات عارفانه، مانند ساقی و شراب

با این تفاوت تغزل نیز می پردازد،، به )ع(و اهل بیت) ص(هاي مکتب عرفانی، در مدح پیامبر
آمیختگی با آیات قرآنی و سبببهغزل او رنگ و بوي غزل انسانی و مادي را دارد، اگرچه که 

.شودمحسوب میاوصاف فرازمینی، عرفانی و روحی 

.، شهریار، نسیمی، نقد و تحلیل)ع(، اهل بیت )ص(شعر متعهد، پیامبر: هاهکلیدواژ
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)الگوکهن(تایپبررسی تطبیقی آرکی
شاهنامهو دده قور قودهاي هاي حماسهشخصیت

1ابراهیم استاجی

2جواد صدیقی لیقوان

خوي و و خلق و نما که آداب و رسوم اي است تمامفرهنگ و هنر و ادب هر قوم آیینه
فردوسی معتبرترین و شاهنامۀ،در این میانه. دهدهاي آن قوم را نشان میاستعدادها و آرمان

-توان گفت گنجینهمیدرحقیقتترین مرجع براي آشنایی با نگرش ایرانیان قدیم بوده و قدیمی
ورقود دده قکتاب ، از سوي دیگر. هاو آرمان،هاها، منشها، اندیشهاي است از تصاویر، عشق

چندین سال از نگارش زبانان تنها کتابی است که بعد از گذشت حدوددر تاریخ ادبیات ترك
دده و شاهنامه. استتازگی خود را از دست نداده وشخص نامعلومی هنوز طراوتدستبهآن 

جهانندهاي ترین حماسهاز بزرگانگیز،شگفتلحاظ عناصر داستانی و محتوایی واز،قورقود
-داستانشخصیت ازآنیم تا چنددر این مقاله، بر. اندبسیاري جهات درخور تحقیق تطبیقیازکه 

.قرار دهیم، این دو اثر را مورد بحث و بررسیهاکرد شباهتدضمن یا،هاي هر کتاب را آورده

.حماسه، شخصیت،دده قورقود، شاهنامهگو، فردوسی، الکهن: کلیدواژگان

حکیم سبزواريیار گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه استاد. 1
javad.sadigi@gmail.comحکیم سبزواريدانشگاه ادبیات فارسیدانشجوي دکتري زبان و . 2
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اشعار ناظم حکمت به زبان فارسیترکی در ترجمۀپیدا و پنهان فرهنگ 
1امین امیردباغیان

2فرانک قنبرعالی

زبان . وب خود کندحالت موزونی را داراست تا خواننده را هرچه بیشتر مجذ˚شعرگفتمانِ
گیري صنایع کارهر زبانی را، با بهخاصِو اجتماعیِ،مفاهیم عظیم عرفانی، فرهنگی˚شعري

کامل شعر از هر زبانی به طور قطع ترجمۀ. کنددورة تاریخی مشخص بیان میادبی، در یک 
- محتواي آن خواهد شد یا درونیا قالب شعري فداياست؛ زیرا، در فرآیند ترجمه،غیرممکن

پژوهش حاضر به بررسی ترجمۀ شعري از . یافتانتقال خواهدمبدأزبانِشعر بدون قالبِمایۀ
- قطعه شعر انتخاب. پردازدمی» شیوا فرهمند راد«حکمت، و ترجمۀ شاعر پر آوازة ترك، ناظم

روابط عاشقانه سروده شده و در زبان ترکی داراي قالبی دربارة» همچون کرم«شده با نام 
شعر را با این چنین، تحقیق پیش رو سعی دارد ترجمۀهم. استدلنشین و مفاهیم ژرف عاشقانه 

- زبانشناختی و فرادر دو سطح زبان) 2000(ي دستجردي شعري وحیداستفاده از نظریۀ ترجمۀ

-لاي تحلیل دادهدر لابه. ایش دهدصورت نموداري نمهو نتایج حاصل را بشناختی بررسی کند

امید است این . استپنهان در ترجمۀ شعر نیز بررسی و نشان داده شدهترکیِها، عوامل فرهنگیِ
هاي ترکی و ، و فرهنگی بین زباندهاي ادبی، زبانیرد بر پیشبرد روند تحکیم پیونخُتحقیقِ

.ثر واقع شودؤفارسی م

.گفتمان شعري، ترجمه، فرهنگ، زبان ترکی، زبان فارسی: هاکلیدواژه

dabbaghian@live.comکارشناسی ارشد مطالعات ترجمه . 1

دانشگاه آزاد اسلامی واحد تبریزکارشناس ارشد زبان و ادبیات انگلیسی. 2
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گرافی رئالیسم جادویی در ایران و ترکیهتوپو
)هاي رئالیسم جادوییتعیین مؤلفهفرهنگی ایران و ترکیه درنقش جغرافیایی(

1باقريبهادر 

2محسن وثاقتی جلال

ان از رئالیسم جادویی استقبال درخور هایی که موجب شده ملل مختلف جهیکی از ویژگی
طوري به،بل فرهنگ و جغرافیاي آن کشورهاستپذیري این سبک در مقاتوجهی کنند انعطاف

در بستر مدرنیتۀ ،شود وثار به کشف دوبارة خود نایل میکه مخاطب بعد از مطالعۀ این گونه آ
این پژوهش تشابهات و . کندلژي قومی را با تمام وجود حس میجهان امروز، حلاوت نوستا

، و ترکیه ایرانآمریکاي لاتین،و جغرافیاییِیهاي رئالیسم جادویی را در حوزة  فرهنگتفاوت
از جهان هاي مختلف ادبی که رفته که موج سبکاست و چنین نتیجه گمورد بررسی قرار داده 

خود نیز دچار قرار داده ثیر ستانی کشورهاي جهان سوم را تحت تأغرب برخاسته و ادبیات دا
بانی رئالیسم به همین دلیل مبوي فرهنگ همان کشور درآمده است وتحول شده و به رنگ و 

.یگر داردهاي اساسی با مناطق داي تفاوتجادویی در هر منطقه

.آمریکاي لاتین،  ادبیات داستانی ایران، ادبیات داستانی ترکیهرئالیسم جادویی، : کلید واژه

Bagheri1385@yahoo.comدانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه خوارزمی . 1

moh_ves@yahoo.comدانشگاه خوارزمی دانشجوي دکتري زبان و ادبیات فارسی. 2
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آغازِ شعر در ادبیات شفاهی:هاي مادريترانه
1عاطفه باقري

زبان و ادبیات آن کشور است که فرهنگ، هاي ملی هر کشوريترین گنجینهیکی از مهم
ما مردمانِ امروز وظیفۀ،ین روااز. کشدرا به همراه خود یدك میو مردم یک سرزمین،تمدن

ایران، کشورِ . سنگینِ حفظ و گسترش رویدادهاي زبانی و ادبی سرزمین خود را بر دوش داریم
اي از فرهنگ هاي اقوام گون، دیباچهآواهاي عاشقانه، عارفانه، و رزمرنگین و وزین، لبریزِ

ه دست فرزندان سپرده ن باست که باید از چنین ظرفیتی براي حیات آنچه از دیرباز بوده و کنو
دبیات به ا˚هايِ گوناگونبه شیوهو در فراسوي مرزها نیزکرداي درست استفاده گونهشده به

به اشتراك گذاشتنِ مشابهات و رویدادهاي و براي ملت، با رویکردي فرهنگی این شفاهیِ 
سعی شده به بررسی مشترکات فرهنگی و اجتماعی در ادب ،در این مقاله.زیباي ادبی، پرداخت

پارسی و ترکی، در دوران کلاسیک و معاصر، از طریقِ مطالعۀ ادبیات شفاهی ملل پرداخته 
ک و معاصر، و شعرهاي کلاسی،هاسخن گفتن، آوازهاي محلی، لالایییا لحنشیوه .شود

اي هستند رو به مردم و سبک زندگی یچهفرد هر زبان، درنحصربههاي مضمن دارا بودنِ ویژگی
جامعه این است که تمامی کلمات از روحِارهاي ادبیات عامه یا همان شفاهیشاهکاز .آنها

ها را به ها، عاشقانهها و لبخندها، مادرانهها، اشکها، عزاداريبرخواسته، شادي، غم، جشن
بیشتر به این ،در این مقاله. رانده استسینه خود را در دامن جامعه پروبهده و سینهتصویر کشی

با آوردنِ شود، گفته میninneکه به زبان ترکی به آن ،هااز ادبیات شفاهی، یعنی لالاییقسم
و همین طور ترکیه و مصاحبه با زنان این ناحیه و خراسانِ ایرانگزِهایی بکر از خطۀ درهنمونه

ترین عناصرِ ادبیاتازجمله مهمهالالاییزیرا؛پرداخته شده استآشنایی و ضبط آداب آنها،
بی، مادرانهمۀ وخواندنمینوشتهرويازراآنهامادريهیچوهستندسرزمینیهرشفاهی

روزازآنویژة لحنولالاییدانستنانگار. دانندمیراآنها،هچگونوکجاازبدانندآنکه

atefeh_b46@yahoo.comکارشناس زبان و ادبیات ترکی استامبولی دانشگاه علامه طباطبایی . 1
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هايترانهدیرپاتریناین، هالالاییدرحقیقت. تاسشدهدیدهتداركزنروانبراينخست
نیست،تاریخیدیگرقدمتشانکههستندهاگاهوارهپايدرزنانهادبیاتآغازگاه، فولکلوریک

هایی است که به زبان مادري به گوشِ هر ها اولین حرفلالایی.استشناختیباستانبلکه
.کودکی نواخته می شود

. ادبیات فارسی،ادبیات ترکیلالایی،شفاهی، ترانه،ادبیات : هاکلیدواژه
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عثمانیۀدب پارسی بر شعر تنظیمات و مشروطبررسی تأثیر زبان و ا
1حسین بخشی

مهم و اصلی داشت که عبارت بودند از ادبیات خلقر ترکی از چند صد سال پیش دو شاخۀشع
)HalkEdebiyati (هاي اصیل قوم برخاسته از سنتادبیاتی ˚ادبیات خلق. و شعر دیوانی

اما شعر دیوانی از همان آغاز به شدت تحت تأثیر زبان ،ساختار زبان ترکی بودترك و مطابق با
متأثر نیز تا حدي که حتی در وزن و قالب،هاي ادبی شاعران ایرانی قرار داشتفارسی و سنت

دیوانی به سبک شاعران شعرِانِ و بسیاري از شاعربودهاي شعر فارسی اوزان عروضی و قالباز 
وزن عروضی شعر فارسی را در شعر ترکی آنان .سرودندغیرهو،مثنوي،قصیده، ایرانی غزل

که مناسب وزن اي استگونهبهکه ساختار زبان ترکی در حالی،مورد استفاده قرار دادند
یعنی همان وزنی که در وزن هجایی است،˚ست و وزن طبیعی براي شعر آن زبانعروضی نی

استفاده از اوزان عروضی سبب شد که . رفتهاي ترکی به کار می»قوشما«شعر ادبیات خلق و 
بسیاري از کلمات ترکی نتوانند در این اوزان بنشینند و به همین جهت سیل لغات و عبارات 

شعر . ه داشته استعثمانی اداموانی شد که این مسأله از قدیم تا اواخر دورةفارسی وارد شعر دی
که از ،ها و تجدد ادبینیز با وجود نوآوري) تجدد ادبیدورة(دورة تنظیمات و مشروطۀ عثمانی 

هاي ادبی بعضی جهات بر شعر فارسی نیز اثرگذار بوده است، همچنان از لحاظ زبان و سنت
مسأله پرداخته تحت تأثیر زبان و شعر فارسی قرار داشت و این مقاله به بررسی چند و چون این 

.است

.زبان فارسی، وزن عروضی، شعر ترکی، مشروطه، تنظیمات:هاواژهکلید

yahoo.com@bhosein٣٠استادیار دانشگاه یزد. 1
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رضا سیدحسینی و ادبیات ترکیه
1الوند بهاري

هاي مکتبشاید تألیف ) ش.هـ 1388ـ 1305(مانده از رضا سیدحسینی از میان آثار برجاي
، که با گذشت حدود شش دهه از انتشار نخستین تحریرش هنوز منبعی معتبر براي آشنایی ادبی

دیگر عامل شهرت یافتن او . شود، از همه مشهورتر باشدزمین شناخته میبا ادبیات مغرب
هایی از ها و مقالهها و مجموعه داستانترجمۀ رمانو نیز فرهنگ آثارسرپرستی ترجمۀ 

هاي ادبی او، همه بر بخشی دیگر از کوششاین. زبان استران فرانسوينویسندگان و پژوهشگ
نخستین . زبانان، سایه انداخته استمعرفی برخی نویسندگان و شاعران ترکیه به فارسی

هاي سیدحسینی در ترجمه، در نوجوانی و آغاز جوانی، مطالبی بود که از زبان ترکی تجربه
افت و تدریج در زبان ترکی استانبولی نیز ورزیدگی یبهاز آن پس،. آذري به فارسی برگرداند

زبان را نیز به فارسی آثاري از نویسندگان و شاعران تركدر کنار فعالیت ادبی دیگرش
این مقاله به معرفی و بررسی کارهاي او در حوزة ادبیات ترکیه . چاپ رساندبرگرداند و به

اش با ادبیات ، شرحی از چگونگی آشناییپس از مروري کوتاه بر زندگی او. اختصاص دارد
اش در این حوزه پرداخته و در خاتمه فهرستی از ترکیه آمده و سپس به کارهاي پراکنده

.  دست داده شده استهایش، از ترکی به فارسی، بهترجمه

شاعران و نویسندگان ترجمه از ترکی به فارسی،سیدحسینی، خسروشاهی، : هاکلیدواژه
.  بان فارسیترکیه در ز

alvand.bahari@gmail.comدانشجوي دکتري زبان و ادبیات فارسی دانشگاه خوارزمی. 1
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:ایرانشناسیتركشناسیِکتاب
هاي گذشتهنگاهی به آینده از روي پژوهش

1بهروز بیک بابایی

گرفته در آن حوزه باخبر صورتهاي پژوهشازبایدخواهد پژوهشی انجام دهد کسی که می
شودمیکاري گرفته افق دید پژوهشگر بازترکاري و دوباره، جلوي موازيبدین ترتیب؛باشد

شناسی، ترك.شودهاي انجام یافته آشکار مینقاط ضعف و قوت پژوهش،به عبارت دیگر،یا
، مورد زبان و ادبیاتویژه ، بهها را از تمام جوانب علوم انسانیترك،علمیايشاخهعنوان به

، ددهند جمعیت ایران را ترکان تشکیل میدرص42که تقریباًاز آنجا . دهدبررسی قرار می
شناسی ایران دهد به تركن را مورد پژوهش و بررسی قرار میکه ترکان ایراايعلمیشاخۀ

ايشناسی میدانیکتاب» شناسی ایرانترك«تحت عنوان در کاري نگارنده پیشتر. معروف است
، یعنی این پژوهش میدانی در سه محور.صورت داده استشناسی هاي تركحوزهدر همۀ

و سایر ،هر محور به سه عنوان ایران، ترکیه. و مقاله صورت گرفته است،نامهکتاب، پایان
در این گردآوري . ري شده استها هم زیر این عناوین گردآویافتهوتقسیم شده استکشورها

ومقالات،هانامهها، پایانمنابع موجود در آخر کتابو هاي ایران، ایران داك، ها از دانشگاهداده
آنجا که دسترس تا را،2010سالتاآثار منتشرشدهعناوینِاین پژوهش، در. ده استاستفاده ش

در .ایمدرصد موفق بوده90در این زمینه توانیم بگوییم کهمی.ایمگردآوري کرده، ایمداشته
هاي گذشته، سعی ها از نظر موضوع و سطح، و مبتنی بر پژوهشاین تحقیق با بررسی پژوهش

امید داریم این پژوهش بتواند . هاي آینده چراغی روشن کنیمبر سر راه پژوهشخواهیم کرد 
.هاي ترك شناسی ایران مفید و راهنما باشدبراي پژوهش

.نامهپایان،شناسی ایران، ترکی ایران، کتاب، مقالهترك:هاکلیدواژه

bekbabayi@atu.ac.irعضو هیأت علمی دانشگاه علامه طباطبایی . 1
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و ساوه با ترکی معیار ،هاي ترکی مرند، تبریزها وتشابهات گویشتفاوت
آذربایجان و ترکیه

1بهروز بیک بابایی

2الناز آقاعلیزاده

جغرافیایی بسیار وسیعی گسترده شده زبان ترکی خانوادة بسیار بزرگی است که در گسترة
با وجود ،بدیهی است که. ایران پخش شده استدر سرتاسردر ایران  نیز تقریباً˚ترکی.است

هاي زبانی در بعضی جهات تفاوت،جغرافیاییاین گستردگیِها در نتیجۀحفظ بعضی شباهت
ترکی زبانیِگروهبزرگمقاله سعی خواهیم کرد در خانوادةدر این. بروز پیدا خواهد کرد

زیرا گویش تبریز و مرند ، و ساوه را با هم مقایسه کنیم؛هاي ترکی تبریز، مرندگویش˚اوغوز
جهت و ،در این مقاله. و گویش ساوه با تبریز و مرند فاصله دارداند همسایهیایی از نظر جغراف

بررسی خواهیم کرد و در نهایت نتایج به دست آمده را با ترکی را ها میزان تشابهات و تفاوت
بومیِافرادشدةتایج این پژوهش از صداي ضبطن.معیار آذربایجان و ترکیه مقایسه خواهیم کرد

به مدت یک ساعت و از مرکز این از هر کدامخصوص افراد میانسال و مسن،هب، این مناطق
واژگان ، و گنجینۀ، ساخت واژيها را از نظر آواهااین گویش. ه دست آمده استب،هاشهر

قواعد حاکم بر آواها و ساخت واژي ،در دستور زبان ترکی. مورد بررسی قرار خواهیم داد
این زبان هاي مختلفونگی این نظم و قانون را در گویشما چگمند است وبسیار منظم و قانون

، هدف ما بیان رابطۀ این در این مقاله.شده مورد بررسی قرار دادیمذکربا توجه به دو زبان معیارِ
خواهیم دید که ،هاي متعدد انجام خواهیم دادبا مثالکهیی هابا توجه به مقایسه. هاستگویش

و هم از نظر ساخت واژي و هم از لحاظ ، هم از نظر آواییان آذربایجانبین گویش مرند با زب
وجود دارد و خصوص از جنبۀ آوایی و ساخت واژي،، بهتشابهات بسیار زیادي،واژگانگنجینۀ
با وجود تشابهات ترکیه، که در مقایسه با زبان معیاردر صورتیي آنها بسیار کم است؛تفاوتها

bekbabayi@atu.ac.irعضو هیأت علمی دانشگاه علامه طباطبایی. 1

دانشجوي کارشناسی  زبان و ادبیات ترکی استانبولی. 2
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ورانواژگان، تا حدي که گویشویژه در گنجینۀبه،خوردمیبه چشم یی هم هاتفاوت،بسیار
این نکته در مورد . فهمندتن منظور یکدیگر را به راحتی نمیاین دو گویش به هنگام سخن گف

:نتایج کاملاً متفاوتی دست یافتیماما در رابطه با گویش ساوه به . کندگویش تبریز هم صدق می
،بلکه با زبان معیار آذربایجان،دن معیار ترکیه تفاوت دارز و مرند با زباش تبریینه تنها مانند گو

خصوص در نیز فاصله پیدا کرده است، بهکه دو گویش مرند و تبریز بسیار به آن شباهت دارند،
ترکیه نزدیکی مشاهده در بعضی موارد هم به ترکی معیارِ. واژگانزمینۀ ساخت واژه و گنجینۀ

ژگان و هاي یکسانی در واهاي موجود، به ریشهبا وجود تفاوت،ی از موارددر بعض. گرددمی
، ولی، به ید یکپارچگی زبان ترکی استیابیم که این خود مؤتکواژهاي مقید نیز دست می

همۀ این . ستتغییرات طبیعی خاص خودش را دارا˚هر گویش،جغرافیایی زیادسبب فاصلۀ
.مراه با مثال بررسی خواهد شدها هو تفاوت،ها، تشابهاتگرایش

.زبان ترکی، گویش، مرند، تبریز، ساوه، آذربایجان، ترکیه:هاکلیدواژه
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دده قورقودترکی و حماسۀشاهنامهمضامین مشترك در 
1زادهسمیه تقی

ف در سراسر جهان مشترك هاي مختلبیات حماسی در میان اقوام و ملیتبسیاري از مضامین اد
ادبیات منظراین اصل از وهاي جهانی یاد کرد توان از آنها تحت عنوان سمبلاست، که می
به مضامین دده قورقودترکی فردوسی و حماسۀۀشاهنامدر ،از جمله. استبررسیتطبیقی قابل 
بررسی تحلیلی ی ـبا روش توصیفآنها را خوریم که در این نوشتار سعی شده میمشترکی بر

از جمله مضامین مشترك این دو اثر » تنیرویین«و » پسرکشی«دهد ن مینشاهاي ما یافته. کنیم
که مطالعات است و، با توجه به ایناین موضوع نوشتۀ حاضر فتح بابی دربارة. شودمحسوب می

صورت جاي آن دارد که در این باب تحقیقات بیشتري کمتري در این زمینه انجام گرفته،
.گیرد

.دده قورقود، فارسی، ترکی، مطالعات تطبیقیشاهنامه،:هاواژهکلید

دانشجوي کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه علامه طباطبایی. 1
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ترکیه و ایرانپژوهی درخلج و خلج
1جمراسیاصغرعلی

اي کوهستانی واقع در منطقهنام قومی از اقوام ترك است که بخشی از این قوم در»جخل«
بخش نام خلجستان ساکن هستند وه ب،جنوب غربی تهران، در مسیر همدان و در غرب ساوه

.استان مرکزي سکونت دارندو فراهانِ،تفرشآشتیان،هايآنان در روستاهاي شهرستاندیگرِ
هاي پژوهشپایۀبر.ها شهر تلخاب از توابع شهرستان فراهان استگاه خلجبزرگترین سکونت

ها که نام آنمرکزي ساکن هستند،هاي قم و روستاي استان60درها مجموعاً، خلجآمدهعملهب
)1386،جمراسی(قارشوبالوق قا سلام ثبت و در کتاب »منیم خلج سخ بالوقوم«نام ه ر شعري بد
بختیاري از مناطق ومحالدر نواحی مجاور واقع در استان چهار،البته.چاپ رسیده استبه

و غیره که حاکی ،آبادهایی مانند خلج، خلجشود با ناممرکزي روستاهایی مشاهده میزاگرسِ
خلجی نام زبانی است که این قوم کهن با قبیلۀ خلج است و تر اعضايهاي قدیمیگاهمنزلاز

و )وآرغ(آرگو و تنها عضو خانوادةهاي آلتاییزبانزبان خلجی یکی از .گویندآن سخن می
464ن الغاتادیو،کاشغري(مانده استیادگارترین لهجۀ ترکی است که تاکنون بهقدیمی

به ترکی که به ترکی باستان واین زبان همانند زبان قرن هفتم بعد از میلاد است). م1072/ق
اغلب نوشته است وخلجی فاقد آثار وزبان). 1968،گرهارد دورفر(مادر شباهت بسیاري دارد 

نچه حائز اهمیت است دستوري آاز نظر ادبی و،البته. وران آن در ایران ساکن هستندگویش
هدف ما از نگارش این .آنمادر در زبان خلجی است نه کلمات وجود عناصر اصلی ترکی

خارج و پژوهشگران نِآمدة مستشرقاعملههاي بن با پژوهشساختن مخاطباضمن آشنا ،مقاله
- جلب توجه زبانفرد این زبان،بههاي منحصرو بیان ویژگیدربارة زبان خلجی داخل کشور

.سال آینده است20ربط به علائم تغییر این زبان در ن ذيلامسؤوشناسان و 

.سمیح تزجانزبان،تغییرتعویض یا گرهارد دورفر،،خلجیزبان ترك،خلج،:هاکلیدواژه

a.cemrasi@gmail.comکارشناس ارشد علوم سیاسی و پژوهشگر قوم خلج. 1
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:بیان شاعرانه و رفتار حاکمانه
تناسب شعر  و کردار سلاطین عثمانی

1لیکاووس حسن

مند زبان و ادب فارسی در آسیاي صغیر  وجود حکمرانانی علاقهیکی از عوامل مهم گسترش 
شاعران و ادیبان را برخی از این پادشاهان و حاکمان، نه تنها. به زبان و ادب فارسی است

بسیاري همچنین . گفتندکردند، که خود نیز شاعر بودند و به ترکی و فارسی شعر میپشتیبانی می
هاي فراوانی نمونه. نوشتندهاي خود را به زبان فارسی مینامهو فتح،از آنان مکاتبات، مراسلات

جایگاه بلند زبان فارسی در ذهن و ضمیر دهندةنشانها وجود دارد کهاز این گونه نوشته
تسخیر مناطق دیگرسلاطین عثمانی همواره در اندیشۀ،از سوي دیگر. فرمانروایان عثمانی است

آنان بیشتر اوقاتد بودند و براي تحقق این خواسته معمولاًو گسترش قلمرو حاکمیت خو
حال پرسش این است که این مشغولیت ذهنی و عملی تا چه میزان . متوجه جنگ و درگیري بود

در این مقاله مفاهیم و مضامین موجود در شعر ،براي این منظوردر شعر آنان بازتاب یافته است؟
شاهزاده و ،سلطان، سلطان سلیم، سلطان سلیمانجمعثمانی، شاهزادگانتن از پادشاهان وچهار

رفتار آنان انی در عالم شاعري و مطالعۀبررسی اخلاق سلاطین عثم.بایزید، بررسی شده است
اي براي بازشناختتواند همچون آینهدهد که شعر آنان هرگز نمیدر عالم حکمرانی نشان می

اند در عالم شاعري خواستهچهاند با آنهعالم واقعی کردچه دریعنی آن؛زندگی واقعی آنان باشد
و این تفاوت در مورد سلطان سلیمان بیشتر  و در مورد سلطان سلیم کمتر از بسیار تفاوت دارد

.دیگران است

.هزاده بایزید، شعر سلاطین عثمانیاسلطان، سلطان سلیم، سلطان سلیمان، شجم:هاکلیدواژه

دانشگاه شیراز و استاد مهمان در  دانشگاه استانبول1.
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سلطان محمد فاتحمهاجرت علماي ایرانی به استانبول در زمان 
و انتقال سنت موسیقایی ایران به عثمانی)ق855ـ 886.حک(

1تقی حسینیمحمد

ها و اختلافات، در مسائل رغم جنگ، علیهاي همجوار خودایرانیان همواره با حکومت
علماي ایرانی و غیر ایرانی به ممالک فرهنگی و علمی در ارتباط بودند و مصداق آن مهاجرت 

و ،است که در هر سه زبان فارسی، عربیشمار علماي ایرانیلیف آثار بیکدیگر و نیز تأی
اي از در برهه.استتحریر کشیده شدهۀ، به رشتهادیگر فرهنگبادر مسائل مشترك ،ترکی

سوي همسایگان گ ایرانی، بهن انتقال سنت و فرهنآتبع ، و بهعلماي ایرانیتاریخ، مهاجرت
از آن جمله )ق. ـ ه855ـ 886. حک(روزگار سلطان محمد فاتح خود شدت بیشتري یافته که

و نیز با بررسی مجدد یط آن روزگاران و ذکر علل مهاجرتبا بررسی شرا،ین مقالهادر.است
کتابت شدة مربوط به وشده لیف به علما و آثار تأهاي استانبول،برخی از کتابخانهنسخ خطیِ

و نقش این خاندان در انتقال سنت )ق. هـ 838. م(و نیز خاندان عبدالقادر مراغی موضوع مقاله 
.موسیقایی ایرانی به خاك عثمانی پرداخته خواهد شد

.خطی، خاندان مراغیاي ایرانی، سلطان محمد فاتح، نسخۀعلم:هاکلیدواژه

1.Mth_1357@yahoo.com
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تاشینشان در »دیگري«هایی ازنشانه
1رکسانا حمیدي

اعم ،در آثار متعدد خود،2006نوبل ادبیات سال جایزةترك و برنده ، نویسندةاورهان پاموك
ام نمکرراً»فرهنگ ایران و ادبیات فارسی«از ،هاي گوناگون، و مقالههاها، یادداشتاز رمان

هاي ایدهسعی شده است به نگاه و،طور موجزهب،در این مقاله. برده و از آن اثر پذیرفته است
که ،شود و دلایل آن مورد بررسی قرار گیردگیري از ادبیات فارسی پرداختهنویسنده در وام

، البته. به ادبیات استپاموكمدرنیستی رویکرد پستیکی از دلایل این امرزعم نگارندهبه
- ب میچنانکه هدف مقاله ایجا،هاي محتواگرایانه آن استمدرنیسم بیشتر جنبهمنظور از پست

- هاي پستعی شده است که، با توجه به اندیشهس،در نتیجه.هاي فرمالیستیکرد و نه جنبه

مدرنیسم در ادبیات پاموك هاي پستنیستی در ادبیات از منظر متفکران، عناصر و مؤلفهمدر
مدرن هاي ادبیات پستواژهیکی از کلیدکه » دیگري«کید بر مفهوم با تأخصوصاً؛بررسی شود

. ري از ادبیات فارسی کمک کرده استگیو این مفهوم به نویسنده در وامشودتلقی می
او به آن گرایش و کارگیري ادبیات کهن فارسی هببرنویسنده تمرکز ،در این مقاله،همچنین

بر نگاه یشتربه دلیل تمرکز ب،مقالهشایان ذکر است که نگارندة. مورد بررسی قرار گرفته است
در رسیدن به این امر، از پرداختن » دیگري«و اهمیت مفهوم موك به ادبیات فارسی و نام ایرانپا

، اعم از افرادي چون ژاك دریدا، مدرنهاي متنوع و گستردة متفکران پستمشروح به ایده
.استکه مرسوم است امتناع ورزیده و دیگران  چنان،جان بارت، برایان مک هیلبودریار، 

.، ایراندیگري،مدرنیسم، پستاورهان پاموك،ادبیات فارسی: هاکلیدواژ

1 .roxanahamidi١١@yahoo.com
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ترکی بر روند مدرنیسم در حیات ادبی پیش از انقلاب اسلامیۀمنقش ترج
1سمانه خرمی

مدرنیسم در ابعاد گوناگون ادبیات پیش زوایاي،هاي انقلاب مشروطههپس ازگذشت اولین ده
است ايهاي نظريیکی از چارچوب»نظام چندگانه«ۀنظری.یافته استاز انقلاب اسلامی نمود 

ۀمطالعدرمند نظامیدیدگاه، با تا بتوانددهدمیکه ابزار مفیدي را در اختیار محقق  قرار 
متشکل از ــادبیاز جمله نظام ــنظام درون یک نظام بزرگترِیک خردهچون را آنترجمه، 

» یادبتداخل«زهر،اوناعتقادبه. کندیک بستر تاریخی مشخص مطالعه هاي مرتبط درپدیده
طورهبمتنوعیهايکانالازتداخلاینويزعمبه. استادبیاتیهرآمدنوجودبهاصلیمنشاء

ازی زبانهر ورانگویشمستقیم،غیرادبیتداخلدر. شودمیایجادمستقیمغیریاومستقیم
ۀمقال.کنندمیپیدا دسترسدیگرادبیاتیزبانیِمنابعِبهترجمه،مثالبرايواسطه،یکطریق

آثار ترجمه با توجه فارسیترکی استانبولی بهۀترجمادبیِـ تاریخیۀپیشینحاضر سعی در تبیین
اون ۀهاي چندگاننظامۀنظریدر چارچوب،پیش از انقلاب اسلامیةدر دورعزیز نسینةشد
مستقیمادبی غیرتداخلۀ مطالعتحقیقاینهدف اصلی.مورد مطالعه قرار دهد، )1990(زهر
وتاریخیۀ پیشینمحققمنظور،بدین. استپهلوية دوردرترکی استانبولیوفارسیادبیاتبین

عزیزة شدترجمههايداده وکتابقراره مطالعمورددو ادبیاتدر اینرا مدرنیسمروندادبی
سازماناینترنتیاز سایتموجود است،ایرانملیۀ کتابخانرا، که در فارسیبهترکیازنسین
ثیر این تداخل را أزان و تفراهم کرده تا می، انتشارشانسالوطنز) ادبینوع(ژانر اساسبر، اسناد

.بررسی کند

.ادبیۀ چندگاننظاممدرنیسم،طنز،ادبی،تداخلترکی،، ادبیات فارسیادبیات:هاکلیدواژه

sama.khorami@yahoo.comزوینقکارشناس ارشد مطالعات ترجمه دانشگاه البرز. 1
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بررسی تطبیقی داستان یوسف و زلیخا در دو اثر فارسی و ترکی
)عبدالرحمان جامی و حمداالله حمدي(

1احمد خواجه ایم

2جواد صدیقی لیقوان

3علیرضا رضایی

از ،درخشانی داشته وپیشینۀماسرایی در فرهنگ و ادب پربار و پرغناي داستان و داستان
پدیدةسرایی زده و به این دست به داستانفارسیگان ادب نویسندروزگاران قدیم، شاعران و 

در خلق آنها و اند بسیار کردهتوجه ماو عقاید مردم ،ها، نیازهاکه بازتابی است از خواستهادبی
آریایی داشته و یا از فرهنگ و ادب ریشۀها یا اصل و این داستان. انداهتمام زیادي به خرج داده

- از میان برخی از این داستان. اندخصوص از فرهنگ و ادب عرب مایه گرفتهبهدیگر کشورها و 
یوسف و زلیخا قصۀ. استنویسندگان قرار گرفته ها، داستان یوسف و زلیخا بیشتر مورد توجه

زمین مشهور و معروف بوده که اصل آن از حکایات بنی هاي قدیم در میان مردم مشرقاز زمان
به بلکه تدریجاًدینیهاي نه تنها در کتاباین قصه .آمدهبار نخست در تورات واسرائیل است 

گنجینۀاي ادبیات بدیعی نیز راه پیدا کرد و بیش از پیش تکامل و رواج یافت و در قطار دردانه
ي زلیخاویوسفهاي فارسی معروف یکی از منظومه.ادبیات ترکی و فارسی جاي گرفت

- منظومۀ آق شمس˚ترکی موجودي از مشهورترین یوسف و زلیخاها. استعبدالرحمن جامی 
ي هر دو شاعر توانسته در یوسف و زلیخااز آنجا که منظومۀ.زاده حمداللهّ حمدي استالدین

مقاله برآنیم به مقایسۀ تطبیقی این دو اثر بپردازیم،در این ،کشور خود نام و شهرتی کسب کند
.هاي داستان از دیدگاه دو ملت دست یازیمز جنبهاید بتوانیم به کشف برخی اتا ش

.سرایی، داستان و داستان، جامی،حمداللهّ حمديیوسف و زلیخاادبیات تطبیقی، :هاهکلیدواژ

حکیم سبزواريیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه استاد. 1
javad.sadigi@gmail.comحکیم سبزواريدانشگاه دانشجوي دکتري زبان و ادبیات فارسی. 2

نازلو/ دبیر آموزش و پرورش ارومیه. 3
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زبان ترکی در ترکیهریزيارزیابی مجدد برنامه
1نگار داوري اردکانی

2فاطمه ظهرابی

ال استر ترکیه در جستجوي پاسخ به این سؤزبان ترکی دریزياین مقاله با مرور روند برنامه
با توجه به . ترکی در ترکیه در حال حاضر چیستزبانریزيکانون توجه و تمرکز برنامهکه

و نظر به اینکه ،ایران و ترکیهو کشور همسایه،ریزي رسمی زبان در دهمزمانی آغاز برنامه
ریزي امهبوده است، ارزیابی وضعیت کنونی برنترکیه نمونه اعلاي اصلاح زبان در آن عصر 

زبان ریزيآنچه در این تحقیق حائز اهمیت است توجه به برنامه.یابدزبان در ترکیه اهمیت می
پژوهشگرانی چون . ته نشدهمعاصر است که در میان محققان ایرانی به آن چندان پرداخدر ترکیۀ
، نوراي )2005(، اسمیت )2005(، کرکوگوز )2005(، آتاي )1998(آکتوناودوگانسی

، مطابق دیدگاه کوپر در این پژوهش. اندبه این موضوع پرداخته) 2010(و زوك ، )2006(
زبانی افراد و جوامع در تأثیر قراردادن رفتار هاي عمدي که براي تحتتلاشکلیۀ) 1989(

ريِ کار در نظر گرفته شده و گیرد مبناي نظیآموزي صورت مو زبان،سطوح پیکره، شأن
هایی کار آمدن آتاتورك سیاستپس از روي.پژوهش شده استهاي هفتگانه آن لفهدربارة مؤ

ترکیه گشت و جایگزینی الفباي لاتین با هدف خط منجر به تشکیل انجمن زبانیمبنی بر تغییرِ
.ون جامعۀ ترکیه صورت گرفتتقادات گذشته و مدرنیزاسیسیاست جداسازي مردم از اع

چون بالا رفتن سطح ،نمود و پیامدهاي مثبتی راآمیز میگرچه این هدف درآن زمان موفقیتا
هاي انگلیسی زبان مسائلی گذشت زمان و گسترش مدارس و دانشگاهبا، داشتدرپی،سواد

جدید و قدیم موجبات شکاف زبانی بین نسل ،خصوص انگلیسی، بهچون فراوانی واژگان غربی
براي مقابله با ،درحال حاضر. را فراهم کردمیان نسل جوان ترکیه و ایجاد زبانی جدید در

n_davari@sbu.ac.irاستادیار دانشگاه شهید بهشتی. 1

Fatemezohrabi90@yahoo.comدانشجوي کارشناسی ارشد دانشگاه شهید بهشتی. 2
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گذشته به فعالیت خود جهت ، انجمن زبانی ترکیه طی چند دهۀمشکلات و مسائل پیش آمده
شود میواردــاغلب انگلیسیها ــ هایی که از سایر زبانتکنولوژيابداع واژگان براي مفاهیم و

ازسوي زبان و،گسترش مدارس انگلیسیعلیهیهایگروهعلاوه، از یک سو، به. ادامه داده است
که آگاهاعضاي انجمن زبان ترکیه متذکرند. گروهی موافق گسترش این مدارس هستند،دیگر

.ضرورت داردآموزند، که زبان خارجی را میهنگامی،آموزانکردن فرهنگی دانش

.ترکیه، سیاست زبان، اصلاح خط،ریزي زبانشناسی زبان، برنامهجامعه: هاکلیدواژ
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نوستالژي یا غم غربت در شعر محمد فضولی
1دکتر سکینه رسمی

2نژادنسرین رنجبر یاري

اندیشه را بهکه قابلیت تبدیل شدندانندو مؤثر میقويیاحساسنوستالژي یا غم غربت را
غم غربت .ادبیات و در شعر شاعران مختلف نمود پیدا کرده استزةاین احساس در حو.دارد
جدایی از وطن و ماعی و سیاسی حاکم بر جامعه باشد و جتاگرفته از شرایط تواند نشأتمی

ترین محمد فضولی یکی از برجستهملا.شودهاي بارز آن محسوب میز معشوق از نشانهدوري ا
جدایی از مام علتکرده و پرورش یافته و بهزبان است که در سرزمین عراق رشد شاعران ترك

حاکم بر بغداد و کشاکش مذهبی بین صفویان و اجتماعیِـ سیاسیسامانِنابهوطن و نیز اوضاع
ابعاد حاضر به بررسیمقالۀ . تثر شده اسدر شعر خود بسیار متأ˚عثمانیان از این حالت روانی

هاي انجام شده بررسینتایج. پردازدهاي ترکی و فارسی فضولی میژي در دیوانمختلف نوستال
هد که ظهور و بروز نوستالژي در اشعار ترکی دهاي ترکی و فارسی فضولی نشان میدر دیوان

.هاي فارسی اوستشعرشاعر بیشتر از 

.فارسی، اشعاراشعار ترکینوستالژي،فضولی،:هاکلیدواژه

دانشیار دانشگاه تبریز. 1
ranjbar.nasrin67@gmail.comکارشناس ارشد زبان و ادبیات فارسی.2
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هاي رخش رستم و قیرات کوراوغلوویژگیبررسی 
1عاتکه رسمی

پیروزي و سرفرازي ایرانیان خوردار بوده است؛اولیه از اهمیت خاصی براسب در نزد ایرانیانِ
اسب از در حیات ملل ترك نیز. شدهمحققهمواره به یاري این جانور نجیب و سودمند 

ي او به شمار هاها همواره رفیق بهادر و شریک پیروزيقداست خاصی برخوردار است و اسب
ها متمایزند و گر اسبرخش و قیرات از دیداستان کوراوغلوفردوسی وشاهنامۀدر . آیندمی

، علاوه بر جسارت و گستاخی،هر دو. دارندجانورانی نمادین هستند که با اسطوره پیوند این دو
سخنان آنها را ،کنندلیت می، در برابر صاحبان خود احساس مسؤوهایی انسانی دارندویژگی

با بررسی ،این مقاله. دارندمعمولیاي فراتر از اسبِو شیهه،نوردندها را در میفهمند، صخرهمی
هاي مایهبه بن،ایرانیان و ملل ترك به این جانورتطبیقی متون فارسی و ترکی و وابستگی 

هاي رستم و کوراوغلو خصوصیات هر یک را در داستاناسطورة رخش و قیرات پرداخته
.کندبررسی می

.رستم، کوراوغلو، رخش، قیرات:هاواژهکلید

rasmi1390@yahoo.comآذربایجانمدنیاستادیار دانشگاه شهید. 1
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)محبی(تلمیح در اشعار فارسی و ترکی سلطان سلیمان 
1کنديوحید رضائی حمزه

2فاطمه مدرسی

مایۀ ، از آغاز دست)ص(الانبیاء، حضرت محمد مصطفیمعجزة جاوید خاتم،قرآن کریم
غالب این هنرمندان با قرآن آشنایی تام داشته و برخی . استوران مسلمان بوده هنروران و سخن

گاه زیبایی براي نمایان ساختن از این روي آثار ایشان مبدل به جلوه. اندنیز از حافظان قرآن بوده
نوامبر 6برابر با .ق. ـ ه900(سلطان سلیمان اول . استی شدههاي اصیل قرآنمفاهیم و آموزه

است، سلطان امپراطوري عثمانی ، متخلص به محبی، دهمین)1566سپتامبر 5/6/7تا. م1494
ترین تا لحظۀ مرگش بر امپراطوري عثمانی حکم راند و از این لحاظ طولانی1520که از سال 

او از ذوق و قریحۀ شاعري برخوردار بود و به . انی داراستدورة سلطنت را در میان خاندان عثم
وي در ابیات بسیاري از دیوان فارسی و ترکی خویش . سروددو زبان فارسی و ترکی شعر می

این نکته حاکی از آن است که . اي برجسته تحت تأثیر قرآن و احادیث قرار داشته استگونهبه
-هاي ایرانی و داستانز سوي دیگر، چون با اسطورها. با قرآن مأنوس و همدم بوده استمحبی 

نویسندگان در .، از آنها در اشعار خود به نحو زیبایی بهره برده استهاي غنایی آشنایی داشته
قرآناند تلمیحات اشعار فارسی و ترکی سلطان سلیمان را در سه دستۀ پژوهش حاضر کوشیده

.هاي غنایی مورد  بررسی قرار دهندداستان، و )ایرانی و ترکی(ها و احادیث، اسطوره

.، سلیمان قانونی، اشعار فارسی و ترکی، اسطوره، داستان غنائیقرآن کریم:هاکلیدواژه

دکتراي زبان و ادبیات عربی. 1
عضو هیأت علمی دانشگاه ارومیه. 2
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آموزان ترکی و فارسی در تقویت روابط فرهنگینقش زبان
و اقتصادي دو کشور ایران و ترکیه

1سهراب رضایی

هاي هایی که آمیختگی تنگاتنگی با ارزشترین ارزشتنوع زبانی در بین مهم،بدون تردید
در این .والایی برخوردار استجایگاهاي دارند از هر جامعهو اجتماعیِ،اقتصادي،فرهنگی

این ثیرگذاريِتفکیک تأتاریخی و تمدنی دو کشور ایران و ترکیه امکان دیرینۀارتباطات،میان
خصوص هب،آموزيبان و زبانامروزه ز.کندر میدشوارتمباحث را در ارتباطات دو کشور

پلی براي برقراري ارتباطات مختلف فرهنگی و اقتصادي کشورها ، زبانگیمباحث دو و چند
برقراري ارتباطات هستند که دراي ها واسطهرابرت فیلیپسون معتقد است زبان.شودمحسوب می

کار ه هاي دیگر زندگی ببهو بیشتر جن،وريااي، فنرسانهسیاسی، بازرگانی، دفاعی، اقتصادي،
امروز و برقراري ارتباط و اتحاد بین کشورها توسعۀنها در جهان روبهاین نقش آروند؛ بنابرمی

هاي ضمن تجزیه و تحلیل اهمیت مهارت،ناز رسول). 5: 2003، فیلیپسون(غیر قابل انکار است
او معتقد است .زبان دانسته استبر مبتنیاقتصادبناي ها را زیراین مهارتآموزان،نزبانی و زبا

نقل، و حملاز قبیل توریسم، تجارت، بازاریابی، هواپیمایی،،هاي مختلفدر تمامی زمینه
افراد،و نظایر آنها،داري، حقوق، آموزشهتلفناوري ارتباطات،،حسابداري،بانکداري

موزان را در آباننقش ز،ایناند؛ بنابرعمل کردهزبانهتر از افراد تکدوزبانه و چندزبانه موفق
تر، در مفهوم عام،اگر.توان نادیده گرفتارتقاي مناسبات فرهنگی و اقتصادي کشورها نمی

شاغلین در مشاغل التحصیلان، دانشجویان، پزشکان، مهندسین، وآموزان را شامل فارغزبان
لات این افراد در میزان مبادگذاريِجه تأثیردر کشور مقابل در نظر بگیریم، قطعاً متومختلف 

-، ایجاد و راهصد افزایش تولید ناخالص ملی، درصد رشد اقتصاديدرکشور،تجاري بین دو 
هاي تحصیلی اندازي رشتهویزیونی در دو کشور، ایجاد و راهاي و تلهاي ماهوارهاندازي شبکه

ها، ساختیرشده در صنایع و زانجامگذاري میزان سرمایههاي دو کشور،مرتبط در دانشگاه

هاي خارجی دانشگاه علامه طباطباییگروه آموزش زبان انگلیسی دانشکدة ادبیات فارسی و زبان. 1
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مواردي از این قبیل خواهیم شد و دست یافتن و ،هاي مختلفران شاغل در بخشکارگتعداد
در دو ماه نخست .شودآموزان محقق نمیذاري زبانگبه توفیق در این موارد بدون نقش و تأثیر

که ،لیارد دلار رسیده استمی14مبادلات تجاري ایران و ترکیه به حدود ،سال جاري میلادي
میلیارد را صادرات ترکیه به ایران تشکیل 4و ترکیهمیلیارد آن را صادرات ایران به 10حدود 

مقاله .درصد بوده است1/8و در صادرات این کشور 4/4سهم ایران در واردات ترکیه .دهدمی
-بین کشورها در سطح بینر مناسبات ضمن نگاه اجمالی به اهمیت زبان د،حاضر در نظر دارد

ویت مناسبات ایران و ترکیه در تقهايکشورآموزان به تبیین و تشریح نقش زبانالمللی،
ها و دفاتر تجاري و نقش این افراد در ایجاد شرکت،همچنین.بپردازدآن دو فرهنگی و تجاري

اي و تلویزیونی، ههاي ماهوارهاي اجتماعی و کانالها و شبکهسایتاندازي وب، راهبازرگانی
. مرتبط مورد برسی قرار خواهد گرفتو سایر موارد،مطبوعات و رسانه ها

.آموزان، فرهنگ، توسعهاقتصاد، زبان، زبان:هاکلیدواژه
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هاي زبانی هاي ترکی و فارسی در تئوريجایگاه زبان
و ارتباط این دو زبان با یکدیگر

1مهدي رضایی

صورت گرفته و هاي بزرگ زبانی اي در مورد خانوادهتحقیقات گسترده، در طول دو قرن اخیر
هاي هند و زبان. شناسان مطرح گردیده استناز جانب زباايهاي زبانیدر همین باره تئوري

- برخی از زبان. هاي بزرگ زبانی هستندانوادهآلتایی از جمله خهاي اورال ـ اروپایی و زبان
اند که از آن میان تر زبانی را نیز مطرح کردههاي بزرگتئوريی،بانپیوندهاي زدربارة،شناسان

در این نوشته سعی بر آن است تا . توان به تئوري زبانی اوراسیاتیک و نوستراتیک اشاره کردمی
، ارتباط بین این دو زبان در سپس،وشانهاي زبانیهاي ترکی و فارسی در خانوادهجایگاه زبان

.اوراسیاتیک بررسی گرددالب تئوري زبانیق

تئوري زبانی اورال ـتئوري زبانی هند و اروپایی،زبان فارسی،زبان ترکی،:هاکلیدواژه
.آلتایی، تئوري زبانی اوراسیاتیک

rizai_m613@yahoo.comدانشجوي دکتري زبان ترکی دانشگاه غازي . 1
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گوي عثمانیسلیم پادشاه پارسیدر شعر سلطانبازتاب مضامین عرفانی
1سپیده سپهري

هاي کهنی از دو سه هزار سال پیش دارد و عوامل ایرانی در کشور ترکیه ریشهو ادب فرهنگ 
زبان گویاي این . مختلفی سبب نفوذ اندیشه و زبان فارسی در این سرزمین زیبا شده است

مان سلاطین عثمانی در فراز و نشیب تاریخ و حوادث آن در ز،که شعر فارسی است،فرهنگ
لو فیایی وسیع حوزة حکومت عثمانی تلأفته و در گسترة جغراعیار خود دست یابه شکوه تمام

از نظر آشنایی به گسترش)926–918(سلیم در میان سلاطین عثمانی، سلطان. پیدا کرده است
سلطان سلیم . استرونق زبان فارسی و تعمیق فرهنگ و هنر ایرانی در آسیاي صغیر قابل توجه و

اعتقادات .گویی نیز توانایی داشته استبوده و در بداههطبع و حاضرجواب مردي باهوش، شوخ
ر او وجود در اشعا. نشسترویشان، درویشانه بر روي گلیم میچون دو،صوفیانۀ او قوي بود

واقع میراث تأثیر از فرقۀ مولویه نیست، بهکه بی،هاي عارفانهمایهمضامین صوفیانه و درون
هایی چون ست که در مقولهااياز ارتباطات فرهنگیو تقلیدگونه عثمانیـمشترك ایرانی

ارزش دانستن دنیا، توجه به اخلاق ، وصول، هجران، شکایت از بخت، بیعشق، محبت، سماع
هدف از نگارش این مقاله. و عافیت دوستی نمایان گردیده است،درویشی و خلوت گزینی

پرداختن به بازتاب مضامین عرفانی در شعر سلطان سلیم و مطابقت آن با انعکاس این مضامین 
. در شعر فارسی است

.سلطان سلیمن،عرفا، شعر، ادب عثمانی،ادب فارسی:هاکلیدواژه

٠٠teshne_sabooye@com.yahooاستادیار دانشگاه آزاد واحد رودهن. 1
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آمیز جامعۀك بر هنجارهاي تبعیضترچند و چون شورش زنان پارس و
بزرگهنجارشکنی با تکیه برمردسالار

گردآفرید و همانندان او در میان اقوام آذري و ترك
1قدمعلی سرامی

2علی نقديمحمد

نسبت به مردسالارانی که در روزگار ،با توجه به روزگاران تاریخی و پیش از آن،زنان
هاي مختلف اعتراض خود را گونهراندند بهي بر جوامع بشري فرمان میدرازآهنگ مردسالار

زدن از انجام ز باآنان با سر. اندناخرسندي خویش را به جنس مقابل بازنمودهبیان داشته و
یزاري خود را از قوانین جابرانۀ حاکم بر باندکردهتعیین میشانبرايوظایفی که مردان 

سبب آن بوده ˚اسپردگی نسبت به قوانین ظالمانۀ مردسالارهمین سرن. انددادهنشان میشانجوامع
آفرینان کر زنان در تمام جوامع بشري، چه شرقی و چه غربی، زبانزد فرهنگمداستانکه است

در . ها بیاورندباز همه جا داستانجنس زن چونان موجوداتی نیرنگاز و اصولاًباشدمردسالار
پوشد که براي نبرد با سهراب لباس مردانه می،راگردآفریدشیرینِما داستان نیرنگ،این مقاله

ایم و مورد بررسی قرار داده،کندخود و زره پنهان میبلند خویش را زیر کلاهو گیسوان
مقایسه بازیافته و به˚همانندهاي آن را در آداب فولکلوریک آذري، ترکی و دیگر اقوام

نماید که زنان در قبال نین میما نشان داده است که، اگرچه چاین پژوهش به. ایمپرداخته
این کار اند،یافتهیم و تمکین نمیچاره جز تسلانددیدهقابل خویش میه از جنس مجورهایی ک
کردهاندرونی نمیرا با رغبتاین اند وناگزیر اعتراض داشتهاند و همواره نسبت به این انقیاد

- شامل مینیز را ،حتی غربیو ه دیگر اقوام شرقی، بلک،نداشتهاختصاص به قوم پارس˚اعتراض
اند کردهقد علم میمردانشانهاي در مقابل ستمکاريزنانشانیان اقوامی که از م. شده است

یکی . آیدکه اسکندر در برابرشان زبون میندایناناند؛آوازهبسیار بلند) هاپستانتک(ها آمازون

g.sarami@gmail.comدانشیار دانشگاه آزاداسلامی واحد زنجان . 1

دانشجوي کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه زنجان. 2
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دلیرانه˚یانۀ کوروش کبیرکشورگشاتازِوفراز است که در مقابل تاختگردناز همین زنان
همین زن است که سر بریدة. دهدیکند و این مرد سرافراز پارسی را شکست ممقاومت می
در «: گویددهد و میاند، مخاطب قرار میکه در طشتی خونین در برابر او نهاده،کوروش را

و همین زن »خوردن سیراب نشدي، اکنون از خون خود بنوش تا سیراب شويزندگی از خون
یاد از او)مادرم تومروس(» آنام تومروس«است که مورخان آذربایجان با احترام و با عنوان 

که با بر چهره داشتن نقاب سپید با پهلوانِ،، گرد آذري»بامسی«، همسر بانو چیچک. اندکرده
-ن، سالجانشود، بولارخاتوکند و کشته میبر روي دارد، دلیرانه نبرد میمردي که نقاب سیاه

ها شیرزن پاشا، زري، و دهخانم، زینب، تئللی، باللی)همسر کوراوغلو(خانم، نازلاربانو، نگار
.اندگردآفرید را پاس داشته و در کار آوردههمه نیرنگ کارآمددیگر 

....گردآفرید، تومروس و همانندان او، هروم، بردع و :هاکلیدواژه
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ر آثار فارسی و ترکی استاد شهریارهاي انتقاد اجتماعی دجلوه
1سرامیقدمعلی

2مریم کمالی

و تواناي شعر فارسی و ذولسانینتبریزي، متخلص به شهریار، شاعر حسین بهجت سید محمد
. ي مانده استجازبان ترکی و فارسی بربه هر دواي او آثار برجستهزمعاصر است که اآذري

شاعري است ˚شعر این شاعر توانا این است که وي در هر دو زبانیکی از مختصات ویژة 
صورت صریح و خواه به، خواه هاي مختلف از جمله اجتماعمند که در حوزهانتقادگر و گلایه

در گلایه از خود و دیگرانصورتانتقادهاي وي معمولاً به. غیر صریح، به انتقاد پرداخته است
بررسی .گیري استهاي وي، در هر دو زبان، آمیخته به خردهو سرودههر دو زبان انعکاس یافته

درو و خشن نیست و با اندك تن˚اشعار فارسی و ترکی این شاعر نشان می دهد که وي در انتقاد
نجا که از آ. هایی دارددو زبان با هم تفاوتتوان دریافت که شیوة انتقادي وي دراي میمقایسه

- تر نمود میعمولاً به صورتی عاطفی و صمیمانهانتقادش مزبان مادري شاعر است˚زبان ترکی

لاً صریح و سخته و معمواشفارسیهايدر سرودهزبان انتقادي او ،خلاف آنبریابد و، 
شود از زبان مانی که به قلمرو عاطفه نزدیک میشاعر ز،دیگرتر است؛ به عبارتسنجیده
-و ملی خود استفاده میاز زبان رسمی شودنی که به قلمرو عقلانیت نزدیک میو زمامادري 

.کند

.، انتقاد، گلایهشهریار، شعر فارسی، شعر آذري:هاکلید واژه

g.sarami@gmail.comدانشیار دانشگاه آزاداسلامی واحد زنجان . 1

m_kamali28@yahoo.comمدرس دانشگاه پیام نور . 2
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گذاري آثار کهن فارسی در ادب و فرهنگ ترکیهتأثیر
1منظر سلطانی

2عاطفه زارعی

.کشورها از موضوعات قابل توجه در تحقیقات استتبادل و تعامل ادبی و فرهنگی بین بررسی 
آثار فارسی در ادب و فرهنگ ترکیه با استفاده از دو گذاريِبه موضوع تأثیر،در این مقاله

هاي مردم افسانههاي هاي ترکیه با نامرد افسانهکتاب ترجمه شده از زبان ترکی به فارسی در مو
ها و براي  این کار محتواي این داستان. پرداخته شده استهاي ترکیهها و افسانهداستانو ترکیه
اي، جامی و دیگر شاعران و ثار مولوي، نظامی گنجهبا آثار کهن فارسی از جمله آها افسانه

یا خود شاعر یا امیران و پادشاهان ایرانی به را هاي آنها ها و دیوانبکه کتانویسندگان،
مختلف عللیق مهاجرت شاعران و نویسندگان ایرانی به یا از طرکردندمیسلاطین ترك اهدا 

علاوه بر علل ذکر شده براي . گرفته، مقایسه شده استاختیار مردمان آسیاي صغیر قرار میدر 
را روایان عثمانی از کودکی زبان فارسیانتقال آثار شاعران و نویسندگان ایرانی به ترکیه، فرمان

دیوانی و سیاسی خود تا آنجا که از این زبان براي کارهاي،ندگرفتبه عنوان زبان ادبیات فرا می
تألیفیِ علاوه بر زیاد شدن کتب فارسیِ،شد کهجستند و این موضوع باعث مینیز بهره می

هم به سوي این زبان و فرهنگ روي بیاورند و این امر موجب زبان ایرانیان، سخنوران ترك
.دونگ شتر شدن هر چه بیشتر این دو فرهیکنزد

.ايمولانا، جامی، نظامی گنجهعثمانی،ترکیه،ایران،:هاکلیدواژه

soltani53@yahoo.comدانشیار دانشگاه خوارزمی . 1

hastizarei@yahoo.comدانشجوي کارشناسی ارشد ادبیات فارسی . 2
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هاي معاصر ایران و ترکیهگرایی در رمانبومی
)حضورو نفرین زمینبا تأکید بر (

1عایشه سوسار

2حسینعلی قبادي

و ،و فرهنگی جوامع ایران و ترکیه با توجه به تعاملات، اثرپذیري،وضعیت سیاسی، اجتماعی
شبیه هم بوده و فضاي حاکم تا حدودي متقابل تاریخی و فرهنگی در ادوار مختلفاثرگذاريِ

ها از جمله ادبیات بر جاي تأثیرات خود را در تمام پدیده˚کشورها و تحولات اجتماعیبر این 
˚بخشی از معیارهاي غربینیز اینکه هاي فرهنگی غرب و هموزورود برخی از آ. تگذاشته اس

یکی از تحولات شگرف و مشترك اند شدهاسلامی هاي شرقی و معیارها و ارزشجایگزین
ز هنجارهاي اجتماعی و تخریب تاریخ معاصر این دو کشور است که موجب نابسامانی بخشی ا

در نتیجه، تشتت و گاه بحران هویت، خود و،اي از عناصر هویت ملی و بومی شدهپاره
بروز ظواهر . ود آورده استهاي فردي و اجتماعی در این کشورها به وج، و سردرگمیباختگی
و گاه سبب قابلی را هم در پی داشتهتواکنش م˚تجدد تقلیديهاي غربی در پوششِو جلوه

هاي بومی ها به اصالتها و محافل فکري و فرهنگی این کشورروي آوردن برخی از جریان
بر . ادبیات شده استهاي گوناگون از جملهدن و به فعلیت رساندن آن در عرصهجهت پروران

ایستادگی و ویژه در مقام یاجتماعی و گرایشيعنوان رویکردبه» گراییبومی«همین اساس، 
قصد و هدف هاي فرهنگ بیگانۀ غربی با ها و انگارهمقاومت در برابر سیطرة تدریجی آموزه

حفظ و احیاي و ، هاداشت سنت، بزرگصر هویت ملی و بومی و بازسازي آنجستجوي عنا
، که ادبیات هر کشوريبا این مفروض . استها و مواریث کهن ظهور و گسترش یافته ارزش

پاره و نمودي از هویت ملی آن کشور ه به ادبیات داستانی اختصاص دارد،کویژه آن بخش به
ه آن کشور را مشاهدتوان در آن بازتاب فرهنگ و ساختار اجتماعیِمیايآیینهماننداست و 

بیت مدرسدکتري زبان و ادبیات فارسی دانشگاه تر. 1
دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه تربیت مدرس. 2
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معروف از دو رمانگرایی در دوی عوامل و عناصر بومیبررسباکوشدکرد، این تحقیق می
ها و خصوصیات کلی و تحلیل ویژگیبرجستۀ ادبیات ایران و ترکیه به توصیف و ةنویسند

این دو کشور، در دورة معاصر، بپردازد و با ، و غیرهییجغرافیااجتماعی،جزئی بومی، فرهنگی، 
اند ی چگونه و به چه میزان توانستهبررسی و مقایسۀ آنها نشان دهد که رمان فارسی و ترک

و سیاسی جوامع خود را در یک دورة ویژة تاریخی در خود ،ساختار اجتماعی، فرهنگی
تاریخی و بازآفرینیِتبیین و تثبیت نقشِی این پژوهشهدف اصل. دنو منعکس سازبگنجانند

نها در در این آثار و جایگاه آ،عنوان یک گفتمانبه،»گراییبومی«رویکرد فرهنگی و اجتماعیِ
. است) ملی ـ دینی(هاي اصیل ها و احیاي سنتطرح مسألۀ بازگشت به ریشه

.فارسی، رمان  ترکیگرایی، رمان ادبیات تطبیقی، بومی:هاکلیدواژه
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نظامی گنجويلیلی و مجنونشناسانه به برخی از لغات ترکیِ رویکردي ریشه
1بهنام صادقیان کلو

اند و طبیعتاً بر یکدیگر تأثیر هاي سال در کنار هم زیسته، دو زبان ترکی و فارسی سالدر ایران
نظامی گنجوي نیز تحت تأثیر این لیلی و مجنوناز آنجایی که .اندگذاشته و از هم تأثیر پذیرفته

-اي ترکیِ بههترکی از میان واژهدر این مقاله سعی شده است پانزده واژه ، پیوند زبانی بوده
مورد بررسی ،با استناد به منابع موجـود،شناسانهرویکردي ریشهمعــرفی و با کاررفته در این اثر

.قرار گیرد

.شناسی، واژة ترکی، ریشهلیلی و مجنوننظامی، :هاکلیدواژه

aytak_guntak@yahoo.comدانشجوي دکتري زبان و ادبیات فارسی دانشگاه علامه طباطبایی. 1
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شعر و شاعري شاه اسماعیل صفوي
رازهایی در دل تاریخبا نگاهی انتقادي به کتاب 

1بهنام صادقیان کلو

و آثار شاه ،زندگی، شخصیتنویسان و مورخان دربارةامروز تذکرهاز قرن دهم هجري تا به
،هاآن بخش از اطلاعات که مربوط به زندگی، جنگ. اندنوشتهبسیارياسماعیل صفوي مطالب 

اما . با هم همخوانی دارندگفت تحقیقاً،توانمیات شاه اسماعیل است تقریباً، و حتیو فتوح
یکی از این پژوهشگران فیروز . پژوهشگران در مورد شعر و شاعري وي اختلاف نظرهایی دارند

شاه اسماعیل مستنداتی از شاعر نبودنبا ارائۀر دل تاریخرازهایی داست که در کتاب منصوري
ي منسوب است سخن به میان آورده و معتقد است وي دیوانی به زبان ترکی نداشته و آنچه به و

ه است تا مطالب این کتاب در این مقاله سعی شد. بکتاشیه در ترکیه استدر اصل متعلق به فرقۀ
دن شاه اسماعیل پرده از راز شاعر بودن یا نبوو ررسی قرار گیرد دلایل و مستنداتی مورد ببا ارائۀ

. صفوي برداشته شود

.، دیوان ترکیرازهایی در دل تاریخشاه اسماعیل صفوي، فیروز منصوري، :هاکلیدواژه

aytak_guntak@yahoo.comدانشجوي دکتري زبان و ادبیات فارسی دانشگاه علامه طباطبایی. 1



45

نظامی گنجويمخزن الاسرارنگاهی به برخی از لغات ترکیِ 
1بهنام صادقیان کلو

ایجاد پیوند زبانی بسیار مستحکمی میان همسایگی دو قوم ترك و فارس باعث ،در طول تاریخ
جهت تأثیراتی که این دو زبان بر این پیوند در حوزة ادبیات نیز به. این دو ملت شده است

تحت تأثیر این نظامی نیز مخزن الاسرارِ از آنجایی که . اند کاملاً هویداستیکدیگر داشته
-اي ترکیِ بههترکی از میان واژهواژةر این مقاله سعی شده است دوازده دارتباط زبانی بوده،
شناسانه با استناد به منابع موجـود مورد بررسی رویکردي ریشهمعــرفی و با ˚کاررفته در این اثر

مطالعه کنندگانِ ˚واژگانتحلیلی درست از این ارائۀرود این مقاله بتواند با گمان می. قرار گیرد
.ظامی را سودمند باشدآثار ن

.شناسی، واژة ترکی، ریشهمخزن الاسرارنظامی، :هاواژهکلید

aytak_guntak@yahoo.comادبیات فارسی دانشگاه علامه طباطباییدانشجوي دکتري زبان و . 1
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آموزان خارجی در یادگیري زبان فارسیفارسیبررسی انگیزش
)اي موردي در ترکیهمطالعه(

1اسماعیل صفائی اصل

2زادهابوالفضل قاسم

خارجی نقشی /دومزبانیادگیريترین عواملی است که در فرایندیکی از مهم˚انگیزش
امل دخیل در فرایند بسیاري از عوآفرینیِنظران، نقشباور برخی صاحببه. دکناساسی ایفا می

این اساس، آگاهی از انگیزش بر. یابدانگیزش تحقق میعاطفیِثیرپذیري از عاملِیاد شده با تأ
خارجی کمک کند تا در جهت افزایش /ریزان آموزش زبان دومتواند به برنامهآموزان میزبان

در پژوهش حاضر، تلاش شده . هاي مؤثرتري بردارندخارجی گام/ دومکیفیت آموزش زبان
آنکارا در زبانِ رشتۀ زبان و ادبیات فارسی دانشگاهیزان و نوع انگیزش دانشجویان تركاست م

دانشجوي دورة 80نمونۀ تحقیق شامل . یادگیري زبان فارسی مورد بررسی قرار گیرد
به منظور گردآوري اطلاعات مورد . کارشناسی رشتۀ زبان و ادبیات فارسی دانشگاه آنکارا بود

زبان، یادگیريبهنسبتنگرش«هاياي متشکل از آزموننامهنیاز براي تجزیه و تحلیل، پرسش
انگیزش / نگرش«نامۀکه همگی برگرفته از پرسش»يگیر، و جهتاشتیاقانگیزشی،شدت

هابودند بین آزمودنی»)BatteryGardner's Attitude/Motivation Test(گاردنر
ضریب هاي آمار توصیفی و آزمونآمده با استفاده از شاخصدستاطلاعات به. توزیع شد

36نمرة (بالاتر از میانگین مثبتحاکی از نگرشِ˚نتایج. همبستگی پیرسون تجزیه و تحلیل شد
ها آزمودنیبسیار بالايِو اشتیاقِ، )24از 22نمرة(بالاتر از میانگین ˚شدت انگیزشی،)40از 

بالا بودن میزان دهندةمجموع این سه نمره نشان. سی بوددر یادگیري زبان فار) 40از 22نمرة(
نتایج حاصل از تحلیل همبستگی ،چنینهم. ا در یادگیري زبان فارسی بودهانگیزش آزمودنی

safai.atu@gmail.comیطباطبایشناسی همگانی دانشگاه علامه دانشجوي دکتري زبان. 1

استادیار دانشگاه شهید مدنی آذربایجان. 2
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زش با شدت انگیگرش یادگیريندار اشتیاق و حاکی از رابطۀ معنی˚بین متغیرهاي پژوهش
5/77حدود دست آمد که در ها هم این نتیجه بهآزمودنیانگیزشِنوعِدر زمینۀ. یادگیري بود

گیري ابزاري در ها داراي جهتگیري یکپارچه و بقیه آزمودنیها داراي جهتآزمودنیدرصد
حاضر مورد بحث قرار ۀها در مقالنتایج کاربردي و ضمنی فرضیه. یادگیري زبان فارسی بودند

.گرفته است

.بان فارسیگیري، زانگیزش، شدت انگیزشی، اشتیاق، نگرش زبانی، جهت:هاکلیدواژه
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احمد شاملو و ناظم حکمت  هاي مشتركبررسی اندیشه
1یمهدي طباطبای

ترین شاعراناز برجسته) م1902ـ 1963(و ناظم حکمت ) ش1304ـ 1379(احمد شاملو 
به جایگاهی قابل اعتنا در سازي در سیر ادبیات فارسی و ترکیمعاصر هستند که با جریان

فرهنگ، مطالعۀ آثار شاملو و و ،با وجود اختلاف زبان، محیط. اندیافتههاي ادبی دست پژوهش
ها کند که برخی از آنن دو شخصیت میهایی در اندیشۀ ایمخاطب را متوجه شباهت˚حکمت

حاصل ارتباط ادبی این دو ها دارد و برخی دیگریکسان انسانهاي روحی ریشه در شباهت
ترك این دو شاعر، هم در محدودة ادبیات تطبیقی و هم در هاي مشاست؛ بر این مبنا، اندیشه

هاي فرهنگی، سوییافزون بر شباهت اندیشه و هم. قابل بررسی است،ايقلمرو ادبیات مقابله
ها در ادب فارسی آنهاي شکلی و زبانیِو سیاسی میان دو شاعر، در برخی نوآوري،اجتماعی

این پژوهش در پی آن است تا در گسترة ادبیات .شودهایی مشاهده میو ترکی نیز یکسانی
روش تحقیق به صورت . هاي مشترك این دو شاعر بپردازداي به بررسی اندیشهتطبیقی و مقابله

اي است که در آن از شیوة تحلیل محتوا هم استفاده اسنادي و با استفاده از امکانات کتابخانه
اهمیت و ضرورت اي ایران و ترکیهطبیقی و مقابلهبایستگی مطالعه در حوزة ادبیات ت.شده است

شاملو و هاي مشترك برجسته کردن اندیشهکند و نتیجۀ حاصل از آنمشخصّ میاین تحقیق را 
.هاستن، و مقایسه میان آها به شکل نمودارحکمت، به دست دادن فرایند این اندیشه

.ناظم حکمتاحمد شاملو،،ايادبیات مقابله،ادبیات تطبیقی: هاکلیدواژه

m_tabatabaei@sbu.ac.irاستادیار گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه شهید بهشتی . 1
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هاي فارسی دخیل در زبان ترکیواژه
1حوریه عاقل نهند

و فرهنگی کشورهاي ،هاي ترکی و فارسی در کنار اشتراکات مذهبی، تاریخیهمجواري زبان
زبان شمال ایران سبب پیوند عمیق این دو زبان گردیدههاي ترك، و جمهوريایران، ترکیه

متعدد ترکی در زبان فارسی و بالعکس از نمودهاي این پیوند است؛ هاي وجود واژه. است
سی معیار هاي ترکی که در زبان فارهاي فارسی دخیل در زبان و لهجهخصوصاً برخی واژه
در این مقاله، برخی از . کنددیرینگی پیوند این دو زبان را اثبات میروندامروزي به کار نمی

.اندمورد بررسی قرار گرفتهختیشنابه منابع معتبر ریشههاي فارسی با استناد این واژه

.واژة دخیل، فارسی، ترکی:هاکلیدواژه

H_Aghel@tabrizu.ac.irدانشجوي دکتري زبان ترکی آذربایجانی دانشگاه دولتی باکو. 1
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فارسی و ترکی استانبولیهاياي مثَلمقایسهبررسی
1ذوالفقار علامی

2پورمریم محمد

باورها و ،، معیشت، نوع نگرشهاآمیزي هستند که از تجربیات ملتها سخنان نغز و حکمتمثلَ
بررسی و شناخت دقیقِ . کنندحکایت مینان در طول قرون و اعصار متمادي گذشته اعتقادات آ

فرهنگی، ،ختیشنارواندیدگاهها از ها راهی است در جهت شناخت هر چه بیشتر ملتمثل
ات ها و مشترکهاي اقوام و ملل گوناگون به تفاوتنیز، با مقایسۀ مثل. و غیره،شناختیجامعه

هاي بسیار طولانی در کنار هم ایران و ترکیه طی قرنا که دو ملت از آنج. توان پی بردآنها می
اند، با بررسی غیره داشتهو،هاي گوناگون دینی، فرهنگی، ادبیو با یکدیگر پیوندزیسته
ها و مشترکات و تأثیر و تأثرهاي طور دقیق و مشخص به تفاوتهتوان بآنان میهاي المثلضرب

این دو ملت هايبررسی مثلحاضراین رو، هدف مقالۀاز . زبانی، ادبی، و فرهنگی آنها پی برد
ها و ها و تأثیر و تأثر زبانی در امثال آنهاست و اینکه شباهتشباهتمیزانِکردنِو روشن 

حسن هاي فارسیالمثلتاب ضرببراي نیل به این هدف ک. ها محتوایی است یا ساختاريتفاوت
.مورد مقایسه قرار گرفته استو کتاب ضروب امثال ترکیهذوالفقاري

.ايبررسی مقایسههاي ترکی،هاي فارسی، مثلمثل:هاکلیدواژه

zalami@alzahra.ac.irدانشگاه الزهرادانشیار. 1

وي کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه الزهراجدانش. 2
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خلاقیت در بلاغت غزل فضولیسهم تقلید و
1ناصر علیزاده

است که هر مصرع هاي ماندگارولی یکی از پرشورترین دیواندیوان غزلیات ترکی مولانا فض
.توان آن طرز را سبک فضولی نامیدمیمضمون اثرگذاري است کههنري وآن بازتاب هیجان

هاي سرودهکه از دیرباز دردهدطفی و اخلاقی تشکیل میمفاهیم عاراعمومی غزل اوحوزة
استخدام صورکند شیوةهاي او را ممتاز میه غزلاما آنچ؛دیگر استادان غزل نیز نمایان است

سرایان پیشین غزلفرسوددست˚هاي هنريمضامین شعري است که اغلبِ آن شیوهخیال و
قبیل تشبیه لب به لعل واز، خوردیمکرر که در غزل فارسی به چشم متشبیهات رایج و .نیست

اما آنجا که ؛ دندر شعرهاي ترکی او نیز حضور پررنگ دار،رخساره به ماهکمند وزلف به 
داند یا نخل مصحف برابر میاو را بارخساریاکندبه کشتی واژگون مانند میابروي معشوق را

- امتیاز شاعري وتفاوت،گیرده کار میخرامان معشوق بملاحت را به استعاره از اندام موزون و

ترکیبی از لغات و˚یفضولهاي ترکیِبا اینکه غزل.داردرا معلوم میسرایی خودهاي غزل
اي بر آن گرفت توان نکتههنري مینه از نظر فنی و،ترکی استعربی واصطلاحات فارسی و

هاي مایهکارگیري دستهبکه حوزه وگسترةخصوص آنجاهب،نه از جنبۀ احساسی و زیباییو
عادات شاعران را نادیده زند وفرینش هنري دست میارگریزانه به آدهد وهنجیغزلی را تغییر م

حرامی قاشلارین،«:داندکار مینیرنگابروي او را راهزن وجاي چشم معشوق هبگیرد ومی
ي هاضمن اشاره به مشترکات غزل،این مقالهدر). 124ص 58غ (» ره نیرنگ توتموشلاررسم و

اعتدال نقد ادبی دور، بی آنکه از حدود انصاف و شیوة پیش از ويسرایانترکی فضولی با غزل
.توجه خواهیم کردآفرینی اومضمونهاي شاعري وبه ذکر خلاقیت،شویم

.استعارهتشبیه،غزل،فضولی،:هاکلیدواژه

Nasser.alizadeh@gmail.comاستاد دانشگاه شهید مدنی آذربایجان. 1
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مولوي و ادبیات ترکیهمثنويالمثلهاي مشترك در ضرب
1سادات غیبیژاله

به کار رفته در آن زبان است هايالمثلضربادبیات هر ملتیرین ارکان زبان وتیکی از اساسی
و اجتماعی خود با زبان و ادبیات ،با توجه به مشترکات سیاسی، فرهنگی، مذهبی،و هر زبانی
در این .کندهاي آنها نیز استفاده میالمثل، و ضربناچار از لغات، اصطلاحات، بهملل دیگر

نفوذاسی، و زبانی مردم ایران و ترکیهد فرهنگی، مذهبی، سیمیان، با توجه به اشتراکات زیا
،الدین مولوي به آنجاخصوص بعد از سفر جلالهاي فارسی در ادبیات ترك، بهالمثلضرب

مثنويهاي مشترك در المثلهاي زیادي از ضرب، نمونهدر این پژوهش.بسیار زیاد بوده است
.استاستخراج و مورد بحث و بررسی قرار گرفته مولوي و زبان و ادبیات ترکیه

. مولويمثنويالمثل،ضربی،زبان، ادبیات فارسی، ادبیات ترک:هاکلیدواژه

gheibi.yaser@gmail.comفارغ التحصیل دانشگاه آزاد اسلامی واحد تبریز . 1
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ثیرات متقابل دو زبان فارسی و ترکیبررسی تأ
1قراخانیمریم 

-زبان فارسی یکی از  زبان. نی بدون وام گرفتن از زبان دیگر قادر به ادامۀ حیات نیستهیچ زبا
هاي دیگر به دلایل تاریخ از زباندار و غنی است و مانند هر زبان دیگر در طولهاي ریشه

ویا و زنده اي پمقوله˚از آنجا که زبان. ، و اجتماعی تأثیر پذیرفته است، نظامیمختلف سیاسی
گذاري دو زبان بر است، هر حرکتی در این خصوص مسلماً دوسویه است؛ یعنی میزان تأثیر

-ورود واژه. پذیرندهر دو از دیگري تأثیر مییکدیگر ممکن است کم یا زیاد باشد اما مسلماً
از : توان در دو دوره بررسی کرد؛ دوره یکمهاي ترکی به زبان فارسی و سیر تاریخی آن را می

.همزمان با برپایی دولت عثمانی و پس از آن: آغاز تا برپایی امپراطوري عثمانی و دوره دوم
ترین نمادسی که برجستهترکان از همان ابتداي ورود خود به فلات ایران با فرهنگ و زبان فار

آثاري بار از طریق هاي ترکی براي نخستینبرخی واژه. رود آشنا شدنداین فرهنگ به شمار می
˚، فارسیجوقیان و پایتخت شدن قونیهبا استقرار سل. اریخ بیهقی وارد زبان فارسی شدندچون ت

ا ب. رواج زبان فارسی بودلۀحضور ترکان در آسیاي صغیر وسی. زبان رسمی این ناحیه گردید
م در قدیهاي ترکی که یابیم که بیشتر واژههاي فارسی درمینگاهی به منابع تاریخی و فرهنگ

این ی دارند و در دوران جدیدتر حوزةو نظام،، دیوانیاند ماهیتی اداريبه زبان فارسی راه یافته
دولت شاه اسماعیلپس از آنکه . ودشروزمره و اجتماعی مردم کشانده میلغات به زندگی 

شاهان صفوي . بان رایج دربار و قشون باقی ماندزهمچنان، زبان ترکی صفوي را بنیان نهاد
مخزن داد کتاب سویی، به شفایی و دیگران دستور میاز ،شاه عباس. می شعر و ادب بودندحا

مثنويخواست که دق کتابدار میاز صا،از سویی دیگر،را به فارسی برگردانند وجغتایی حیدر
ترکیبات فارسی فراوانی ساخته ی،با گسترش روابط ایران و عثمان. مولوي را به ترکی درآورد

ثیرات تأدر روابط ایران و عثمانی بر اثر اختلافات آنان به وجود آمد،اي که از وقفهبعد. شد
،با به تخت نشستن سلطان سلیمان،در قرن دهم. کمرنگ شدکمیمتقابل دو زبان بر یکدیگر

فارسی دانشگاه کاتب چلبی ازمیرمدرس زبان . 1
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- بار دیگر گرایش به زبان فارسی رنگ می، یت شعر فارسی از او به جاي ماندهب700که حدود 

شدن به انقلاب مشروطه و پس از آن، شاهد گسترش روابط و تأثیرپذیري و ا نزدیک اما ب.گیرد
این مقاله بر اساس روش . کشور هستیمهنرمندان و نویسندگان هر دو بیشترِگذاريِتأثیر

دور از تعصب، نگاهی گذرا به سعی بر آن بوده، بهاي تهیه و تنظیم گردیده است و کتابخانه
.دو زبان بر یکدیگر داشته باشدثیرات متقابل این تأ

. زبان فارسی، زبان ترکی، ادبیات دیوانی، ادبیات شفاهی، تأثیرگذاري:هاواژهکلید
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بررسی لغات و اصطلاحات ترکی دخیل در دو زبان فارسی و عربی
1جاوید قربانی

بسیاري ،زبانو دینی کشورهاي ترك و فارس و عرب،با توجه به اشتراکات تاریخی، فرهنگی
بررسی .اندد شده و مورد استفاده قرار گرفتهها در یکدیگر واراز لغات و اصطلاحات این زبان

- کثرت و فراوانی در یک مقاله نمیسبببهها در زبانی دیگر اولاًلغات رایج یکی از این زبان

اضر در نظر دارد که حۀر این میان مقالد. اندا مورد تدقیق و تحقیق قرار گرفتهبارهگنجد و ثانیاً
طور مشترك وارد زبان فارسی و عربی شده اند، مورد که به،لغات و اصطلاحات زبان ترکی را

.بررسی قرار دهد

.ترکی، فارسی، عربی، لغات دخیل:هاکلیدواژه

javidghorbani56@yahoo.comکارشناس ارشد زبان و ادبیات فارسی. 1
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ساختار افعال ترکی  و فارسیۀمقایس
1جاوید قربانی

ترین مباحث دستور زبان یکی از پیچیدهآن زبان است وساختمان افعال هر زبانی مخصوص 
فارسی بررسی و شناخت ساختمان افعال مرکب است که برخی از دستورنویسان براي شناخت و 

در این مقاله سعی شده است که . اندهاي زبان انگلیسی و فرانسوي بهره گرفتهتفهیم آن از معادل
راي تشخیص ساختمان افعال فارسی از ساختمان افعال ترکی و فارسی مورد مداقه قرار گیرد و ب

.هاي فعلی ترکی استفاده شودمعادل

.زبان فارسی، دستور، ساختمان فعل، معادل ترکی:هاکلیدواژه

javidghorbani56@yahoo.comکارشناس ارشد زبان و ادبیات فارسی. 1
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بررسی تطبیقی شعر ایران و ترکیه در یکصد سال اخیر
1شراره کامرانی

2رضا شکارسريحمید

ین تحقیق، بر اساس باور در ا. هاستروحیات ملت، و ، افکارنمایی از احساساتآیینۀ تمام˚شعر
در کشورهاي ایران و ترکیه و قرار گرفتن ه مشابهاي اجتماعیِ، با توجه به وجود زمینهنمحققا

دو کشور هنرمندانِو عملیِ،، ذهنین دو کشور در مقاطع تاریخی مشابه، بر اشتراکات فکريای
رار گرفته تطبیقی مورد مطالعه قین مبنا به شیوةآثار ایشان بر هموشده کید در عرصۀ شعر تأ

ها و کشورها در جهان پرآشوب فعلی و تأکید بر روابط تحکیم روابط دوستی ملت. است
عنوان به،ت هنر و ادبیاتهاي لازم در دنیاي معاصر است و شناسایی اشتراکااي از سیاستمنطقه

هید بستر دوستی بین این دو همسایۀتمکمکی شایان به،اي عمده و مهم در فرهنگزیرشاخه
این تحقیق، که به شیوة کیفی انجام شده است، نشان داد که. کند، میایران و ترکیه،کهن

گیري از کیه با اختلاف چندساله در فاصلهو فرهنگی ایران و تر،تغییرات سیاسی، اجتماعی
طور غیر قابل انکاري باعث ه و بههاي سنتی و در مسیر نوسازي و مدرنیزاسیون اتفاق افتادنظام

علاوه بر کهايگونهبه؛مان اختلاف فاز چندساله شده استتحولات مشابه ادبی دو کشور با ه
نیز یافت که تأثیر و نقشی تقریباًادبی شاخصی را هايتوان شخصیتجریانات ادبی مشابه می

.اندبر شعر و ادبیات کشور خود داشتهمشابه

.ایران، ترکیه، مطالعۀ تطبیقی، جریان ادبی:هاکلیدواژ

sharareh_kamrani@yahoo.comشناسی دانشگاه الزهرادانشجوي کارشناسی ارشد جامعه. 1

شناسیکارشناس زمین. 2
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ترکیمعادل در زبان فارسی وهاي مشترك وکنایهپژوهشی در 
1مرتضی کریمی

هاي غنی واري فرهنگهمجسببآن هم به ،با توجه به اشتراکاتی که در پی سالیان دراز
غات و هاي لریشه، پیگیري و بررسی استبه وجود آمدهایرانیان و ترکان، میان این دو تمدن 

باره مستلزم لذا قلم زدن در این اهمیت بسیار دارد؛رفته میان مردمان این دو بومکارهاي بهکنایه
هایی است که با گذشت زمان در زبان فارسی و ترکی ها و کنایهالمثلهاي ضربواکاوي ریشه

و معادل قدري مغتنم شمرده شده وهاي مشتركشمار کنایهرواج یافته و در این مقاله از بین بی
اصطلاح مشترك و معادل از 400در این مقاله قریب به .ها پرداخته شده استبه بررسی آن
شمار آن تا ن ترکی واکاوي شده است، که طبیعتاًدر زباKتا ابتداي حرف Aابتداي حرف 

دو زبان کار رفته در هر ه هاي بیهدر این پژوهش، کنا. خواهد رسیدروزهاي آتی به بیش از این
-هدف نهایی از جست. خواهیم کردبندي کرده با هم مقایسهرا در مقولات مختلف طبقه

خذي براي فرهنگی و نیز در اختیار نهادن مأهايهاي انجام شده نزدیک شدن به ریشهجوو
.استمندان هر دو زبان فارسی وترکی همترجمان و علاق

.مشترك، معادل، ترکی، فارسیکنایه،:هاکلیدواژه

دانشجوي کارشناسی زبان و ادبیات ترکی استانبولی دانشگاه علامه طباطبایی. 1
murtaza.kr93@yahoo.com



59

حافظدیواندر » ترُك«تحول معنایی واژة 
1مهدي محبتی

ویژه از منظر سیر تحول هاي شعر حافظ رفتاري است که با واژگان، بهیکی از برجستگی
معنوي ـ «یکی از آنهاست که حافظ با نگاهی » ترُك«واژة . کندتاریخی و فرهنگی آنها، می

حافظ، از یک سو، ترك را در . ابعاد جدیدي را براي آن رقم زده است» ـ زیباشناختیمعنایی 
هاي معنوي ـ ساختبرد و، از دیگر سو، با توجه به ژرفعناي متعارف تاریخی آن به کار میم

فرهنگیِ واژه، که ریشه در ادبیات پیش از او دارد و همچنین کاربردهاي سیاسی ـ اجتماعی که 
و یافته است و نیز قلمروهاي ناب و نایابی که خود شخصاً بدان رسیده است، آفاق در روزگار ا
حافظ در بیست غزل خود ـ حدوداً ـ بدان . گشایداي از این واژه به روي مخاطب میمعنایی تازه

کشد و از آن براي اهداف تعلیمی و پردازد و، از جوانب گوناگون، این واژه را به میان مییم
هاي معنایی و معنوي و توجه به فهم و تحلیلِ سیرِ تحول این کاربرد. بردبهره میهنري خود 

شناسی است حافظ یکی از مباحث عمیق و دلنشین حافظدیوانهاي زیباشناختیِ آن در ساحت
هدف این مقاله، تحلیل نگاه حافظ دربارة . که تا به حال چندان که باید بدان توجه نشده است

.کرد موارد کاربرد آن استواژة ترُك و باز

.یحافظ ، ترُك، تحول معنایی ، مباحث زیباشناخت:هاکلیدواژه

yahoo.com@golmakan١١٠دانشیار دانشگاه زنجان . 1
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ساده و مرکب فارسی در زبان ترکی هايهنگاهی به برخی واژ
با تکیه بر تغییر معنا و تلفظ

1سلیمان مختاري

فارسی به زبان ترکی راه یافت ةل توجهی واژمیزان قاب،زبان فارسی در ترکیهۀبا توجه به پیشین
فارسی که در زبان ترکی هايهبرخی از واژ.آنها را استعمال کردندو شعرا و نویسندگان ترك 

رود و یا گاهی با تغییر تلفظ و یا با هر تغییر معنا در آن زبان به کار میرود، گاهی با به کار می
هايژهبرخی از واکهاضر آن است حۀهدف مقال. گیرددو شکل آن مورد استفاده قرار می

گارش در زبان ترکیننیز تلفظ و ی وارد شده است از نظر معنی وفارسی را که در زبان ترک
چگونگی و یا مقدار . کندها و تغییرات آنها را مشخص مورد بررسی قرار دهد تا تفاوت

هاي شناخت ویژگیتواند کمک به می،چه از نظر معنی و چه از نظر لفظ و نگارش،تغییرات
.کندپذیرش و گزنیش واژگان ةزبان ترکی از نحو

، تغییر معنا، مرکب، واژةسادهةواژگان دخیل، واژ،زبان فارسی، زبان ترکی: هاواژهکلید
.تغییر تلفظ

soleiman.mokhtari@yahoo.com. 1
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زبانی ودرونعوامل بررسی علل ورود واژه از زبان ترکی به فارسی و
ثر بر آنمؤزبانی برون

1فاطمه مدرسی

2الناز ملکی

هاي خاص خود در وسیلۀ برقراريِ ارتباط میان افراد جامعه است و هر زبانی با ویژگی˚زبان
- ها به درك متقابل و درستی منجر میگذارد؛ از این رو شناخت زبانها تأثیر میدیگر زبان

اختراعات، زمینۀ نیاز خود درزمان، براي رفعطولزبان، دراز سوي دیگر، هر. گردد
، مانند اشتقاقي سازهکلمنِ گوناگوي هاروشز او اکتشافات اقدام به استفاده،ابداعات
یزبان ترکازبسیاريکلماته کم یابیها درمیبا مطالعۀ فرهنگ. زدیادست میه غیرو،ترکیب

علل ی به بررستحلیلی ـ این تحقیق بر آن است تا به روش توصیفی . استه شدفارسیزبانوارد
طور به،ن از آن دارد کهنتایج تحقیق نشا. هاي ترکی در فارسی بپردازدواژهو عوامل ورود

هایی هستند اول واژهدستۀ: فارسی در سه دسته جاي گرفته اندهاي دخیل ترکی درواژه،کلی
؛ روندطور یکسان به کار میروزمره بهکه امروزه اغلب آنها در هر دو زبان فارسی و ترکیِ

،ند واکه همانند دسته اول در مکالمات زبان فارسی فعالگیرند در بر میهایی رادوم واژهتۀدس
هرچند که در شیوه،روندطور رایج به کار میهستند، بهضمن اینکه داراي معادل فارسی نیز 

ژهواشامل سوم دستۀ؛شودهاي فارسی نیز استفاده میهاي مختلف گفتار و نوشتار از معادل
اند که در مقطعی از زمان وارد زبان فارسی شده و در مقطعی دیگر از آن جدا گشتهاستهایی

شوند و آنها را فقط در کتب قدیمی میکاررفته در زبان محسوب میبهلغاتو جزء گنجینۀ
. اندنداشتهثیري در زبان فعلی فارسی تأگونه توان یافت و هیچ

.زبانیزبانی، عوامل بروندرونورود واژه، زبان ترکی، زبان فارسی، عوامل :هاکلیدواژه

استاددانشگاه ارومیه. 1
ها و ادبیات معاصر ترکی دانشگاه آنکارادانشجوي دکتري لهجه. 2
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از شاعران ایران) محبی(تأثیرپذیري سلطان سلیمان 
1فاطمه مدرسی

2کنديوحید رضائی حمزه

هاي گذشته همواره پیام انسانی مهر و محبت ایرانیان را به زبان و ادب فارسی در طول قرن
و نظامی الگوي شاعران دیگر ،شاهکارهاي فردوسی، سعدي، حافظگوش همگان رسانده و

یکی از کسانی که به زبان فارسی عشق و علاقۀ خاصی داشت سلطان . کشورها قرار گرفته است
سپتامبر 5/6/7تا .م1494نوامبر 6برابر با .ق.هـ 900(سلیمان اول یا قانونى سلطان سلیمان 

ظۀ مرگشتا لح.م1520است که از سال امپراطوري عثمانیسلطانوي دهمین . است) 1566
ترین دورة سلطنت را در میان خاندان بر امپراطوري عثمانی حکم راند و از این لحاظ طولانی

شاه طهماسب در ایران مقارن با دوران حکومتاشزمامداريوي که بیشتر . عثمانی داراست
ش ، با روکهاستآنیِپژوهش در پینا. به دو زبان فارسی و ترکی شعر سروده استبوده

زمین فارسی و ترکی وي از شاعران ایراندر اشعار تأثیرپذیري محبی را ، توصیفیتحلیلی ـ 
دهد که محبی تحت تأثیر بیشتر شاعران نتایج تحقیق نشان می. مورد بررسی و واکاوي قرار دهد

محبی تحت تأثیر زبان از میان شاعرانی که اما  خاصه حافظ و مولانا و نظامی بوده است؛ایرانی
دلبستگی این خود از. بینیمتر از دیگر شاعران میرنگ، حافظ را پرو فضاي فکري آنها بوده

. الدین محمد حافظ، سیمرغ قلۀّ قاف غزل فارسی، حکایت داردمحبی نسبت به خواجه شمس
تبع و بیشتر آثار او تسبببه همین کرده ومکتب عرفانی و ادبی خواجه سیر میمحبی در 

آید که مطالب عرفانی خواجه را به بهترین وجهی به نظر می. استقبال از غزلیات خواجه است
ستقبال غزل تتبع و انسته است غالباً استادانه از عهدةدرك و استنباط کرده و از این رهگذر توا

آشکاري را شود که همانندي هایی یافت میدر دیوان محبی غزلاي که گونهخواجه برآید، به
.نشان می دهدهاي حافظبا سروده

.نظامیکی، شاعران ایران، حافظ، مولانا،تر، اشعارسلطان سلیمان، اشعار فارسی:هاکلیدواژه

عضو هیأت علمی دانشگاه ارومیه. 1
دکتراي زبان و ادبیات عربی. 2
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شادروان عبدالباقی گولپینارلیمثنويبررسی انتقادي شرح 
1مهررحمان مشتاق

مخصوصاً در شهر ،رآسیاي صغیدر ) 672- 604(سالۀ مولانا 68بیش از پنجاه سال از عمر 
بعد از درگذشت مولانا، میراث معنوي او . و تمام آثار او در آن شهر پدید آمدسپري شد،قونیه

در قرون اخیر، حتی از ،به سرعت در قلمرو وسیع جهان اسلام گسترش و انتشار یافت و
میراث عظیم هنر و معنویت مثابۀ بخشی از بهمحدودة جهان اسلام نیز فراتر رفت و در تمام عالم،

امروزه این میراث معنوي همانند . مورد اقبال و مطالعه و ستایش قرار گرفت،و حکمت انسانی
دارد و هرکسی بدون احساس رد و ذوق انسانی به همگان تعلق تمام شاهکارهاي عظیم خ

زي بدان تواند سهمی از این میراث عظیم برگیرد و حتّی در حد توان خود چیبیگانگی می
زبان مولانا، بر گردنو مریدان تركحقیّ را که نوادگان در این میان، نباید، بیفزاید؛ اما

چه کسی می تواند سهم و . انکار یا فراموش کردبران معنوي او دارندداران و میراثدوست
یا چه کند؟هاي او انکار آثار مولانا را در انتشار آموزههاينخستین نسخهنقش کارساز کاتبانِ

هاي صمیمانه و مؤمنانۀ مریدان فاضل او را در فهم و تبیین و تفهیمتواند کوششکسی می
ا و شروح ترکیههترجمزبان نادیده بگیرد؟به مخاطبان تركاخلاقی آثار او محتواي عرفانی و

نی آن عیهاي آن از همان روزگار نزدیک به عصر مولانا در دست است، نتیجۀ، که نمونهمثنوي
ورة از بزرگان مولویه در د)1982- 1900(بدالباقی گولپینارلی ع. هاي مؤمنانه استکوشش

مخصوصاً زندگی و ،اي در ادبیات ترکی و فارسی و تصوفمعاصر است که تحقیقات ارزنده
اشعار ترکی او، دیوانو تصحیح امرهیونسزندگانی، ملامتیانوملامتیه.دارد،آثار مولانا

دیوانعطّار، تصحیح ۀنامالهیوالطیرمنطقۀ ترجم،رازگلشنۀ حافظ، ترجمدیوانۀ ترجم
از جمله کارهاي او بدانانمربوطمنابعوتركی اسلامهايسرزمیندرفتوتاهلو فضولی،
، مولویه بعد از مولانا، )و آثار،زندگانی، فلسفه(مولانا جلال الدین هاي عمومی و در زمینه

وcom.gmail@moshtaghmehr.rاستاد دانشگاه شهید مدنی آذربایجان. 1
com.yahoo@moshtaghmehr.r
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ترجمۀ و مولانا، رباعیاتاز، منتخبیمثنوي، ترجمه و شرحآداب و ارکان طریقت مولوي
به همت استاد بیشتر این آثار در ایران . پژوهانۀ اوستاز آثار مولويکلیات شمسیا دیوان کبیر

ترین اثر و را شاید بتوان مهمشرح مثنوي شریف.ترجمه و منتشر شده استدکتر توفیق سبحانی
و ارج و اعتبار و جایگاه مثنويدر این مقاله، به شرح . عصارة تحقیقات او دربارة مولانا دانست

.پرداخته شده استمثنويآن در میان شروح 

.، شرحمثنوي معنويگولپینارلی، :هاکلیدواژه
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اي ترکیفارسی تا نمایشنامهاياز حماسه
)بیک عثمانیسامیتیاتر ضحاكدهاك فردوسی وآژياسطورة(

1شهره معرفت

هاي و ترجمههاي ادبی متعدددر انواع و گونه»دهاكآژي«بازآفرینی اسطورة ،تردیدبی
در قرن ،اي کهاسطوره. نبوده استتأثیر در شهرت و ماندگاري آن بیگونِ این روایتگونه

، پس از گذر چهارم، به زبان فارسی در قالب مثنوي و در نوع ادبی حماسه به نظم کشیده شد و
نامه به زبان ترکی و در نوع ادبی نِوپدیدي به نام نمایشدر اواخر قرن سیزدهم،سالهزمانی هزار

قی فرانسه و از مکتب تطبیبا تلفیقی در این پژوهش از منظر نقد تطبیقی ــ . به تحریر درآمد
و زبانی روایت ،هاي ساختاري، محتواییها و تفاوتبه تحلیل و تبیینِ شباهتآمریکا ــ

تیاتر بیک عثمانی در الدین سامیو شمس) ق..هـ400(شاهنامهدهاك فردوسی در آژي
شاهنامهنخستین نمایشنامۀ برگرفته از تیاتر ضحاك. پرداخته شده است) ق.هـ 1293(ضحاك 
نقطۀ اوج فردوسیشاهنامۀ). ق.هـ 1323(کرد ترجمه ابراهیم آن را به فارسی یرزابود که م

نخستین ۀ آنبیک و ترجمنامۀ سامینمایشدر حالی کهسرایی منظوم فارسی بود، حماسه
شناسی آنها در ضمن مقاله به آسیبوهایی را دربرداشتهاي این نوع ادبی بود که کاستینمونه
و زبان، امکان برابري با ،نامۀ ترکی، از نظر ساختار، محتوااین نمایش. رداخته شده استنیز پ

را در راه نگارش نوع ها از آن رو که نخستین گام،روایت فارسی پیش از خود را نداشت، اما
.ادبی جدیدي برداشت، داراي اهمیت بود

عثمانی، بیکضحاك، فردوسی، سامیایران، ترکیه، روایتتطبیقی،ادبیات: هاکلیدواژه
.ابراهیممیرزا

پژوهشگر گروه تصحیح متون فرهنگستان زبان و ادب فارسی و دکتري دانشگاه تربیت معلمّ . 1
hohratmarefat@yahoo.com
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شناسی آثار خانوادة عرفانی مولانا بر اساس نسخ موجود در موزة قونیهنقد نسخه
)الدین محقق ترمذيبرهانمعارفشمس تبریزي و مقالات(

1بهمن نزهت

شویم رو میبر این است که با هر اثري که رو در اصل،در عرصۀ وسیع و پهناور ادب فارسی
مند و علمی و با ارایۀ ، سپس با تحقیقات روشبدانیمیکی از مواریث فرهنگی خود ابتدا آن را 

اي ثابت و مستند ن را همچون پدیدهو مندرجات آن، آاثر ضمن اثبات اصالت ،دلایل مستدل
خوریم که با چنین اصلی سازگار میسیاري بریخ ادب فارسی به موارد بدر تار،لیکن.بدانیم
با موانع و مشکلات ، که کم هم نیستند، تشخیص اصالت برخی از مواریث کهن ادبی ما. نیستند

رباعیات مشهور و مشکوك عمر خیام، آثار متعدد فارسی و عربی منسوب . بسیاري همراه است
هاي منسوب به تعداد غزل، ویشابوريگانۀ عطار ن، آثار صد و چهاردهبه خواجه عبداالله انصاري

باب اصالت آنها  نتیجۀ هاي بارزي هستند که هنوز دراز نمونهدیوان شمسمولانا در کلیات 
هاي دیگري نیز وجود دارد که مربوط به در عرفان و ادب فارسی نمونه. ه نشده استقطعی ارائ

هاي نامنظم نی و یاددداشتمتيهاآمیختگیآثار خانوادة عرفانی مولوي است وبرخی از 
شمس مقالاتدر این نوشته . آن آثار شده استکاتبان موجب تردید در صحت و اصالت متنِ

آثار خانوادة عرفانی هاي برجستۀعنوان نمونهالدین محقق ترمذي را بهبرهانمعارفتبریزي و 
بر اساس نسخ موجود در ،آن آثارهاي اصلیِتا با نقد و بررسی نسخه،ایممولوي انتخاب کرده

کتابخانۀ موزة مولانا در قونیه، دلیل آمیختگی و صحت اصالت گفتارها و روایات آنها را بیان 
.داریم

.شناسی، مولانا، نسخهمقالات، معارفذي، شمس تبریزي، محقق ترم: هاواژهکلید

Bahmannozhat@yahoo.comدانشیار گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه ارومیه . 1
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زبان فارسی و ترکیامثال و حکم مشترك
1پریسا نصیري

اخلاق و حکمت گرفته آن از آموزش و تعلیمِاي از انواع ادبی است که درگونهادبیات تعلیمی 
امثال و حکم بخشی از ادبیات  . آیدی و مسائل سیاسی سخن به میان میتا مضامین اجتماع

هاي فرهنگی جامعه در سیر ، و ارزشباورهاافکار،دهندةدهد که نشانتعلیمی را تشکیل می
- المثلضرب.بردن ملل پیتوان به احوال و آثار آژوهش در آنها میبا پزمانی خاصی است و

مشترك بسامد بالایی دارند و این خود از نظر مضامینِ) ذريآ(هاي زبان فارسی و زبان ترکی 
آنیم تا امثال و حکم و ضرببر،لهدر این مقا.ن فرهنگ مشترك مردم این دو زبان استمبی -

حیث مضامین  مشترك ها را از نو آدهیم را تطبیق ) آذري(ترکیهاي زبان فارسی و زبان مثلال
.بررسی کنیمو سیاست ،فرهنگ،در سه بخش علم

.مطالعات تطبیقی،علم، فرهنگ، سیاست،فارسی، ترکیامثال و حکم، :هاکلیدواژه

parisanasire@yahoo.comدانشجوي کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه علامه طباطبایی . 1
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در متون فارسی و ترکی) آلپ ار تونگا(افراسیاب 
1عیده نصیريس

فراز و ˚جریان بوده و این ارتباطهاي بسیار دور در و ترك از زمانارتباط بین دو قوم فارس
هایی از تاریخ همسایگانی محتاط براي یکدیگردر برهه. هاي فراوانی را طی کرده استنشیب

اند، چنانکه در این ز اقوام در مقابل یکدیگر ایستادهمانند بسیاري اهایی هم بهو در وهلهبوده
ها نام قهرمانان و گونه داستاندر این. هایی نگاشته و سروده شده استداستانها و زمینه افسانه

شته بر در این نو. ها جاري و ساري استآنها بر زبانهایی ذکر شده که هنوز هم نامِشخصیت
و پهلوان تورانی، را مورد فردوسیۀشاهنامهاي شخصیتیکی از آنیم تا سیماي افراسیاب، 

.را با اوصافی که از وي در متون تاریخی ترکی وجود دارد مقایسه کنیماوبررسی قرار داده

.افراسیاب، متون فارسی، متون ترکی:هاکلیدواژه

امام خمینی قزوینالمللی دانشجوي کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه بین. 1
snasiri44@yahoo.com
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»دلی دومرولِ«منسوب به خیام و حکایت» ابریق می«بررسی تطبیقی رباعی 
دده قورقود

1زادهمهرگان نظامی

بر من در / ابریق می مرا شکستی ربی(اند که به حکیم عمر خیام منتسب کردهرباعی معروفی
هاي ۀ شاعري که شباهتآلود و توبگناهاشارتی است به حکایت گستاخیِ) عیش را ببستی ربی

،اینبنابر.در ادبیات فولکلور ترکی دارددده قورقود»دلی دومرولِ«قابل توجهی با داستان 
متنی این ه با رویکردي تطبیقی ارتباط بینانگارند،از یک سو،است تاپیش رو فرصتیپژوهشِ

،از دیگر سو،رسی قرار دهد وهاي ادبی مورد برمایهپردازي و بناز لحاظ روایتدو حکایت را
عر وي هاي ادبی و هنري ش، شاعر معاصر آذربایجان، ارزش)ندسه(ضمن معرفی بلود قراچورلو 

جاي گرفته است مورد واکاوي سازمین سوزودیگري که در مجموعۀ ) نمتبیش(را در زبرمتنِ 
نظرانی چون پییر نویسندة مقاله سعی دارد این بررسی تطبیقی را با اتکا بر آراء صاحب. قرار دهد

به پژوهش 3هاي متخصصینی همچون ژرار ژونتصورت دهد و با الگوبرداري از نظریه2برونل
.بپردازدشناختی بینامتنی و روایت

رکی، ادبیات فولکلور ت،سازمین سوزو، دده قورقود، خیام، سهند، دلی دومرول:هاکلیدواژه
.شناسیادبیات تطبیقی، ارتباط بینامتنی، روایت

mehregannzamizadeh@ymail.comعضو هیأت علمی دانشگاه علامه طباطبایی. 1

2. Pierre BRUNEL

3. Gérard GENETTE



70

نام من سرختأثیر و جلوه هاي ادب پارسی در 
1مهرگان نظامی زاده

2سولماز اسماعیلیان

جهی از مفاخر که تأثیرات قابل تو،بیشتر با فرهنگ و ادبیات کشورهاي دیگرآشناییبراي 
ها و عناصرِ هریشاز دو کشور متفاوت براي شناخت بررسی دو متن ،اندادبیات فارسی یافته

هایی بیات دو ملت ضروري است؛ به این ترتیب، با روشاددادوستدهاي فرهنگی در حوزة
هاست با دتمتفاوت که مکشورِۀ بینامتنیت رابطۀ دو متن از دو مانند ادبیات تطبیقی و رابط

- ، با بررسی آثار یکی از رماندر این میان.گرددمیآشکار کنند فرهنگ مشترکی زندگی می
یران و ترکیه توان پی به روابط عمیق ادبی دو کشور امی، اورهان پاموك، نویسان معاصر ترکیه

تا ،و ادبی مشترکات قابل توجهی با ایران دارد،فرهنگیتاریخی،لحاظ کشور ترکیه به. برد
بر .توان در آثار نویسندگان مشهور این کشور دیدپاي مفاخر ادب فارسی را میآنجا که رد

همچون یونس امره، سلطان ولد، ،ترکیهآشنایان این حوزه پوشیده نیست که شاعران بزرگ
پروران بهره هاي فراوانی از آثار مولوي و سایر سخن،رهالدین نسیمی، محمد فضولی، و غیادعم

این ویژگی بعضاً تا بدانجا وجود دارد که برخی از این بزرگان از مفاخر ادبی هر . اندایرانی برده
جاي شگفتی نیست اگر این تأثیرات در دوران معاصر نزد و شونددو سرزمین محسوب می

ضوع حکایت از اصالت و ارزش والاي ادب پارسی این مو. نویسان نیز به چشم خوردرمان
در عصر حاضر نیز نویسندگان شاخصی همچون اورهان کمال، یاشار کمال، الیف شافاق، . دارد

گیري و تأثیرپذیريِ مستقیم و غیر مستقیم از ادبیات هاي خود را با الهاماند نوشتهو غیره توانسته
هاي ادب تا در این مقاله به تأثیر و جلوهبر آن شدیم از این رو. فارسی به آوازة جهانی برسانند

-رمانی است با تکنیکنام من سرخن رما.اورهان پاموك بپردازیمنام من سرخپارسی در رمان 

mehregannzamizadeh@ymail.comعضو هیأت علمی دانشگاه علامه طباطبایی. 1

Esmaeilian.solmaz@gmail.comدانشجوي کارشناسی ارشد دانشگاه علوم و تحقیقات. 2
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معاصر با فاصله گرفتن از قالب و محتواي رمان مدرن براي مدرن که در دورةهاي پست
هاي میان تنشدر این رمان.نوشته شده استهاي ادبیات کلاسیک ایران بازآفرینی داستان

را در یک تابلوي تصویر شده در ، معناي امروزي سنت و مدرنیتهگفتمان شرق و غرب، یا به
همانکرده است، فراهم فارسیکلاسیک را ادبیات آنزمینۀبینیم که پیشدربار عثمانی می

نگارش محتواي غربی در بطن و شیوةرا براي نفوذزمینۀ لازم در دوران تنظیمات رمانطور که 
؛چهارچوب اعمال مبحث مورد نظر پاموك رمان است،در ضمن.کردداستان در ترکیه فراهم 

میان هاي موجودترین سبک براي تشریح نقطه بحرانی میان دیروز و امروز و تفاوتزیرا جامع
مکاتب هنري ایران با سیک و ادبیات کلااورهان پاموك با شناخت .استرمان شرق و غرب

کلیله و سعدي،،هاي نظامیداستان،از روش مولاناستکه الهام مستقیم،قصه در قصهشیوة
با رویکردي هستند،هاي اصلی فرهنگ و ادبیات فارسی مایه، که بنرافردوسی، و غیره ،دمنه

.تطبیقی و بینامتنی خلق کرده است

. نام من سرخ، ادبیات فارسی،ادبیات تطبیقی، بینامتنیت:هاکلیدواژه
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گامی در جهت بهبود منابع آموزش زبان فارسی در ترکیه:پیک پارسی
1مهدي هادي

آزاده مولایی 

ش زبان فارسی آنکارا  اي است که طی سه سال مأموریت در مرکز آموزاین مقاله حاصل تجربه
زبان ترین مراکز ترین و مهممرکز آموزش آنکارا در حال حاضر یکی از اصلی. به دست آمد

، و ، سیاسیهاي فرهنگیقه با توجه به پیشینهاین منط. شودفارسی ترکیه و آناتولی محسوب می
سترش زبان فارسی و فرهنگ ایرانی ـ اسلامی به بهترین بسترها براي گمذهبی خود یکی از 

ادارة آن به هیچ عنوانو نحوه ،، منابعساله، امکاناترغم پیشینۀ سیاما علی؛ رودشمار می
آشفتگی و بلاتکلیفی در مدیریت، فقدان نیروهاي متخصص، . متناسب با نیازهاي امروز  نیست

روز جامعۀ منابع متناسب با نیازهاي لأخره کمبود ا، و بهاي شخصی و غیر تخصصیاعمال سلیقه
روزي و تلاش شبانه، که با موریت بودهاي پیش روي ما در ابتداي مأترین چالشترکیه از مهم

ترین اقدامات یکی از مهم. آنها و حل مشکلات موجود پرداختیمدر طی سه سال به مواجهه با 
بعد از ،کهبود پیک پارسیما در این زمینه تألیف کتاب آموزش زبان فارسی تحت عنوان

ن آموزاو روحیات فارسیگذشت دو سال از حضور در مرکز آموزش آنکارا و شناخت نیازها 
علمی آغاز شد و با همۀ صورت کاملاًاولیه بهطرحِسازيِریزي دقیق و آمادها برنامهباین مرکز،

،در این حوزه با سرعت به پیش رفت ومنديهها و موانع پیش رو به دلیل تسلط و علاقچالش
این مقاله در. ن و مورد استقبال آنان قرار گرفتآموزاسه جلد آن در اختیار فارسی،ماهنهُظرف 

ترین مشکلات و هاي این مجموعه به برخی از مهمیم در کنار معرفی ویژگیاکوشیده
- ز آنها در مرکز آموزشی آنکارا بهاستفاده اجود در منابع آموزشی مشابه و نحوةکمبودهاي مو

: ها عبارتند ازبرخی از این ویژگی. اي داشته باشیماز خروار اشارهعنوان مشتی
؛بودنزبانه تک-

mhadi1980@yahoo.com 1 .
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؛هاي اصلیطراحی دروس براساس مهارت-
هاي دستوري بر اساس طبیعت زبان، میزان کاربرد، روال انتخاب و ترتیب نکته-

.منطقی، درجۀ آسانی و سختی، و غیره

.پیک پارسی، زبان فارسی، آموزش:ها کلیدواژه
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شاهنامهداستان رستم و سهراب در تطبیقیمقایسۀ 
قور قوتددهدر ،پسر دیرسه خان،با داستان بوغاج

1دکتر لیلا هاشمیان

2مریم رحمانی

تفارق دو اثر ادبی و هاي ادبیات  است که به بررسی وجه تشابه و ادبیات تطبیقی یکی از  شاخه
گویاي  ˚این تجلیپردازد که قوم در قوم دیگر مییک یک موضوع در ادبیات کیفیت تجلی 

،کشیویشاوندخ.هاي دور با یکدیگر استاین اقوام در گذشتهپیوندهاي فرهنگی و اجتماعی 
هاي اقوام آریایی است هاي مهیج داستانمایه، یکی از بنیا اقدام براي نابودي اعضاي خانواده

هاي گوناگون روایت شده است، هاي مختلف در آثار ادبی سرزمینگونهبهانعکاس آن که
مانند که هیکی از اقوامی. خود معطوف کرده استقان را بهکه توجه بسیاري از محقچنان

م قوهاي ملی داشتهحماسههاي تاریخی، از زمانی که مبدأ آن معلوم نیست، بسیاري از ملت
تنها کتابی است که بعد از یدر تاریخ ادبیات ترکدده قورقوددر این میان کتاب .استترك

و و تازگی خود را از دست نداده استگذشت حدود هزار سال از نگارش آن هنوز طراوت 
تا این مقاله جستاري است .هاي حماسی ترکان بودتوان  شاهد داستانمیدر آن شاهنامههمانند  

دو اثر حماسی جهانوجه تشابه و تفارق دو داستان از یابیِریشه، ضمن از گذر ادبیات تطبیقی
به برخی مشترکات فرهنگی موجود ت ــ قوقور دده بوغاج از وشاهنامهاز ــ رستم و سهراب 

.بپردازدآنهادر 

.قور قوتدده،شاهنامهنبرد پدر و پسر،ادبیات تطبیقی،:هاواژهکلید

dr_Hashemian@yahoo.comاستادیار گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه بوعلی سینا همدان. 1

maryam.Rahmani1773@gmail.comکارشناس ارشد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه بوعلی سینا همدان.2
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در بیتی از مثنوي مولانا»آل«نگاهی دوباره به مفهوم 
با توجه به فرهنگ بومی مردم  قونیه

1محسن وثاقتی جلال

2فرشیما فرجی

» وانمایم رنگ کفر و رنگ آل/ ها ببریده اصحاب شمالدست«در شرح بیت پژوهان مولوي
:کردرا به دو گروه کلی تقسیم هاتوان آناند که میداشته» آل«هاي متفاوتی از اصطلاح برداشت

) ص(همان خاندان پیامبر این واژهکه منظور حضرت مولانا از گروهی از پژوهشگران معتقدند 
» آل«ین باورند که مولانا در این بیت به موجود خیالی و ترسناکی به نام است و گروه دیگر بر ا

فرهنگ عامیانۀ مردم قونیه، ضمن در »آل«، با بررسی معناي واژة این پژوهش. استتوجه داشته 
، هر دو نظر را مردود شمرده نتیجه نظرنداندیشمندانی که در این باره صاحباداي احترام به 

-اش، بهزشتی است که خانوادهچرده و اه مردم قونیه همان عروس سیاهآل از دیدگگیردمی
- هبفرستند، ه خانۀ بخت میشال زیباي قرمزي بر سرش انداخته و او را با چنین ترفندي بنیرنگ،

. اش نمایان نشودکه سیاهی چهرة وي در زیر رنگ سرخ مستور مانده و زشتیايگونه
ر سرایش این بیت به این باور بومی در میان مردم قونیه نگارندگان معتقدند حضرت مولانا د

. توجه داشته است

.مثنوي معنوي، فرهنگ عامیانه، قونیه، آل: هاکلیدواژه

Moh_ves@yahoo.comدانشجوي دکتري زبان و ادبیات فارسی دانشگاه خوارزمی . 1

shimafarajifar@yahoo.comفارسی دانشگاه آزاد اسلامی واحد اراكدانشجوي دکتري زبان و ادبیات . 2
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هاي ترکی دخیل در زبان فارسیشناختی برخی از کلمهبررسی و تحلیل زبان
1پورولیعبداالله

2رقیه همتی

سلطۀ سیاسی، باورهاي دینی و مذهبی، نفوذ فرهنگی، جملهسبب مسائل مختلفی از بهدیرباز،از 
هاي مختلف وارد زبان از زبانبسیاريو اصطلاحات هاغیره کلمه، و روابط تجاري و اقتصادي

ـهاي سامیپایی از قبیلِ خانوادهرواوهاي غیر هندشده است که اغلب آنها از زبانفارسی 
هاي از زبانهاي ایران پیش از اسلامدخیل در زبانهايکلمهبیشترِ. استآلتاییـ حامی و اورال
هاي هاي زیادي از زبانواژه˚و هندي بوده، در حالی که در دورة پس از اسلام،آرامی، یونانی

کوششیجستار حاضر . هاي اروپایی وارد زبان فارسی شده استعربی، مغولی، ترکی و زبان
هاي ترکی دخیل در ختی و زبان شناختی برخی از واژهشناواکاوي و تحلیل ریشهاست براي

.که تاکنون از این منظر کمتر مورد توجه پژوهشگران واقع شده است،زبان فارسی

. شناسیریشهدخیل، واژةزبان فارسی، زبان ترکی، : هاکلیدواژه

abdollahvalipour@gmail.comاستادیار گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه پیام نور . 1

hemmatiro@gmail.comاستادیار گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه پیام نور. 2
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اونگارستانهایی از یافتهنویسنده و شاعر عثمانی و تازه: پاشاکمالابن
1هادکتر احمدرضا یلمه

الثقلین، از علما، پاشا و مفتیالدین و معروف به ابن کمال، متخلصّ به شمسالاسلام احمدشیخ
او از . هجري در قلمرو دولت عثمانیان استو مؤلفان بزرگ قرن دهم ،، مورخانشعرا

به جاي گذاشته آثاري از خود ، و عربی، فارسین پرکاري بود که به سه زبان ترکینویسندگا
و فقه است و ،، کلامشناسیآثار وي بیشتر در زمینۀ تاریخ، ادبیات، دستور زبان، زبان. است
، به زیور چاپ برخی از آثار او، از جمله دیوان. هاي متعددي نیز بدو منسوب استلهرسا

ر ، در گوشه و کناهاي خطینسخهصورتبهاي از آثار او، ولیکن بخش عمده،دهآراسته ش
یوسف و زلیخااز جمله آثار او منظومۀ . ان در زاویۀ فراموشی و نسیان استهاي جهکتابخانه

تقلید از یوسف و زلیخاي و هفتصد و هفتاد و هفت بیت که بهبه ترکی است در هفت هزار 
سعدي به نثر و نظم فارسی گلستاناز تقلیدبهپاشا نیز کمالنگارستان. ه شدهجامی سرود

، و الحقایقدقایق،اللغةمحیط،دیوان اشعار، اریخ سلاطین عثمانیت. استهنگاشته شد
ضمن معرفی کوتاهی از ،تااین پژوهش بر آن است. پاشازاده استغیره از دیگر آثار کمال

.هاي موجود از آن بپردازدنوشتهتبه معرفی این آثار و دسو احوال شاعر،اوضاع

. پاشا، تألیفات، نسخۀ خطیکمالادبیات فارسی، ادبیات ترکی، ابن:اهواژهکلید

دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه آزاد اسلامی واحد دهاقان. 1



78

ترکیهت تنظیماة دورن و یراۀ امشروطب انقلار در شعنقش فرهنگی و اجتماعی 
هدورو دن ایر مشهوي شعراز ای برخر اشعاۀ مقایسبا 

1بهروز بیک بابایی

2رقیه غفاري

اشعارن ای.تاسه داشتی رفیعه جایگاه، ترکیتنظیماتن و ایراۀ مشروطة ورددر،شاعراناشعار
، غربت صنعوش دانو علمه به توج، خواهیيآزاد، وطنازدفاعه جملز ای مضامیني دارا

ماهیتي افشای، اجتماعی و سیاسي نتقادها، اغربشیوة هبه دانشگاو رسهمدد ایجاۀاندیش
ر شعفرهنگی و اجتماعیِنقشِیِ بررسه بر حاضۀ مقال. بودی کامگدخوا به مبارزن، و استعمارگرا

و داینع وقوي هاهمینزة درباري مختصرح توضیا با، ابتدر د. ه خواهد پرداختدورو دن ایر د
ن آفرهنگی و اجتماعی تأثیرن و شاعرار افکاود عقایۀ مقایسی و بررسه ب، کشورو در هدره دور

ة دورۀ برجستر و مشهون شاعراز ا. تپرداخم خواهیا هنجریان ایي گیرلشکد رونر د
گیلانی،ن الدیفاشرد سی، بهارمحمدتقی، قزوینیف عارم ابوالقاسه بن توایمن ایرات مشروطی

ء ضیا، شناسیم راهیابه بن توایمه ترکیت نظیماة تدوردری و عشقة میرزادا محمدرضد سیو 
نامبردگان از نظر مضمون و نقش آن در برخی از اشعار . دکره اشارکمالک نامی، و پاشا

ثیر مضامین اشعار و افکار شعرا در دو کشور اي و میزان تأصورت مقایسههبتحولات خاص خود
. بررسی و تحلیل خواهد شد

،ثیر فرهنگی و اجتماعی شعرتأه،شعر مشروط،تنظیماتةدور، انقلاب مشروطه: هاکلیدواژه
.مضامین شعر

bekbabayi@atu.ac.irیگاه علامه طباطبایت علمی دانشعضو هیأ. 1
دانشجوي زبان و ادبیات ترکی استانبولی دانشگاه علامه طباطبایی. 2
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هاي آذريبایاتیتداعی معانی درتأثیر آن در ایجاد تصاویر وگرایی و طبیعت
1سیما عباسی

این . آینددبیات عامیانه و بومی به شمار میاز انواع ا،هاي آذري، یا دوبیتی)بایاتیلار(ها بایاتی
-اند نمونهدیدهدر طول زمان از نسلی به نسل دیگر منتقل گراشعار که در دل تاریخ زاده شده و

،ها ریشه در هویت زیستی، فرهنگی، تاریخی، اجتماعیبایاتی. اندبارزي از ادبیات شفاهیهاي
موسیقی دلنشین، هاي خاصی همچونویژگیمردم سرزمین آذربایجان دارند وو احساسیِ

ي عمیق فلسفی، باورهاي اعتقادي، اجتماعی، و هامضامین و درونمایه،احساسات تأثیرگذار
هاي تصویرسازيها که تأثیرگذار بر ترین این ویژگیاز برجسته. شوده میدیددر آنها غیره

شناسانه هاي سبکتوان آن را یکی از مولفههاست، و میها و مضامین بایاتیشعري و درونمایه
ها به سرزندگی و شادابی یاتیطبیعت در با. گرایی استها در نظر گرفت، طبیعتاین دوبیتی

به گیري از تصاویر طبیعتها با الهامو سرایندگان این دوبیتیجغرافیاي طبیعی آذربایجان است 
ها ر شمار قابل توجهی از این بایاتیاي که دگونهاند، بهسازي از آنها پرداختهبازسازي و مضمون

. مدد تصاویر طبیعت صورت گرفته استو گاه تداعی الفاظ و معانی به ،تشبیه، استعاره، تمثیل
ها و نیز با توجه به امد بالاي عناصر طبیعت در بایاتیبا توجه به بس،برآنیم که،در این نوشتار

ها دارند، ی در بایاتیهاي تداعی معانمین گوناگون و رشتهنقشی که این تصاویر در ایجاد مضا
ها آشکار بایاتیانه و زبان شعري برخی از نقش طبیعت و عناصر آن را در بازسازي تصاویر شاعر

.سازیم

- ازي، طبیعتساي آذري، ادبیات عامیانه، تصویره، دوبیتی)بایاتیلار(ها بایاتی:هاکلیدواژه
.گرایی، تداعی معانی

gmail.com@Sima.abbasi٧٨عضو هیأت علمی دانشگاه پیام نور. 1
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Türkçe Özetler
چکیدة مقالات ترکی و ترجمۀ آنها
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TÂHİRU’L-MEVLEVÎ’NİN MEÇHUL BİR YAZMA
MECMUASI:

MÜNÂCÂT-I HAZRET-İ MEVLÂNA, LEVÂMİ‘, ŞERH-İ
RUBÂİYYÂT VE CÂM-I CİHÂN-NÜMÂ TERCÜMELERİ

Abdulrahman ACER1

Türkçe ile Farsça arasındaki kadîm münâsebet, bu dillerin
müşterek kelime ve ifâdelerinin yanında daha çok tercümeler
yoluyla devâm etmektedir. Bu tercümeler sâdece Farsça
konuşulan coğrafyada yaşamış olan müelliflerin eserlerine değil
aynı zamanda Türkçe konuşulan topraklarda yaşayıp Farsça
yazan müelliflerin eserlerine de şâmildir.

20. asırda yaşamış meşhûr bir mesnevîhân olan Tâhiru’l-
Mevlevî, pek bilinmeyen ve “Tercümelerim” başlığını taşıyan
yazma bir mecmûasında, bu iki coğrafyada yaşayan ve âlem
sathında meşhûr olan üç sûfî müellifin eserlerini Türkçe’ye
tercüme ederek mühim bir hizmet îfâ etmiştir. Bu mecmûa,
Tâhiru’l-Mevlevî’nin hayâtından bahseden eserlerin bir kısmında
hiç zikredilmemiş, bâzılarında ise sâdece vâr olduğu bilgisi
verilmiş fakat nerede olduğu bilinmediğinden olsa gerek
hakkında mâlûmât verilmemiştir.

Farklı coğrafyalarda yaşamış olan fakat aynı dille yâni
Farsça ile eser kaleme almış üç sûfî müellifin dört eserinin
Farsça’dan Türkçe’ye tercümesini ihtivâ eden bu mecmûada
sırasıyla; Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ isimli eserin; İbnü’l-Fârız’ın
meşhûr Kasîde-i Hamriyye’sine Abdurrahman Câmî tarafından
Levâmi‘ adıyla yapılan şerhinin; yine Câmî’nin Şerh-i Rubâiyyât
isimli eserinin vahdet-i vücûdla alâkalı kısımlarının -ki bilindiği
kadarıyla bu eserin başka tercümesi yoktur) ve son olarak da
Muhammed Şîrîn Mağribî’nin Câm-ı Cihân-nümâ adındaki eserinin
tercümeleri yer almaktadır.

Bu tebliğde; mezkûr eserlerin, onları aynı mecmûada
toplayan müşterek husûsiyetleri ile bunların câmii ve mütercimi
Tâhiru’l-Mevlevî hakkında umûmî mâlûmât verildikten sonra

1 . Arş. Gör., Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi, İlâhiyât Fakültesi.
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mecmûa, muhtelif cihetlerden tanıtılmaya ve tercümenin
husûsiyetleri hakkında bilgi verilmeye çalışılacaktır. Bu sûretle
Farsça ile Türkçe arasındaki kadîm münâsebetin ortaya
çıkarılmasına katkıda bulunmuş olmak ümîd edilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Tâhiru’l-Mevlevî, Câm-ı Cihân-nümâ,
Abdurrahman Câmî, Levâmi‘, Şerh-i
Rubâiyyât,
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:طاهرالمولويۀ شناختشده  ناۀ نوشتهمجموع
نماجام جهان، و شرح رباعیات، لوامیمناجات حضرت مولانا، هايترجمه

1عبدالرحمان آجر

ترکی و فارسی در کنار کلمات و مفاهیم مشترك دو زبان با هاي زبانارتباط قدیمی میان 
ها فقط نویسندگانی را که در محدوده این ترجمه. کندهاي متعدد ترجمه ادامه پیدا میشرو

شود بلکه در همان زمان آثار برخی از اند شامل نمیکردهارسی زندگی میجغرافیایی زبان ف
.می گیرددر خاك ترك زبانان، را نیز دربرنویسندگان فارس 

اي را با نام شناختهشهوري به نام طاهرالمولوي مجموعۀ نادر قرن بیستم مثنوي خوان م
وي در این مجموعه آثار سه صوفی مشهوردر سطح عالم را که در دو. نوشت"لریمترجمه"

در . داداند به ترکی ترجمه کرد و کاري ارزشمند صورترافیایی زندگی می کردهمحدودة جغ
فقط در . ستاز زمان زندگی طاهرالمولوي صحبتی به میان نیامده اهیچ بخشی از این مجموعه

˚است اما به علت مشخص نبودن منبعاطلاعاتی داده شده ها در بارةخود ويبعضی قسمت

.در دست نیستاطلاعات قطعی 
در اما با زبان فارسی قلم را به رشته تحریر اي جغرافیایی متفاوتی زندگی کرده هاو در مکان

محتواي این . از فارسی به ترکی ترجمه کرده استلف صوفی راآورده و چهار اثر سه مؤ
:مجموعه به ترتیب 

لوامیارض که ابن الف» خمریه«مشهور ةدر شرح قصیدمناجات حضرت مولانا اثر مشهورش 
جامی در شرح رباعیاتباز کتابی به نام . عبدالرحمان جامی نوشته شده استکهنام دارد 

دانیم ترجمه ه به جز این ترجمه تا جایی که میک(هایی که مربوط به وحدت وجود است بخش
محمود شیر مغربی در نمايجهانجامو آخرین نسخه نیز با نام ) ستي دیگري موجود نی

.ها جاي گرفته استترجمه

مربی در دانشگاه رجب طیب ادغان، دانشکده الهیات. ١
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از ارائه اطلاعات آثار نام برده شده در همان مجموعه گردآوري شده وپسدر این مقاله 
از جنبه هاي ، مجموعه˚ۀ طاهرالمولويخصوصیات مشترك آنها و کار ترجمعمومی دربارة

امید است که به . داده شده استمختلف شناسانده شده واطلاعاتی در مورد خصوصیات ترجمه 
.این شکل به احیاي روابط قدیمی بین  فارسی و ترکی کمکی کرده باشیم

.شرح رباعیات، لوامیدالرحمن جامی، ، عبجام جهان نماطاهرالمولوي، : هاکلیدواژه
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Dede Korkut Kitabı’nda Farsça Kökenli Kelimeler Üzerine
Doç. Dr. Vahid Adil Zahidoglu (Baku)1

Dede Korkut Kitabı’nın dili Batı Türkçesi'nin ilk devresine ait
özellikleri taşımaktadır. Bu devreye ait Türkçe eserler sonraki
dönemlere ait eserlerle mukayesede yabancı dillerin etkisine
oldukça az maruz kalmıştır. Dede Korkut Kitabı’nda da aynı durum
söz konusudur. Abidenin kelime varlığında Türk kökenli
kelimeler önemli yer almanın yanısıra, Farsça kelimelere de
rastlanmaktadır. Destanda yaklaşık iki yüz civarında Fars kökenli
kelime kullanılmıştır. Bu kelimeler çoğunlukla destanın yazıya
alındığı tarihten daha önce Türkçe'ye geçmiş, konuşma dilinde
yer almış ve güncel hayatla bağlı olan sözcüklerdir. Asıl bu
nedenle birçok kelimeler Türkçeleşdirilerek ünlü uyumuna
uydurulmuş, uzun ünlüler kısaltılmış, kelime bünyesinde imla
değişikliği yapılarak konuşma dilinin özellikleriyle abidede
yansıtılmıştır: şâdī- şadılık, hempâ - hampa, pulad-pulat, ejderha-
ejdeha, âyine //âdine - ayna, derbend- dervend, nâgâh - nagah,
hecâ-hece,hub-hup vb.

Destanın dilindeki farsça kökenli kelimelerin anlamları
genellikle Fars dilindeki anlamlarıyla örtüşmektedir. Kimi
hallerde çağdaş Oğuz dillerinde anlam kayması baş vermiş
kelimeler abided Farsça’daki ilk anlamlarını korumuştur.
Eserde dört Farsça terkip geçmektedir: din-i Muhammet, şah-ı
merdan, zir ü zeber, ism-i azam. Belirli durumlarda abidenin
dilinde Farsça kökenli kelimelerle Türkçe kelimelerin paralel
olarak kullanılmasına rastlanmaktadır: behişt-uçmak, kıyı- kenar,
köhne- eski, günah-suç, beli-evet vb.

Diller arasındaki ilişkiler sonucunda Türkçe'den Farsça'ya
geçmiş bazı kelimeler farsçalaşmış biçimiyle abidede
görülmektedir. Kimi hallerde bu kelimeler Türkçe biçimleriyle
koşut şekilde kullanılmıştır: ümid-umut, behadir- bahadır vb.

1 . Azerbaycan Milli İlimler Akademisi, Nesimi adına Dilcilik Enstitüsü
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Dede Korkut Kitabı’nın kelime varlığında yer alan Fars kökenli
kelimeler yalnızca dil ilişkileri açısından değil hem de bu iki halk
arasındaki tarihi ilişkiler açısından da önem arz etmektedir.

Anahtar kelimeler: Dede Korkut Kitabı, farsça kelimeler, özellikler.
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قورقوتدهدهۀ فارسی در کتاب با ریشکلمات
1وحیدعادل  زاهد اوغلو

آثار مربوط به . هاي اولین دورة زبان ترکی غربی را داردخصوصیت˚قورقوتدهدهزبان کتاب 
هاي خارجی قرار گرفته ي،کمتر تحت تأثیر زبانهاي بعددر مقایسه با آثار دوره،این دوره

در کنار کلمات  با ریشۀ. بحث استموردقورقوتدهدههمین وضعیت دربارة کتاب . است
در این داستان . کنیمارسی نیز برخورد میبا کلمات ف،که جاي مهمی در این اثر دارد،ترکی

این کلمات قبل از اینکه در این نوشته . در حدود دویست کلمۀ فارسی استفاده شده است
د و کلماتی هستند که در استفاده شوند به ترکی وارد شده و در زبان محاوره جاي گرفته بودن

وارد ترکی شده و با قواعد ˚به همین دلیل بسیاري از کلمات؛زندگی روزمره کاربرد دارند
یرات املایی کلمات تغیکوتاه شدند و در ساختارِ˚بلندصدادارِحروف. اندترکی سازگار شده

همپا شادیلیک، ـشادي: هاي زبان محاوره را دراین اثر منعکس کردندخصوصیتایجاد کرده
ند، نگاه ـ ناگاه، هجا ـ دروـ آینا، دربند ـآدینه/اژدها، آیینهـپولات، اژدرهاـهمپه، پولادـ

فارسی دارند معمولاً از لحاظ معنایی با کلماتی که در زبان داستان ریشۀ.هوپهجه، خوب ـ
هاي از فارسی در زبانکلمات عاریتی همچنین،. دپوشانی دارشان در زبان فارسی هممعانی

. اندکار رفتهه این کلمات به همان معانی فارسی بن،در داستا.اندتغییر معنا داده»اغوز معاصر«
درموارد .، و اسم اعظمدین محمد، شاه مردان، زیروزبر:دراثرچهارترکیب فارسی وجود دارد

-میي ترکی  نیز برکلمات با ریشهبه خاص همراه با کلمات با ریشۀ فارسی به طور موازي 
.اوتـسوچ، و بلهـ اسکی، گناه ـساحل،  قدیمیـ اوچماك، کی ییـبهشت:خوریم

خوریم که از زبان ترکی به زبان فارسی میدرکتیبه به نوعی از کلمات بری،در نتیجۀارتباط زبان
امید :انداستفاده شدهشان هاي ترکیها با تغییر در شکلالبته این کلمه. انداند و فارسی شدهآمده

اند نه تنها از قورقوت آمدهدهفارسی که در کتاب دهمات با ریشۀکل.بهادرـ اوموت، هادیر ـ 

استادیار آکادمی ملی علوم آذربایجان. ١
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اي لحاظ پیوندهاي زبانی مهم هستند بلکه از نظر پیوندهاي تاریخی این دو ملت نیز اهمیت ویژه
.دارند

.هاویژگی، واژگان  فارسی،قورقوتدهده: هاکلیدواژه
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ALI  BADKUBININTACRİDÜL-LUĞAT ADLI TÜRKCE -
FARSCA    MANZUM SÖZLÜYÜ

Dr.  Professor Şafak Alibeyli1

Manzum sözlükler Türk sözlükçülüyünün geleneksel
şekillerinden biridir. Manzum sözlükler Orta Çağlarda Türk
luğatçiliyinin en kiymetli eserlerinden sayilır. O çağlarda Türk
dilinin yayginlaşmasında manzum sözlüklərin rolu önemli
olmuştur. Manzum  sözlükler sırasında türkce - farsca  sözlükler
çok sayda bulunmakdadır. Bunlardan biri Ali Badkubinin “
Tecridül - lyğat” adlı manzum   sözlüyüdir.  Bu sözlük 1847-48
yıllarında Kazvinde tertib edilib. Sözlük Nasreddin Şah'ın şerefine
tertip edildi. Sözlüğün mukaddimesinde okuyoruz: “ Türk
konuşması zabitalı ve muhteşemdir. Onda herze, boş, anlamsız
kelimeler yoktur. Bu dil şucaat ve kahramanlik dilidir. Türk
kelimeleri bilmeyen qayri- türkler bile savaşlarda şu dili
kullanyorlar. Çünkü bu sözler kılıç gibi etki ediyor. Bunu gorenler
de vardır, duyanlar da. Bu manzum sözlüyüGilan ehlinden olan
bazı muhterem zatların takdiriyle yazmışam. Əvvəl Türk dilinin
qrammatikası haqqında bilgi verdim. Sonra Türkçe kelime ve
ibarelerini kalbe yatan şekilde Farsça çevirisine çalışmışam. Bu işi
1264 yılında Kazvin darülsaltanesinde yazdım ki, tatlı dilli Farslar
ve hünerli Türkler bununla konuşabilir bilsinler”.

Sözlük Bakü'de El Yazmaları Enstitüsü kütüphanesinde
8614 numrada kayıtlıdır. 129 sayfadan oluşmaktadır, aruzun çeşitli
bəhrlərində yazılmıştır.  Her sayfanın başında Türkçe atasözleri,
onlarin Farsça karşılığı verilir. Iüğətin sonunda Türk dilindeki
fiillerin tablosu verilmektedir. Sözlükte sadece sözler değil, söz
birleşmeleri, cümleler de veriliyor. Sözlükte konularda da dağılım
yapılmıştır: insan, doğa, ev, iletişim, ticaret bile konulardandır.
Sözlüğün haşiyesinde türk yaşantı tarzı, məişətii haqqınnda ilginç
olgular vardır. Türk filoloji ilminin çeşitli alanlarında: etimoloji,
leksikografi, fonetik, gramer, diyalektoloji, türk şirinin tarihini
araştırip ögrenmekde türkce-farsca manzum sözlükler çok
önemlidir.

1. Azerbaycan Milli Akademisi. Şarkiyat Enstitüsü
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تجریداللغاتفرهنگ منظوم ترکی به فارسی علی بادکوبه با نام 
1علی بگلیقفش

هاي منظوم از فرهنگ. استهاي ترکی نظوم یکی از شکل هاي مرسوم فرهنگهاي مفرهنگ
ها در این فرهنگ. شوندشناسی ترکی در قرون وسطی محسوب میارزشمند لغتآثار بسیار

ـترکیهاي فرهنگ. اندمهمی را  در قرون وسطی ایفا کردهگسترش زبان ترکی نقش بسیار 
فرهنگ منظوم  آنهایکی از .هاي منظوم موجود استردة فرهنگفارسی بسیار زیادي در

در قزوین تدوین شده 1848-1847هاي این فرهنگ در سال.استعلی بادکوبه تجرید اللغات
ۀ فرهنگ در مقدم.فرهنگ مذکور با هدف تقدیم کردن به ناصرالدین شاه تدوین شد.است

- ، و بیهاي زاید، پوچواژه.غرورانگیز استردن به ترکی بسیار زیبا و صحبت ک«: خوانیممی
ك که آشنایی با افراد غیر تر.استترکی زبان شجاعت و قهرمانی .معنی در آن وجود ندارد

. ها تأثیرگذارندکنند؛ چون که این واژهاز این زبان استفاده میها زبان ترکی ندارند در جنگ
ابتدا در مورد دستور زبان ترکی یک . اماشخاص محترم گیلان نوشتهۀ این فرهنگ را به توصی

-ارسی مناسب و دلنشینی براي واژههاي فام تا معادلهسپس تلاش کرد. امسري اطلاعاتی داده
فارسی زبانانِۀ این کار شیرینواسطانجام دادم تا به1264را در سال این کار . هاي ترکی بیاورم

.»ند به این زبان سخن بگویندو هنرمندان ترك بتوان
129ثبت گردیده شامل 8614ة هاي خطی باکو به شمارنسخهۀ فرهنگ مذکور که در کتابخان

-المثلدر بالاي هر صفحه ضرب. استدر بحرهاي مختلف عروض نگاشته شده است وصفحه 

ه شده ن نیز جدول افعال ترکی آورددر پایا.هاي ترکی و معادل ترکی آنها آورده شده است
-ترکیبات واژگانی را نیز در بر میفرهنگ مذکور تنها شامل واژگان نبوده و جملات و . است

و حتی انسان، طبیعت، مسکن، ارتباطات، : اندر این فرهنگ موضوعات نیز جدا شدهد. گیرد
شان ها و معیشتة زندگی تركدر مورد نحوۀ فرهنگدر ضمیم. شودتجارت را نیز شامل می

).ترکی ـ فارسی(آکادمی ملی آذربایجان موسسۀ شارکییات، دانشکدة فیلولوژي،  بخش زبان شناسی . ١
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هاي مختلف علم فیلولوژي هاي منظوم در بخشاین فرهنگ. آورده شده استضیحاتی تو
و یادگیري و ،شناسیزبان، گویششناسی، دستورنویسی، آواتیمولوژي، فرهنگاترکی چون

.کنندشناختن تاریخ شعر ترکی نقش بسیار مهمی را ایفا می

.تجریداللغات، علی بادکوبه ،فارسی،ترکی،فرهنگ منظوم:هاواژهکلید
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Fuzuli’nin farsca Divanı’nın özellikleri
Dr. Şafak Alibeyli

Farsca da şirindir sözün-söhbetin,
Sığarmı bir dile söz mahebbetin?
Fuzuli’nin farsca şiirsel dilini, uslubunu izleməк için şairin fаrsca
Divаnınа dikkat еtməк gerektir. Divanın en önemli özelliklerine
bakalım:
1. Divаn’dакı dil sаdeliyi en önemli özelliklerden biridir. Bu
sadelik basıtlıkdan uzаk bir sаdeliкdir.
2. Hep öne çıkan özelliкlerindən biri de Divanın sоn derece хоş
аhəngidir. Divаnın farklı jаnrlı kısmları ve zn ve kаfiyeden dоğаn
kendi аhengi ile hаrmоniк bir fоn yаrаtyor.
3. Fuzulinin fаrscа Divan’ında da milli simаsı dаim sеzinlenir.
Divаnının lекsiкаsındа türк manşeli sözler kendine mahsus yеr
tutyor: оmid, sаğər, аl, ərdəm, еlğаr, sürm ə, çаbок, təpаnçе, xaqan
və s.
4. Divаnda liriк kahramаnın psikоlоji durumunа mahsus olаn
аpаrıcı bir makаm dа dıkkati çekiyor. Bu dа divan bоyu
sеzinlenen şаirin şiirsel mütevazılığıdır. O nazminden gurur
duyur, аmmа yеnə də təvəzöкаrlıqlа Tаnrıyа üz tutur. Tаnrıya ona
«söz lütfunu bahşettiği» için şükreder.
5. Söz mahebbeti fаrsca Divаnının en şiirsel özelliкlerinden biridir.
Divаn bоyu sözle ilgili fiкir zanciri hеyretamiz bir mantıkla
müşаyiet оlunur: manа → söz → idrак → dil → nıtk → mazmun
→ tenzim → gözelliк → hеyret → zövk → süкut. Füzuli için
sözün rengi, кemiyyeti, gözellığı, semаvilığı mövcuttur .
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هاي دیوان فارسی فضولیویژگی
1شفق علی بیگلی

.هایت به فارسی شیرین استگفته
گیرد؟آیا موهبت کلام در یک زبان جا می

ترین به مهم. براي پیگیري اسلوب زبان شعر فارسی فضولی باید به دیوان فارسی شاعر دقت کنیم
.نگاه کنیم) فارسی فضولی(هاي دیوان ویژگی
این سادگی زبان با یک سادگی . ترین ویژگی دیوانش سادگی زبان استیکی از مهم.1

.ان فرق داردمعمولی و آس
شویم لحن خوش آهنگی است که در هایی که مدام با آن رو به رو مییکی دیگر از ویژگی.2

هاي داراي سبک دیوان با آهنگی که از وزن و قافیه بوجود قسمت. دیوان وي وجود دارد
.سازدآید یک فون هماهنگ میمی

ل دیوان واژگانی که در طو. شودي ملی احساس میدر دیوان فارسی فضولی همیشه چهره.3
امید، ساغر، آل، اردم، ایلغار، سرمه، چابوك، : منشأ ترکی دارند جایگاه خاصی دارند

...طپانچه، خاقان، و 
دهد نظر را در دیوان فضولی آهنگی ملایم که حالت روانی قهرمان غنایی دیوان را نشان می.4

. شودسراسر دیوان احساس میاین نیز تواضع شعري شاعر است که در . کندبه خود جلب می
آورد و خداي کند اما باز هم با تواضع روي به سوي خدا میاو از شعرش احساس غرور می

.کندرا به دلیل اعطاي کلامی لطیف به او شکر می
هاي شعري دیوان فارسی است که یکی از بارزترین ویژگی) و یا زیبایی کلام(موهبت کلام .5

. شودانگیز مشایعت میفکري مرتبط با کلام، با منطقی حیرتهايدر سراسر دیوان زنجیره
حیرت زیبایی تنظیم مضمون نطق زبان ادراك کلمه معنا

.سکوتذوق 
.براي فضولی، رنگ، کمیت، زیبایی، و عرفانی بودن کلمه اهمیت دارد

.، دیوان، فارسی، فضولیویژگی:هاکلیدواژه

)فارسی-ترکی(ي شارکییات، دانشکده ي فیلولوژي،  بخش زبان شناسی آکادمی ملی آذربایجان موسسه .١
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TÜRK ŞAİR NEF’Î’NİN FARS ŞARİRLERİNDEN
FAYDALANMASI

Prof. Dr. Mehmet ATALAY1

Osmanlı dönemi on birinci yüzyıl ünlü şairi Nef’i, Türkçe
divanına ilâveten Farsça bir divan da yazmıştır. Onun Farsça
şiirlerinden Fars edebiyatını iyi bildiği anlaşılmaktadır. Nef’î,
İranlı şairlerle boy ölçüşmek, hatta onlardan daha üstün olduğunu
göstermek için Hâkânî, Enverî ve Urfî gibi şairlere nazireler
yapmıştır. Çeşitli vesilelerle Firdevsî, Attâr, Mevlânâ, Senâyî,
Câmî, Nizâmî, Sa’dî ve Hâfız’dan söz etmiş ve onların şiirlerini
değerlendirmiştir. Nef’î’nin Farsça şiirleri onun tasavvufi yönünü
göstermesi bakımından önemlidir. Nef’î şiirlerini Hind üslûbu ile
kaleme almıştır. Nef’î’nin şiirlerinde kendisini övmek önemli bir
yer işgal eder. Nef’î’nin Farsça divanı kasideler, gazeller, rubailer
ile bir adet terci’bend ve bir adet kıt’adan ibarettir.

Anahtar kelimeler: Nef’î, Türk Edebiyatı, Fars Edebiyatı.

1 . İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı
Öğretim Üyesi
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زبانمندي نفعی شاعر ترك از شاعران فارسیبهره
1محمد آتالاي

علاوه به دیوان ترکی یک دیوان فارسی هم ی،در دورة عثمان،قرن یازدهم هجرينفعی شاعر نامی
نفعی . شناسدشود که او ادبیات فارسی را خوب میمعلوم میوياز اشعار فارسی . تدوین کرده است

-براي این که خود را برتر از شاعران ایرانی نشان بدهد، به شاعرانی مانند انوري و خاقانی و عرفی نظیره
،جامی،سنایی،مولوي،عطار،لف نام شاعرانی مانند فردوسیمختهاي به وسیله. هایی نوشته است

ظ اشعار فارسی نفعی از لحا. و حافظ را ذکر کرده و اشعار آنان را ارزیابی کرده است،سعدي، نظامی
تفاخر در . نفعی شعرهاي خود را به سبک هندي نوشته است. نشان دادن جنبۀ عرفانی او مهم است

و یک ،بندیک ترجیع،هارباعی،هاغزلا،هان فارسی نفعی شامل قصیدهدیو. اشعارش جاي مهمی دارد
.باشدقطعه می

.نفعی، ادبیات ترکی، ادبیات فارسی:هاکلیدواژه

دانشکده ادبیات دانشگاه استانبول. ١
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Türkçe Şiir Söyleyen İranlı Padişah: Şah İsmail Hatai
Kübra BAHT

Koskoca Safevi devletin kurucusu ve hükümdarı sayılan Şah
İsmail siyasi ve kültürel hayatı ve bu savaşçı ruhunun yanında
ince edebi ruhunu ve dilini işlemekmakalenin temel konusunu
oluşturmaktadır. Şah İsmail farklı coğrafyalara mensup
karakterdeki geniş kitleleri bir ortak ideoloji etrafında toplayıp
kendisine bağlamasında halk ruhuna hitap eden şiirlerinin çok
büyük etkisi olmuştur. Onun şiirlerindeki ana karakter Hz. Ali çok
açık bir şekilde tasvir edilir. Makalede ayrıca Şah
İsmailinşiirlerinden yola çıkarak onun Hz. Aliyi nasıl işlediğine
değinilmiştir.

Anahtar sözcükler: Şah İsmail, Şah İsmailin edebi dili, şiirler, Hz.
Ali
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شاه اسماعیل خطایی:  پادشاه ایرانی ترکی سرا
1کبري بخت

شاه و روح جنگجویانهسیاسی، ،موضوع اصلی مقاله علاوه بر پرداختن به زندگی فرهنگی
حکمران و مؤسس سلسله و پرداختن به روح ادبی و زبان عمیق و ظریف این اسماعیل صفوي

شاه اسماعیل تودة عظیمی از جغرافیاي متفاوت را در اطراف یک . دولت بزرگ صفوي است
سرودن اشعار مردمیدر وابستگی این توده به شاه . ایدئولوژي مشترك جمع آوري کرده است

) ع(شخصیت اصلی اشعار او بی شبهه حضرت علی . استتأثیر و نقش بسزایی داشته، اسماعیل
در این مقاله به . شوددر اشعار وي به شکل آشکار به تصویر کشیده می) ع(حضرت علی . است

.شوددر اشعار و ابیات شاه اسماعیل نیز پرداخته می) ع(بازتاب نقش حضرت علی 

).ع(حضرت علی ،اشعار،زبان ادبی ،شاه اسماعیل: هاواژهکلید

گروه زبان و ادبیات ترکی استانبولی دانشگاه علامه طباطبایی. ١
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TÜRKÇE VE FARSÇA ATASÖZLERİNDE ORTAK DÜŞÜNCE
DÜNYASI

Mustafa Yasin BAŞÇETİN1

Bir toplumun, uzun yıllar sonucunda oluşturmuş olduğu ortak aklın
ifade şeklini atasözlerinde görmek mümkündür. Bu sebeple, atasözleri
bir toplumun hayat algısını ve durumlara bakış açısını bizlere sunan en
önemli kültürel ürünlerdir. Aynı zamanda, toplumlar arasındaki
etkileşime de ışık tutması açısından atasözleri büyük önem arz
etmektedir.

Türkler ve Farslar arasında ortak tarihî ve coğrafî etmenler bu iki
toplumun karşılıklı etkileşime girmesini kaçınılmaz kılan en önemli
unsurların başında gelmektedir. Divan edebiyatı ve İran edebiyatı
arasındaki ortak unsurların varlığı bize kültürel manada bu etkileşimin
ne boyutta olduğunu göstermektedir. Türkçe ve Farsça arasında edebî
ve kültürel ilişkilerin en önemli örnekleri arasında atasözleri büyük
önem arz etmektedir. Farsçada atasözleri, “darbü’l-mesel”, “durub-ı
emsal” ya da sadece “emsal” şeklinde yer almaktadır. Türkçe ve Farsça
atasözleri arasında hem mana hem de yapı bakımında büyük
benzerliklerin varlığına sebep olarak, İslamiyet çerçevesinde ortak
kültürün oluşması, aynı coğrafya paylaşımı gibi unsurların, durumlar
karşısında benzer ifade ve anlatım tarzının oluşmasına sebep olabilmesi
gösterilebilir. Diğer bir bakış açısı ise bu iki kültür arasında sözlü ve
yazılı kültür aracılığıyla bir atasözü aktarımı ve etkileşimi olduğu
düşüncesidir.

Bu çalışmada, Türkçe ve Farsça dil ilişkileri çerçevesinde ortak
aklın bir ifadesi olarak atasözlerinin mana ve yapı boyutları üzerinde
durulacaktır. Bu şekilde dilsel benzerliklerden yola çıkarak iki kültür
arasındaki ortak değerlere ve düşünce dünyasına dikkat çekilecektir.

Anahtar Sözcükler: Farsça, Türkçe, Kültür, Atasözleri, Etkileşim.

1. Yıldırım Beyazıt Üniversitesi Araştırma Görevlisi
musty_205@hotmail.com
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هاي ترکی و فارسیالمثلمشترك میان ضربدنیاي 
1مصطفی یاسین باشچتین

توان ها شکل گرفته است را میکه طی سالجامعهتفکر و نگرش مشترك میان افراد یک ة شیو
ها مهمترین المثلبه همین دلیل است که ضرب.دیدجامعههاي آن المثلدر میان ضرب

به . دهندجامعه را برایمان شرح میمحصولات ادبی هستند که درك زندگی و نوع نگرش یک 
.کننداز یکدیگر نیز نقش مهمی را ایفا میجوامع ها در تأثیرپذیري المثلهمین شکل ضرب

ا از مهمترین عواملی هستند که هها و فارسترك تاریخی و جغرافیایی میان تركفاکتورهاي مش
عناصر مشترك میان . ثیرپذیري متقابل این دو اجتماع از یکدیگر را اجتناب ناپذیر می سازندتأ

در . استابعاد این تأثیرپذیري در قالب فرهنگ ة ادبیات دیوان و ادبیات ایران نشان دهند
هاي مهم المثلها از جمله نمونهفارسی ضربپیوندهاي ادبی و فرهنگی میان زبان ترکی و 

استفاده و یا امثال به تنهایی،المثل، ضرب الامثالضربدر فارسی از واژة. شوندمحسوب می
المثلهاي فارسی و ترکی چه از لحاظ معنا و چه از را بین ضربهادلیل این شباهت. می شود

گیري یک فرهنگ مشترك پس از ورود اسلام به توان عواملی مانند شکللحاظ ساختار می
ستفاده از توضیح و تفسیر یکسان در یط جغرافیایی یکسان و به علاوه ااین دو سرزمین و شرا

ۀ یک رابطۀ وجود از نگاهی دیگر به واسط. برابر شرایط همانند در ترکی و فارسی دانست
.این چنین تأثیرپذیري ایجاد شده است˚شفاهی و مکتوب میان این دو فرهنگفرهنگی 

ها المثلمشترك که مبناي به وجود آمدن ضربروي یک تفکر،در این تحقیق و پژوهش
بدین شکل با در نظر . هستند در قالب پیوندهاي زبانی میان زبان ترکی و فارسی کار شده است

ها و دنیاي فکري مشترك میان این دو فرهنگ توجه خواهیم هاي زبانی به ارزشگرفتن شباهت
.کرد

.فارسی، ترکی،المثل، ضربدنیاي مشترك: هاواژهکلید

مربی دانشگاه ایلدیریم  بایزید. ١
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KLASİK TÜRK EDEBİYATI ÇALIŞMALARINDA

FARSÇA’NIN YERİ

Ekrem Bektaş1

İslam medeniyetinin iki büyük temsilcisi olan Farslar ile Türklerin
dinî, edebî,  tarihî, kültürel, siyasî ve coğrafî yönden birçok ortak
değere sahip oldukları bilinen bir gerçektir. Türkler İslam dinini
ve klasik edebiyatın muayyen kurallarını Araplardan çok
Farslardan öğrenmişlerdir. Bu yüzden dini ve edebi birçok
ıstılahın Farsçadan Türkçeye geçmiştir.

Klasik Türk edebiyatı çalışmalarının belli başlı alanları
vardır. Bunlar metin tespitinden sonra metin tenkidi, metin
şerhi/metin tahlili, karşılaştırmalı edebiyat vs. şeklinde
sıralanabilir. Bu bildiride Klasik Türk Edebiyatı çalışmalarında
Farsça’nın yeri ve önemi üzerinde durulacak, bu konuda
müşahhas bazı örnekler üzerinde durulacaktır.

1. Harran Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi öğretim üyesi
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TÜRK-İRAN KARDEŞLİĞİNİ İŞLEYEN MİTOLOJİ
KAYNAKLI İKİ TİYATRO ESERİ

Prof. Dr. Müzeyyen Buttanrı11

Türk- İran Mitolojisinde Türkler ile İranlıların bir babanın iki
oğlundan olma kardeş bir millet, ya da akraba olduğu mevcuttur.
İşte bu görüş, iki Türk tiyatro eserimizin konusunu oluşturmuştur.
Bunlardan biri Atatürk zamanında Atatürk’ün emri ile yazılıp
Ankara Halkevi’nde ülkemizi ziyarete gelen İran Şahı Rıza Pehlevi
ile Atatürk’ün birlikte seyrettiği Özsoy adlı piyes olup Münir
Hayri Egeli tarafından 1934’te yazılmıştır. Diğeri Ahmet Midhat
tarafından 1884’te kaleme alınan Fürs-i Kadim’de Bir Fâciâ yahut
Siyavuş adlı eserdir. Her iki eser de Türk-İran akrabalığı üzerinde
durmaktadır.

1 . Prof. Dr. Müzeyyen Buttanrı, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Fen-edebiyat
Fakültesi, Türk Dili ve edebiyatı Bölümü öğretim üyesi.
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اساطیريِمنابعِبررسی دو نمونه از آثار نمایشیِ
ادبیات ایران و ترکیه خانوادةهم

1مزین بوتانري

ها به رزند و خویشاوند و برادر بودن آناز یک پدر بودن این دو فها و ایرانیاندر اساطیر ترك
یکی از این . ایجاد دو اثر نمایشی مشترك بوده استۀمایاین دیدگاه دست. خوردچشم می

در زمان سفر رضا شاه پهلوي به ترکیه به » منیر حایري«1934در سال اوز سويبا نام راآثار 
اثر .آنکارا به نمایش درآمده است) خانه ملت(»هالک اوي«نوشته و در سالن دستور آتاترك 

نوشته شده که یک تراژدي برگرفته از ادبیات فارسی 1884در سال »احمد مدهات«رادیگر 
ادبیات ایران و ترکیه را این آثار خویشاوندي موجود بین هر دو. است»سیاووش«قدیم به نام 

. دهدنشان می

.اوي، هالک احمد مدهات،سیاووش، اوز سوي، آثار نمایشی: هاواژهکلید

.دانشگاه عثمان غازي اسکی شهر، دانشکده ادبیات،  گروه زبان و ادبیات ترکی. ١
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Türkiyede Mevlânâ Bibliyografyası Çalışmaları
Fahrettin COŞGUNER1

Modern anlamda Mevlânâ Bibliyografyası çalışması Türkiye’de ilk
defa Mehmet Önder, İsmet Binark ve Nejat Sefercioğlu tarafından
yapılmış ve iki cilt halinde 1973 tarihinde Ankara’da
yayınlanmıştır. Bunun ardından daha sonraları, çok sayıda ayrı
ayrı Mevlânâ ile ilgili makalelerin, kitapların, tezlerin yer aldığı
sınırlı çalışmalar yapılmıştır. Mevlânâ’nın hem kendi eserlerinin,
hem de onunla ve eserleriyle ilgili matbu çalışmaların  ve tezlerin
yer aldığı; Adnan Karaismailoğlu, ve Sait Okumuş ile birlikte
hazırladığımız “Mevlânâ Bibliyografyası” 2006 yılında Konya’da
basılmış, bu baskı yine aynı kişiler tarafından 2013 yılında
güncellenerek tekrar yayınlanmıştır. Bu bibliyografyalarda  sadece
Türkiyedeki değil ulaşabildiğimiz tüm dünya çapındaki çalışmalar
yer almaktadır. Yedi yıl içerisinde ikinci baskısı yapılan bu eser
hacim olarak önceki baskının yaklaşık iki katıdır. Mevlânâ
hakkındaki her geçen gün hızla artarak devam eden çalışmalar
sürdükçe bibliyografya çalışmasının da güncellenerek devam
etmesi gerektiği muhakkaktır.

1. Kırıkkale Üniversitesi Fen-Edebiyat FakültesiDoğu Dilleri ve
Edebiyatları Bölümü
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کتابشناسی مولوي در ترکیهتحقیقات 
1فخرالدین جوش گونر

نخستین تحقیق مدرن کتابشناسی مولوي در ترکیه به اهتمام محمد اوندر و عصمت بینارق و نژاد 
. این اثر در دو مجلد است. میلادي در آنقره منتشر شده است1973سفرجی اوغلو تهیه شده و در تاریخ 

جداگانه بسیاري مانند مقالات و کتب و رسائل مولوي انتشار یافته بعد از آن در این زمینه تحقیقات 
کتاب کتابشناسی مولوي را هم که آثار خود مولوي و هم آثار چاپ شده در مورد وي را شامل . است

میلادي در قونیه 2006این کتاب در . شود با عدنان قرا اسماعیل اوغلو و سعید اوقمش تهیه کردیممی
2013کتاب به کوشش همین افراد دوباره به اضافه اطلاعات جدید در سال این. چاپ شده است

هاي دیگر طبع شده هم در این کتابشناسی نه تنها تحقیقات بلکه تحقیقاتی که به زبان. میلادي منتشر شد
-هنوز هم تحقیقات مولوي. تعداد صفحات چاپ اخیر نسبت به چاپ اول دو برابر است. موجود است
.عت ادامه دارد، بعد از این هم لازم است کتابشناسی مولوي به روز رسانی شودشناسی به سر

.کتابشناسی، مولوي،  ترکیه:هاواژهکلید

ادبیات و زبان هاي شرقیدانشگاه قیریق قلعه، دانشکده ادبیات، گروه . ١



26

OSMANLI DEVLETİ’NDE FARSÇA DİLBİLGİSİ YAZMA
FAALİYETLERİ

Dr. Ahmet ÇELİK1

Osmanlı Devleti’nde Farsça dilbilgisi yazma faaliyetleri tarihî
bakımdan iki döneme ayrılabilir: Tanzimat Öncesi ve Tanzimat
Sonrası. Tanzimat Dönemi’nden önce kaleme alınan Farsça
dilbilgisi kitaplarının çoğu, Mevlânâ, Hâfız, Sa’dî ve Câmî gibi
mutasavvıf ve ârif şairlerin eserlerinin doğru okunması amacıyla
yazılmıştır. Bu dönemde Farsça dilbilgisi yazan yazarlar,
eserlerinde Arapça dilbilgisi yazarlarının yöntemini takip
etmişlerdir. Tanzimat’tan sonra Osmanlı Devleti’nde Farsça
dilbilgisi yazıcılığı daha da canlanmış ve çok sayıda Farsça
dilbilgisi kitabı yazılmıştır. Tanzimat Dönemi’nden sonra,
MîrzâHabîb-i isfahânî ile Farsça dilbilgisi yazıcılığında yeni bir
dönem başlamış ve ilk defa Hint-Avrupa dillerine özgü dilbilgisi
yazma yöntemlerinden bir bölümü Farsça dilbilgisi kitaplarına
girmiştir. Bu bakımdan MîrzâHabîb-i isfahânî’yi Farsça dilbilgisi
yazıcılığının öncüsü kabul etmişlerdir. Bu dönemde yazılan Farsça
dilbilgisi kitaplarının çoğu, Osmanlı okullarında ders kitabı olarak
okutulmuştur.Bu makalede, Osmanlılar Dönemi’nde Türkiye’de
Farsça dilbilgisi yazıcılığı incelenmiş ve Farsça dilbilgisi
alanındaki önemli eserler tanıtılmıştır.

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Devleti, Türkiye, Tanzimat Dönemi,
Farsça dilbilgisi yazıcılığı, MîrzâHabîb-i isfahânî.

1. İstanbul Üniversitesi Öğretim Üyesi



27

هاي دستورنویسی فارسی در دولت عثمانیفعالیت
1چلیکدکتر احمد

قبل از : فعالیتهاي دستور نویسی در دولت عثمانی را از نظر تاریخی می توان به دو دوره تقسیم کرد
-ه قبل از دوره تنظیمات تدوین شدهبیشتر دستورهاي فارسی ک. دوره تنظیمات و بعد از دوره تنظیمات

و جامی به ،سعدي،حافظ،خواندن آثار شعراي متصوف و عارف مانند مولانابه منظور درست،اند
دستورنویسان عربی را دنبال يدستور نویسان فارسی این دوره در آثارشان شیوه. اندنگارش در آمده

بعد از تنظیمات دستورنویسی فارسی در دولت عثمانی بیشتر رونق گرفته و دستورهاي زیادي . اندکرده
و با میرزا حبیب اصفهانی دوره جدیدي در بعد از دوره تنظیمات . براي زبان فارسی نوشته شده است

هاي دستورنویسی زبانهاي هند و اي از شیوهپارهفارسی شروع شده و براي اولین باردستورنویسی 
از این جهت میرزا حبیب اصفهانی را پیشگام . استاروپایی وارد کتاب هاي دستور فارسی شده

اندر زبان فارسی که در این دوره تدوین شدهبیشتر کتابهاي دستو. انددستورنویسی فارسی دانسته
در این مقاله دستورنویسی زبان .نداسالهاي سال به عنوان کتاب درسی در مدارس عثمانی استفاده شده

.ي دستور زبان فارسی معرفی شده استي عثمانی در ترکیه بررسی و آثار مهم در حوزهفارسی دوره

.میرزا حبیب اصفهانی،دستورنویسی فارسی،تنظیمات،ترکیه،دولت عثمانی:هاواژهکلید

لعضو هیأت علمی دانشگاه استانبو.١
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Arafat Deniz1

Çağatay edebiyatının en büyük temsilcisi olan Ali Şir Nevayi çok
geniş bir coğrafyada etkili olmuş bir şairdir. Hem Farsça’da hem
de Türkçe’de birçok eser veren Nevayi, Çağatay ve Osmanlı
şairleri gibi Klasik Fars şairlerinden etkilenmiştir. Özellikle Klasik
Fars Edebiyatının önde gelenlerinden olan Feriddün Attar
kendisinden sonra gelen birçok şairi etkilediği gibi Ali Şir
Nevayi’yi de büyük ölçüde etkilemiştir. Nevayi’nin Mantık’ut
Tayr eserine nazire olarak yazdığı Lisanü’t-Tayr eseri bu etkileşimi
gösterir. İki mesnevi genellikle benzerlik gösterse de Nevayi aynı
konuyu farklı bir tarzda işlemiştir. Bu çalışmada iki mesnevide de
önemli bir yer tutan temsili ve tasavvufi rolleri olan kuş
kahramanlarının özellikleri karşılaştırmalı olarak incelenecektir.

1. YunusEmreEnstitüsüOkutmanı
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1عرفات دنیز

ثیر قرار جغرافیاي وسیعی را تحت تأریست کهشاع،ۀ ادبیات جغتاییشیرنوایی بارزترین نمونعلی
ی، از شاعران ینوایی آثار زیادي در فارسی و ترکی دارد و همچون شاعران عثمانی و جغتا. داده

علیشیرنوایی مانند عطار که از پیشتازان ادبیات کلاسیک . استکلاسیک فارسی تأثیر پذیرفته 
ي زیادي را قرار داده، عدهي از شاعران پس از خودش را تحت تأثیرفارسی است و بسیار

الطیر نوشته که گواهی به تقلید از اثر منطقالطیر، اي به نام لساننوایی نظیره. دادتحت تأثیر قرار 
هاي پرنده قهرمان که در هر دو مثنوي نقش تمثیلی و در این پژوهش ویژگی. ن تأثیر استبر ای

.شده استتصوفی مهمی دارد به طور متقابل ارزیابی و بررسی 

.تأثیر،فارسی، ادبیات ادبیات جغتایی، علیشیرنوایی: هاواژهکلید

مدرس یونس امره. ١
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OSMANLI ARŞİV BELGELERİNDE KULLANILAN FARSÇA
KALIP SÖZLER

Muhittin Eliaçık1

Osmanlı resmî arşiv belgeleri Türk dili ve edebiyatının önemli
kaynaklarındandır. Altı asırlık bir imparatorluğun milyonlarca
vesika ve binlerce defterde kayıtlı bulunan yazışmalarından,
kullandığı dil ve edebiyatı tüm yönleriyle görebilmek çok
önemlidir. Bu belgelerde yüzlerce Arapça ve Farsça kelime/kelime
grubu kullanılmış ve bunların bir kısmı zamanla kalıp söz hâline
gelmiştir. Bu belgelerde kullanılmış kalıp sözler anlatımın daha
çabuk ve kolay olmasını da sağlamış ve bunların da çoğuzarf,
sıfat, edat vb. Kelimelerden oluşmuştur. Çoğunluğu Arapça olan
bu kalıp ifadelerinTürkçede nasıl kullanıldığını tüm yönleriyle bu
belgelerde görmek mümkündür.Öte yandan Farsça veya Türkçe-
Farsça karışık hâlde kullanılmış olanları dil ve edebiyat açısından
çok daha değerlidir. Zira Farsça, Osmanlı Türkçesinde edebî bir
dil olmavasfını taşımakdır ve birer edebiyat nümunesi olan
Osmanlı belgelerinde de ifadeler genellikle Farsça tamlamalarla
kurulmuştur. Bu bildiride, bir dil ve edebiyat malzemesi olarak
gördüğümüz milyonlarca arşiv belge veya defterini inceleyecek ve
kullanılan Farsça kalıp sözleri ortaya koymaya çalışacğız.
Çalışmamızda milyonlarca arşiv belgesinin her fonundan belge
inceleyerek kalıp kelimeleri tanıklarıyla birlikte göstermeyi
hedefliyoruz. Her birinin mazisi en az 4-5 asır geriye giden bu
kalıp kelimelerden bir kısmı bugün günlük dilimizde de
kullanılmaktadır. Çalışmamızda yaygınlık kazanıp kalıplaşmış
kelimeler seçilecektir. Mesela:

binâ-ber-în (Binâ-ber-în hürriyet- i ticâret dahi elzemdir)
câ-be-câ (Cânib-i muhlisânemiz câ-be-câ mürüvvet-i esâlîbleriyle
yâd u tezkâr buyurulmak me’mûl-i muhlisânemizdir)

1. Prof.Dr. Kırıkkale Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı
Bölümü



31

çâr-nâ-çâr (Ekserîsinin telef ü helâkini gördükden sonra çâr-nâ-çâr
Rusların taht-ı tasarrufunda olan Hokand kıt'asına ilticâ eylemeğe
mecbûr oldum)
dem-be-dem (..ile dem-be-demizdi yâd u iştidâd bulmak müyesser
ola)
ez-cân u dil (Uğur-ı dîn-i mübîn ve devlet-i ebed-rehînimizde ez-
cân u dil sarf-ı tâb u tâkat edeceği..)
ez-ser-i nev (sülâle-i Cengiziyyeyi ez-ser-i nev ol havâlîde iştihâr-
yâfte-i gâlibiyyet etmek vâdîsinde olduğına nazaran..)
hâhnâ-hâh (Hayme-nişîn olana şâyirin Karsdan gayri melceleri
olmadığından hâh-nâ-hâh hudûd-ı Karsa firâr u ilticâlarında..)
her-çi-bâd-âbâd (Bu miyânda kudreti olanlar her-çi-bâd-â-bâd
kudreti olanlar hayâtını kar içine atıyor, atamayanlar Ermeni
kılınçlarına boyunlarını uzadıyordu)
hod-be-hod (Hod-be-hod Rusyalu ya mukâvemet ve mukâbele
edemeyecekleri ma’lûm-ısa‟âdetleridir)
pâ-ber-câ (Veta’assub-ı dîn-i şeriat-ı Muhammedîde pâ-ber-câ-yı
istikâmet olmalarını..)
refterefte (Vebukâ’ideilereftereftezî- kudrethânedân hânedânzâde
çoğalup..)
çendrûz akdemce (Birkıt’a mufassal darâ’at-nâme-i bendegânem
târîh-i arîza-i ubûdiyyetimden çend-rûz-akdemce takdîm-i atebe-i
felek-mertebe-i veliyyü'n-ni’amîleri kılınmış idi)

vb. Farsça kalıp sözler, manaları, tanıkları ve ait oldukları fonlar
dipnotlarda gösterilmek suretiyle ortaya konulacaktır. Böylece, dil
ve edebiyat yönünden pek incelenmemiş olan resmî arşiv
belgelerinden hareketleTürkçe ile Farsça’nın bilinmeyen bir kesiti
ortaya konulacaktır.
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عبارات فارسی مورد استفاده در اسناد آرشیو عثمانی
1آچیقالدین الیمحی

با توجه به . استترین منابع زبان و ادبیات ترکی د آرشیو رسمی عثمانی از جمله مهماسنا
مشاهده ،دفتر یک امپراتوري با عمر شش قرنشده در هزاران ها وثیقه و مکاتبات ثبتمیلیون

صدها ،این اسناددر . اهمیت فراوانی استهاي زبان و ادبیات مورد استفاده حائز تمامی جنبه
کلمه یا عبارت عربی و فارسی مورد استفاده قرار گرفته است و برخی از آنها به مرور زمان به 

عبارات مورد استفاده در این اسناد موجب سرعت و تسهیل در . اندعبارات مشخص تبدیل شده
.اندبوده...و ،بیان معانی گردیده و اکثر عبارات مذکور قید، صفت، ادات

که اکثراً عربی رااستفاده از این عباراتهاي نحوةتوان تمامی جنبهسناد میاین ادر 
-کیب ترکیهمچنین عباراتی که به شکل فارسی و یا تر. هستند در زبان ترکی مشاهده نمود

زیرا فارسی داراي . از نظر زبانی و ادبی داراي ارزش بیشتري هستنداندفارسی استفاده شده
اي یک نمونهباشد و در این اسناد عثمانی که هرادبی در ترکی عثمانی میجایگاه یک زبان

هاي فارسی ساخته الیههاي اسمی عموماً با استفاده از مضاف و مضافادبی هستند نیز گروه
ها سند و دفتر آرشیو که به عنوان ابزارهاي زبانی و ادبی در این مقاله، به بررسی میلیون. اندشده

.شند پرداخته و سعی در ارائه عبارات فارسی مورد استفاده خواهیم داشتبامدنظر می
ها سند پرداخته و به بررسی اسناد با موضوعات مختلف از میان میلیون،در این فعالیت

برخی از این عبارات که هر یک از . به دنبال نشان دادن عبارات به همراه شواهد و قرائن هستیم
-اده قرار میمورد استفامروزه نیز در زبان محاورهقرنی هستند؛5-4اراي سابقه حداقل آنان د
،اندالب مورد استفاده قرار گرفتهعباراتی که رواج یافته و به عنوان یک قدر این مقاله. گیرند

بنابراین، جابجا، چارناچار، به عنوان مثال عبارات فارسی همچون . برگزیده خواهند شد
ناخواه، هر چه باد آباد، خود به خود، ز سر نو، خواهدم، از جان و دل، ابهدم

هاي استفاده به همراه معانی آنها به شکل ارائه زمینهو چند روز اقدمجه،پابرجا، رفته رفته

ترکی دانشکده فن و ادبیات دانشگاه قیریق قلعهگروه زبان و ادبیات . 1



33

بدین ترتیب از طریق اسناد آرشیو رسمی که از منظر زبانی . آنها در پاورقی مطرح خواهند شد
اي ناشناخته از زبانهاي ترکی و فارسی جنبه،اندقرار نگرفتهکافی مورد بررسی و ادبی به میزان 

.مطرح خواهد گردید

.آرشیو عثمانی،اسناد،عبارات فارسی: هاکلیدواژه



34

Mütercimin Tasarrufları Bağlamında Tercüme Meselesi: Molla
Cami - Çakeri Örneği

M. Esat HARMANCI1

İran edebiyatının son büyük şairi kabul eden ve Türk şairler
üzerindeki etkisi herkesçe kabul edilen Molla Câmî’ninbir çok şair
tarafından tercüme edilen ve nazire yazılan Yûsuf u Züleyhâ’sı
onun en tanınmış mesnevisidir. Bu bildiriye konu olan
ÇâkerîYûsufSinân’ınYûsuf u Züleyhâ’sı ise klasik mesnevi
tertibine uygun olarak yazılmış olup Câmî’nin sözü edilen aynı
adlı eserinin tercümesidir. Çâkerî, mesnevisinde Câmî’nin
adından söz ederek hem ona övgüde bulunmuş hem de onun
eserinin kendisine kaynaklık ettiğini söylemiştir. Çakeri, giriş
bölümünde ve her bir bölüm başlarında ve sonlarında özgün
tasarruflarda bulunmuştur. Fakat, bu bildiride üzerinde
duracağımız konu, birebir çeviri sırasında İran kültür hayatına ve
Farsçanın kendine özgü ifade kalıplarına ilişkin kültürel
farklılıkların aktarılması sırasında izlenen tavır olacaktır. Bazı
beyitleri çevirmeden ya da birkaç beyti bir beyitle Türkçeye
aktaran şairin bu davranışında, Farsça dil bilgisi yanında
kültürlerin kendilerine özgü ifade yapıları, söz kalıpları ve kültür
farklarının da etkili olduğunu düşünmekteyiz. Bu örneklerden
yola çıkarak, çağdaş iki şairin kültür farklılıklarından kaynaklanan
durumlarda, çeviriye esas olan metinden uzaklaştığı örnekler
ortaya çıkarılacak ve böylece gerek metinlerin anlaşılması ve
gerekse tercümede kültür farklılığının izleri üzerinde durulmaya
çalışılacaktır. Aynı zamanda birkaç örnek üzerinden çağdaş iki
şairin farklı coğrafyalarda farklı kültür kodları ile
karşılaştıklarında anlambilim bağlamında nasıl bir tutum
sergilediklerini de anlamaya çalışacağız.

Anahtar Kelimeler: Tercüme, kültür farklılığı, çeviri, Çakeri,
Cami, Yusuf u Züleyha, anlambilim

1. Kocaeli Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, Eski Türk Edebiyatı ABD,
Kocaeliesatharmanci@yahoo.com
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KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA İRAN MİTOLOJİSİNİN
ESTETİK İŞLEVİ

Prof. Dr. İlhan Genç1

Bilindiği gibi edebî eser, edebiyat sanatının meydana
getirdiği ve çağlar boyunca değerini korumuş bir ürünüdür.
Bu ürünün en belirgin özelliği her çağa bir şekilde hitap
edebilmesi ve insanlığın her çağdaki varoluş macerasını
yansıtabilmesidir. Bu anlamda hiçbir sanat faaliyeti edebî
eserin işlevini sağlayamamış ve her çağın okuru edebî eseri
yeniden anlamlandırabilmiştir.

Klasik Türk Edebiyatı şairleri İran mitolojisinin
Cemşid, Rüstem, Feridun, Hüsrev gibi ünlü şahsiyetlerini
başta kasidelerinde memduhu övmek maksadıyla teşbih ve
telmihlerle, gazellerinde ve mesnevi olmak üzere diğer
manzumelerinde teşbih, istiare, mecaz-ı mürseller yoluyla
imgeler sistemi içinde işleyerek anlamı derinleştirip
genişletmişlerdir. Bunu yaparken gayeleri onları tanıtmak
değil, o mitolojik kahramanlar üzerinden şiirlerine anlam
penceresi açmaktı. Dolayısıyla söz konusu mitolojik
kahramanlar anlamdan ziyade estetik bir işlev görüyor,
okur onları estetik bir model şeklinde zihin dünyasında
tasavvur ediyordu.

Bildiride İran mitolojik kahramanlarının Klasik Türk
Edebiyatının edebî eserlerindeki estetik işlevine etki ve
katkısı  örneklerle incelenecektir:

1. Düzce Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı
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İran ile Türkiye Arasında Karşılıklı Olarak Gönderilen
Akademisyen ve Eğitmenlerin Dil-Edebiyat ve Kültürün

Öğretilmesinde Yapıcı Rolleri
1Mehmet Emin Gönen

Teknolojinin dünyayı küçük bir köy haline getirmesinin sonucu
olarak insanlar artık kendi ülkelerinin dışındaki insanları ve
onların dil kültür ve edebiyatlarını da merak etmektedirler. Merak
ettikleri bu farklı dil ve kültürleri öğrenmek için çeşitli gayretler
içine girmektedirler. Başka dil ve edebiyatları öğrenmenin en iyi
yollarından biri o ülkeye gidip orada yaşamaktır. Fakat insanların
çok azı başka bir ülkeye gidip oranın dilini ve kültürünü
öğrenmek imkânı bulabilmektedir.
Gelişen ve uygarlaşan dünyada artık bunun iyi bir yolu
bulunmuştur. Dil ve kültürü öğretmek için insanları kitle kitle bir
ülkeden başka bir ülkeye taşımak yerine ülkelere o dili ve
edebiyatı öğretecek, dolayısıyla kültürü tanıtacak ve bunların
elçiliğini yapacak eğitmen ve akademisyen göndermektir. Bu
uygulama en etkili ve faydalı sonuçların alındığı bir uygulamadır.
Çünkü Bir ülkenin dili ve edebiyatı aynı zamanda kültürü en iyi o
ülkede doğmuş, büyümüş, orada okumuş ve o ülkenin yerlisi olan
bir eğitmenden öğrenilebilir.
Bu şekilde İran’dan Türkiye’ye, Türkiye’den de İran’a eğitmen ve
akademisyen gönderilmesinin amacı yekdiğerlerinin dil, edebiyat
ve kültürlerini tanıyıp tanıtmak, bu tanışma ve öğrenmenin
sonucu olarak tarihi ve kültürel ortaklıkları tespit etmektir. Bu
ortaklığın doğal bir sonucu olarak da dostluğu, sevgiyi geliştirip
bütün ön yargıları yıkmaktır. Bu eğitmen ve akademisyenlerin
kendi ana dilleriyle dil ve edebiyatlarını anlatmaları öğrenmeyi
daha zevkli, ilgi çekici ve kolay hale getirmektedir. Bunun sonucu
olarak öğrenciler öğrenmek istedikleri bu dil ve edebiyatı büyük
bir istek ve gayretle öğrenmekte bunun yanı sıra bu ülkenin
kültürünü de severek tanımaktadırlar.

Anahtar Kelimeler: Dil, Edebiyat, Kültür, Akademisen, eğitmen.

1. Mehmet Emin Gönen Dicle Üniversitesi Türk Dili Edebiyatı okutmanı,Allamai
Tabatabai Üniversitesi, Türk Dil Edebiyatı Bölümü Misafir Öğretim Görevlisi.
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بین ایران و هاي مدعو ة استادان و آکادمیسیننقش سازند
و فرهنگ،ادبیاتترکیه در آموزش زبان، 

1امین گوننمحمد

هاي خارج از نسبت به انسانهاة کوچک، انسانبه یک دهکدبا تکنولوژيتبدیل دنیا در نتیجۀ
براي آموختن این اند وکنجکاو شدهو ادبیات آنها بسیار،، فرهنگشان و همچنین زبانسرزمین

هاي آموختن زبان و یکی از بهترین راه. کنندهاي بسیاري میهاي متفاوت تلاشزبان و فرهنگ
اما تعداد بسیار کمی از انسان. آن کشورها و زندگی کردن در آنجاستبیگانه رفتن بهادبیات -

. فرهنگشان را یاد گیرندزبان و را دارند که به کشور دیگري رفتهها این امکان 
جاي فرستادن گروهی از هاي این مسئله در دنیاي پیشرفته این است که، بهحلیکی از راه

ها و اي از آکادمیسینبراي آموختن فرهنگ و زبان، عدهها از یک کشور به کشور دیگرانسان
سفیرانی میان این دو کشور عنوان، و گاه نیز بهدهندکه زبان و ادبیات آموزش میرااستادانی

این . فرستندمیبه آن کشور مورد نظر که در شناساندن فرهنگ و تمدن کشور نقش دارند، 
چرا که بهترین ن و مؤثرترین نتایج را داشته است؛عملکرد یکی از کارهایی بوده که مفیدتری

که  که در آن کشور از معلمیبه همین ترتیب فرهنگ یک کشور، راو،زبان و ادبیاتتعیلمِ
.توان دیدیل کرده، و بومی آنجا بوده است میجا تحصدر همانرگ شده،، بزبه دنیا آمده

ایران و از ایران به ترکیهاز ترکیه به دن آکادمیسین و استادانهدف از فرستابه این ترتیب،
اثبات ˚یی و آموختنۀ این آشناو نتیج، و فرهنگ یکدیگرشناختن و شناساندن زبان، ادبیات
،عشق، و یکی از نتایج طبیعی این اشتراك  گسترش دوستی. مشترکات تاریخی و فرهنگی است

. ها استداوريپاك کردن تمام پیش
شان، آموزش زبان را به ن، با زبان مادريها و استادازش زبان و ادبیات توسط آکادمیسینآمو

استار آموختن این آموزانی که خوتیجه زبانتر درآورده است ؛ در نر و آسانتحالت جذاب

گروه زبان و ادیات ترکی، استاد مهمان زبان و ادبیات ترکی ) ترکیه(عضو هیأت علمی دانشگاه دجله . ١
.دانشگاه علامه طباطباییاستانبولی در 



38

به همین ترتیب با علاقه در تلاش بیشتري به یادگیري پرداختهستند با علاقه و زبان و ادبیات ه
.حال شناختن این کشور هستند

.)آموزش دهنده، معلم(زبان، ادبیات، فرهنگ، آکادمی، استاد: هاواژهکلید
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Türkçedeki farsça kökenli sözcüklerin sesbilimsel özellikleri
üzerine

Yrd. Doç. Dr. İlkin GULİYEV1

Dünya dilleri arasında kendi sözcüklerinden oluşan arı dilin
olmadığı artık bilim adamları tarafından kanıtlanmıştır. Türklerin
de eski zamanlardan Arapça  ve Farsça konuşan milletlerle komşu
olmaları Türkçenin kelime hazinesine de etkisini göstermiştir,
dolayısıyla, Türkçede Türk kökenli kelimelerle birlikte, Farsçaya
özgü kelimeler sıkca rastlanırghf. Tarihin her devrinde görülen
Türkiye ve İran arasındakı iktisadi, siyasi, ticari, bilimsel ve b.
alanlardaki ilişkiler bu halkların dilini de etkilemiştir. Farsçadan
Türkçeye geçen kelimeler arasında her alana dair kelimeye az
veya çok derecede rastlamak mümkündür.

Farsçada ünlülerin bulunmamasına rağmen, Farsçadan
Türkçeye geçen kelimeler Türkçe gramer kurallarına uymuş,
kökeni belirlenemez bir hale gelmiştir, bu kelimeler Türkçede çok
sık kullanıldığına göre kökeninin hangi dil olduğu konusunda
karar verilmesi gittikçe zorlaşıyor.

Türk dillerinde ünlü uyumu diye bir kanunun olması
Farsçadan Türkçeye geçen kelimelerin Türkçede farklı tarzda
okunmasına ve yazılmasına neden olmuştur. Türkçe kökenli
kelimelerde görüldüğü gibi, Farsçadan alıntı kelimeler de
Türkçenin sesbilimsel kurallarına uyarak asıl dildeki
varyasyonunu kaybetmiş durumda olup, tamamen özdeleşmiş bir
biçim kazanmıştır.  Buna rağmen, bazı kelimeler asıl dildeki
sesbilimsel özellikleri korumaktadır. Bu özelliklere göre o
sözcüklerin Farsça kökenli olduğu net bir şekilde görülür.

Ele alınan özellikler şunlardır:
1. Sözcüğün terkibinde a ve i seslerinin olması: ayin, bahşiş

ve b.;
2. Sözcüğün nk harfları ile bitmesi: nehenk, renk ve b.;

1. Kafkas Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve
Edebiyatları Bölümü / Kars, Türkiye
guliyevilkin@mail.ru
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3. Sözcüğün terkibinde ü ve a seslerinin olması: düçar,
düşman, güya ve b.;

4. Sözcüğün terkibinde a, i ve e seslerinin olması: lacivert,
avize, nadide, saniye ve b.;

5. Sözcüğün terkibinde e, i ve a seslerinin olması: bezirgan,
perişan ve b.;

6. Sözcüğün terkibinde a, e ve i seslerinin olması: yasemin,
aferin ve b.;

7. Sözcüğün terkibinde e, a ve e seslerinin olması: cengaver,
peygamber ve b.
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درآمدي به روي کلمات فارسی موجود در ترکی از نظر آواشناسی
1ایلکین قولیف

اند که دیگر در دنیا زبانی که فقط از کلمات خود تشکیل شده باشد دانشمندان به این نتیجه رسیده
اند و از کردهنیز در گذشته با ملل فارس و عرب زبان در بین یکدیگر زندگی میها ترك. وجود ندارد

˚به همین دلیل در زبان ترکی به همراه کلمات ترکی. این جهت داراي گنجینۀ لغوي بسیار غنی هستند

ا هروابط اقتصادي، سیاسی، تجاري، علمی، و تقریباً در تمام زمینه. شودکلمات فارسی به وفور یافت می
علیرغم اینکه در زبان فارسی آواهاي . خوریمبه کلمات فارسی که به این زبان منتقل شده است بر می

اند با قوانین دستوري و آوایی ترکی مصوت وجود ندارد؛ کلماتی که از فارسی به ترکی وارد شده
در ترکی به وفور این کلمات هر روزه . ها دیگر قابل تشخیص نیستي آناند و ریشهمطابقت پیدا کرده

.شودتر میي این کلمات هر روز سختشود و به همین دلیل تشخیص ریشهاستفاده می
وجود حروف مصوت در ترکی باعث شده است که کلمات فارسی منتقل شده به شکل و شیوة 

وایی کلمات فارسی نیز مانند کلمات ترکی اصیل با این قوانین آ. کمی متفاوت خوانده و نوشته شوند
شوند و ماهیت فارسی خود را از دست ي ترکی محسوب میاند و دیگر یک کلمهمطابقت پیدا کرده

باتوجه به . کنندعلیرغم این موضوع بعضی از کلمات ساختار آوایی اصلی خود را حفظ می. دهندمی
.ي این کلمات فارسی استها آشکار است که ریشهاین ویژگی

:ارتند ازهاي به دست آمده عبویژگی
...آیین، بخشش، و : در ترکیب کلمه) i(و اي ) a(وجود آ-
...رنگ، و : شوندختم می) k(و ك ) n(کلماتی که به ن -
...دچار، دشمن، گویا، و : در ترکیب کلمه) a(و آ ) ū(وجود او -
...لاجور، آویزه، نادیده، ثانیه، و : در ترکیب کلمه) e(و ا ) i(، اي )a(وجود آ -
...بازرگان، پریشان، و : در ترکیب کلمه) i(و اي ) e(، ا )a(وجود آ-
...یا سمین، آفرین، و : در ترکیب کلمه) i(و اي ) e(، ا )a(وجود آن -
- وجود ا)e( آ ،)a ( و ا)e (جنگاور، پیغمبر، و : در ترکیب کلمه ...

.آواشناسی، ترکی، کلمات فارسی: هاواژهکلید

معاصر ترکیدانشگاه قفقاز، دانشکده ادبیات، گروه ادبیات و لهجه هاي . ١
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TÜRKİYE’DE FARSÇA ŞİİR SÖYLEYEN ÇAĞDAŞ ŞAİRLER
Prof. Dr. Ali GÜZELYÜZ1

Türkiye’de Farsça şiir söyleyen çağdaş şairleri iki grup içinde ele
almak mümkündür.
Birinci grup: Osmanlı zamanındaki Farsça şiir söyleme
geleneğini sürdüren Türk şairler:
a) Farsça şiir Divanı olan şairler:
Bilindiği gibi Farsça, Osmanlı döneminde özellikle şairler arasında
çok yaygın bir şekilde kullanılmıştır. Osmanlı’nın son
dönemlerinden itibaren azalmış olmakla birlikte, bazı şairler bu
geleneği Cumhuriyet döneminde de sürdürmüşlerdir.
Bu şairler arasında, Farsça Divanları bulunan Tahirü’l-Mevlevi ile
Ömer Nasuhi Bilmen,361 Farsça rubaisi bulunan İbrahim Aczi-yi
Kendi; Türkçe, Farsça ve Arapça Divanları bulunan İbrahim Hakkı
Kemahi ve Suudü’l-Mevlevivs. şairler anılabilir.
b) Farsça şiir söyleyen diğer şairler:
Ayrıca bunların dışında, Farsça Divanı bulunmayan ancak çok
sayıda Farsça şiir söyleyen ya da İranlı şairlerin şiirlerine Farsça
nazireler yazan onlarca şair bulunmaktadır.
Bunların arasında Ali Nihad Tarlan, Ali Salahaddin Yiğitoğlu,
Veled Çelebi İzbudak, Mehmed Emin Yümni, Yusuf Ziyaeddin,
Hicabi Kırlangıç, Halil Toker vs. gibi şairler anılabilir.
İkinci Grup: Son dönemde İran, Afganistan veya diğer Doğu
ülkelerinden gelerek ülkemize yerleşen ya da ülkemizde kısa
süreli olarak ikamet edip Farsçaşiir söyleyen şairler:
Bu şairler arasında ilk sırada, Afganistan’dan gelerek İstanbul’a
yerleşen ve Türkiye Cumhuriyeti vatandaşlığına geçen Habibullah
Çağatay gelmektedir. Hemneva mahlasını kullanan Habibullah
Çağatay, Farsça, Özbekçe ve Çağatayca şiirlerini ve düz yazılarını
20’ye yakın kitap halinde İstanbul’da yayınlamış ve yayınlamaya
devam etmektedir.

1. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı
Başkanı



43

Ayrıca iki yıldır İstanbul Üniversitesi’nde misafir öğretim üyesi
olarak bulunan İran’ın ünlü şairlerinden Prof. Dr. KavusHasanli,
İstanbul ve Marmara Denizi ile ilgili söylediği şiirleri Marmara’nın
Cilvelerinin Ardında adıyla Türkçe çevirisiyle birlikte İstanbul’da
iki dilli olarak yayınlanmıştır.
Yineİran’ın Tebriz şehrinden gelerek İstanbul’a yerleşen Davut
İbrahimoğlu, Afganistan’dan gelerek İstanbul’a yerleşen
Hamidullah Barlas ve diğer şairlerin Farsça şiirleri çeşitli dergi ve
kitaplarda yayınlanmıştır.
Sunacağımız bildiride son yüzyılda Türkiye’de Farsça şiir
söyleyen şairler ele alınacak, hayatlarından ve eserlerinden söz
edilerek şiirlerinden örnekler verilecektir.

Anahtar kelimeler: Çağdaş şiir, Farsça, Türkiye
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گوي در ترکیهشاعران معاصر فارسی
1دکتر علی گوزل یوز

:را می توان در دو گروه بررسی کردشاعران فارسی گوي در ترکیه 
:سنت شعر عثمانی شعر فارسی سروده اندۀاداماي که در شاعران ترکیه: گروه اول

:شاعرانی که دیوان شعر دارند-الف
دیوان شعر فارسی دارند از جمله طاهر المولوي و که در میان این شاعران می توان به افرادي اشاره کرد 

و عربی وجود دارد مانند ابراهیم ،عمر ناسوخی بیلمن و کسانی که در دیوان آنها شعر فارسی، ترکی
ها این. استسروده رباعی فارسی361قی کماخی و سعود المولوي و نیز ابراهیم عجزي کندي که ح

.اندهمگی اهل ترکیه بوده
:شاعرانی که اشعاري پراکنده از آن ها به زبان فارسی منتشر شده است-ب

:ي این شاعران می توان به افراد زیر اشاره کرداز جمله
-وداك، محمد امین یمنی، یوسف ضیاءلدین ییغیت اوغلو، ولد چلبی ایزبعلی نهاد ترلان، علی صلاح ا

...و ،الدین، حجابی کرلانگیچ، خلیل توکر
.ها شاعر دیگر هم وجود دارند که در ترکیه جدید به زبان فارسی شعر سروده اندبه جز نامبردگان ده

این محیط شعر اي که به کشور ترکیه آمده اند و در شاعران غیر ترکیه: گروه دوم
:فارسی سروده اند

:این شاعران می توان به افراد زیر اشاره کردۀاز جمل
حبیب االله چغتائی که از افغانستان به ترکیه آمده، در اینجا اقامت گزیده و اشعار دري، اوزبکی و . 1

.چغتایی خود را در حدود بیست کتاب در ترکیه منتشر کرده است
ن ایرانی که براي تدریس به عنوان استاد مهمان به دانشگاه استانبول آمده، کاووس حسن لی از شاعرا. 2

پشت «در پیوند با استانبول و دریاي مرمره پنجاه قطعه شعر فارسی سروده است که در کتابی به نام 
.ترکی در استانبول به چاپ رسیده استۀهمراه با ترجم» کرشمه هاي مرمره

اند و شاعرانی هستند که به ترکیه آمدهد ابراهیم اوغلو تبریزي از دیگرحمید االله برلاس افغانی و داوو
.اشعار فارسی آن ها که در محیط جدید سروده شده در دسترس است

استادو رئیس گروه زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه استانبول. ١
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و اشعار شاعران معاصر فارسی گوي در صد سال اخیر در ترکیه مورد ،ثارآدر این مقاله زندگی، 
.بررسی خواهد شد

.فارسی، ترکیهشعر معاصر، : هاکلید واژه
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Türkçeden Farsçaya Geçmiş Eşya Adları Bildiren İsimle
(Safeviler Dönemi ve Sonrası)

Dr. Ziver Hüseynli1

İran, Anadolu, Kafkasya ve Irak`ta yaşayan Türkler daha önceki
yüzyıllardan beri farklı zamanlarda ismi gecen bölgelerde
faaliyetler göstermiş ve devlet kurmuşlardır. Bunlardan biri 16.
yüzyılın başlarında bugünkü İran, Kafkasya ve Irak bölgesinde
kurulan Safevi devletidir.

Safeviler devletinde özellikle Şah İsmayıl zamanı hakim
dairenin Türk dili ve kültürüne verdiği deger ve Kızılbaş
emirlerinin hükümeti yöneltmesi sonuçu olarak Türklerin kültürü
ve özellikle dillerinin daha geniş yayılması ve edebiyatının
gelişlemesi için ortam oluştu.

Safevi hanedanının ana dili, bugün Azerbaycan türkçesi
adlandırılan türkçedir. Bu dil, adı geçen dönem kaynaklarında
“Kızılbaşı”, “Turki” ya da “Torki” olarak geçiyor. 16-17
yüzyıllarda Osmanlı türkçesi ile çok farkı olmasa da yazı
örneklerinin en çok bugünkü Azerbaycan türkçesine uygun
olduğunu görüyoruz.

Safevi devleti dahilinde esas rol oynayan halklar. Türkler ve
Farslar olmuşlardır. Bu iki halkın iç içe yaşaması onların kültür,
din, dil ve diğer bakımdan yakınlıklarına, hatta birbirlerini
etkilemesine neden olmuştur. Farsçanın Türkçe üzerindeki etkisi
daha önceki yüzyıllardan başlasa da Türkçenin Farscaya etkisi
Gazneliler döneminden başlamış, Safeviler döneminde daha çok
ve daha keskin artmışdır. Böylece çok sayıda sözcükler Farsçadan
Türkçeye, Türkçeden de Farçaya geçerek kullanılmağa devam
etmiştir. Türkçeden Farsçaya geçmiş kelimeler bölgedeki
insanların askeri, saray, sosyal ve diğer alanlarda yaşamlarına ait
sözcüklerdir.

Bildiri hacminin  çok olmaması için yalnız sosyal alanda,
yaşama ait olan sözcükler arasından “Eşya İsimleri” bildiren

1 . Hazar Üniversitesi, Doğu Dilleri Ve Din Araştırmaları Bölümünde Öğretim
Görevlisi. Azerbaycan
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sözcükler üzerinde çalışmakla yetindim. Sözlerin günümüz
Türkiye türkçesindeki karşılığını vermekle, günümüz Azerbaycan,
Türkiye türkçesi ve Farsçada kullanıb kullanmadığına dair
okurlara bilgi vereceğim.



48

)ه صفوي و بعد از آندور(اند اسامی اشیایی که از ترکی وارد فارسی شده
1دکتر زیور حسین لو

هاي متفاوت در مناطق ها پیش در دورهولی، قفقاز، و عراق از قرنهاي ساکن ایران، آناطترك
ها، دولت صفوي یکی از این دولت. اندهایی را نیز تأسیس کردهمذکور فعالیت داشته و دولت

.بود که در اوایل قرن شانزدهم میلادي در ایران، منطقۀ قفقاز، و عراق کنونی تشکیل شد
حکومت شاه اسماعیل به دلیل اهمیتی که دولت وقت در دولت صفوي به ویژه در دورة 

ها، ین در نتیجۀ ادارة حکومت توسط قزل باشبراي فرهنگ و زبان ترکی قائل بود و همچن
.زمینۀ لازم  براي گسترش فرهنگ و زبان ترکی و همچنین پیشرفت این ادبیات فراهم شد

-زبان مادري خاندان صفوي ترکی آذربایجانی است که از این زبان در منابع دورة خود با نام

ین زبان در قرن هاي شانزدهم و اگرچه ا. هاي  قزل باشی، تورکی، و ترکی نام برده شده است
هفدهم با زبان ترکی عثمانی تفاوت چندانی نداشت اما باز شواهد حاکی از آن است که 

در دولت صفوي نقش اساسی . هاي به جاي مانده با ترکی آذربایجان تناسب بیشتري داردنوشته
نه تنها موجب ˚گرها کنار یکدیها و فارسزندگی ترك. کردندها ایفا میها و فارسرا ترك

هاي دیگر این دو ملت به یکدیگر شد بلکه زمینۀ نزدیکی فرهنگ، مذهب، زبان، و جنبه
تأثیرگذاري زبان فارسی روي زبان ترکی اگر از . ها از یکدیگر را نیز فراهم کردتأثیرپذیري آن

غزنویان گذاري زبان ترکی بر روي زبان فارسی از دورةها پیش هم شروع شده باشد تأثیرقرن
به این ترتیب . آغاز شد و در دورة صفویان نیز این تأثیرات وارده با شدت بیشتري افزایش یافت

کلمات زیادي از فارسی به ترکی و از ترکی به فارسی وارد شد و مورد استفادة عموم قرار 
یگر هاي نظامی، اجتماعی، درباري، و دکلماتی که از ترکی وارد فارسی شده در زمینه. گرفت

براي اینکه حجم این مقاله از حد معمول . هاي منطقه استهاي موجود در زندگی انسانجنبه
بیشتر نگردد تنها به کلماتی که اشیاء را شامل می شوند و به علاوه در زندگی روزمره و 

هاي کلمات در ترکی در اینجا ضمن بیان معادل. کنماجتماعی مردم به کار می روند بسنده می

هاي شرقیهاي دینی و زباندانشگاه خزر آذربایجان، مربی گروه پژوهش. ١
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ها در ترکی آذربایجان، ترکی استانبولی، در خصوص رایج بودن یا نبودن آن˚بولی معاصراستان
.و فارسی اطلاعاتی را به خوانندگان ارائه خواهم نمود

. اسامی اشیاء، ترکی، فارسی، دوره صفوي: هاواژهکلید
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YABANCI DİL OLARAK FARSÇA ÖĞRENEN İRANLARIN
HEDEF DİL VE KÜLTÜR HAKKINDAKİ DÜŞÜNCELERİ

Kayhan İNAN1

Dil kültürün hem bir unsuru hem de bir taşıyıcısı olarak onun
gelecek nesillere aktarımında ve yaygınlaşmasında büyük rol
oynamaktadır. Yabancı dil öğretiminde kültürün tanıtımı ve
öğretimi ihmal edilemeyecek derecede önemlidir. Dil öğretimi ile
kültür öğretimi birbirinden ayrılmaz. Yabancı bir dil öğrenen kişi,
öğrendiği dile ve kültüre sevgi beslemektedir. Bu sebeple dünya
üzerinde yaygın bir şekilde öğretimi yapılan dillerin temsil ettiği
devletler ve kültürler küresel anlamda büyük bir etkiye
sahiptirler. Bu çalışmada yabancı dil olarak Farsça öğrenen
Türklerin İran devleti ve İran kültürü üzerine dil öğretim
sürecinde tutumlarındaki değişiklikler üzerine bazı tespitler yer
almaktadır.

Anahtar Kelimeler: Yabancı dil, kültür, empati, Farsça, tutum.

1 . Gazi Üniversitesi Türkçe Eğitimi Bölümü Araştırma Görevlisi
hankayhan@gmail.com



51

باورهاي زبان آموزان ترکدر مورد فرهنگ ایرانیان در آموزش زبان فارسی به 
عنوان یک زبان خارجی

1کایهان اینان

هاي آینده نقش فرهنگ در نقل و انتشار آن به نسلة زبان به عنوان یک عنصر و انتقال دهند
آن به قدري و آموزشفرهنگ˚در آموزش یک زبان خارجی. کندمیبسیارمهمی را ایفا

آموزش زبان وآموزش فرهنگ ازیکدیگر. توان نقش آن را نادیده گرفتاهمیت دارد که نمی
آموزد رد باید به فرهنگ و زبانی که میگیفردي که یک زبان خارجی رافرامی. ناپذیرندجدایی

دنیاهایی که زبان آنها به صورت رایج درها ودولتبه این سبب فرهنگ. احترام بگذارد
دراین مقاله نشانه اي از تغییراتی که در . گذارندشود تأثیربسیار زیادي برجهان میتدریس می

بوجود ننگرش فارسی آموزان ترك در مورد دولت و فرهنگ ایران در طول یادگیري زبا
.آید مورد بررسی قرار گرفته استمی

.زبان خارجی، فرهنگ، همدلی، فارسی،نگرش: هاواژهکلید

مربی در دانشگاه غازي گروه آموزش زبان ترکی. ١
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İran ve Türk Edebiyatlarında Sakiname Yazma Geleneği
Prof. Dr. Adnan KARAİSMAİLOĞLU1

İran ve Türk edebiyatları arasındaki ilişkiler birçok araştırmacıya
konu olmuştur. Karşılaştırmalı edebiyat açısından her iki edebiyat
çok zengin bir geçmişe sahiptir. Ancak son asırda bu çerçevede
bazı tartışmalı değerlendirmeler de yapılmıştır. Bu bildiride
sâkînâme yazma geleneğinin her iki edebiyattaki serüveni
hakkında bilgi verilecektir.

İran edebiyatında Sâkînâmeler daha çok mesnevi nazım
şeklinde ve mütekârib bahrinde kaleme alınmıştır. Bu şiirlerde
sâkîye hitap edilerek hayatın geçici olduğu, dünyaya
bağlanmamak gerektiği gibi ahlaki, felsefi ve tasavvufi öğütleri
kadeh, sâkî,şarap ve ilgili kelimelerle anlatılmaktadır. Şairler
sâkînâmenin nazım şekli, vezni ve muhtevaya bazı ilaveler
hususunda az da olsa serbest hareket etmiştir. Sakiname, Türk
edebiyatında da önemli bir konudur ve muhtemelen birkaç yüz
kadar şair, çeşitli nazım şekillerinde sâkînâme yazmıştır.

Sâkinâme muhtevasına uygun yazılmış ilk Farsça beyitler,
Nizâmî-i Gencevî’ye (ö. 610/1213-1214) ait kabul edilmektedir. İlk
müstakil sâkinâme yazarının Selmân-i Sâveci (ö. 778/1376) olduğu
görüşü ise yerinde değildir. Hâfız-i Şîrâzî’nin (ö. 792/1389-1390)
müstakil sâkînâme olarak kabul edilen mesnevîsi ise yazıldığında
bu adla anılmamış olmalıdır.

Türk edebiyatında, İran edebiyatındaki benzer nazım
şekilleriyle kaleme alınan sakinamelerin yanında, aynı konuları
içeren terkib-i bentlerin yazılması özellikle Bağdatlı Rûhî (ö.
1014/1605) ile yaygınlık kazanmıştır. Onun bu manzumesiyle
Şeyh Abdüsselâm Peyâmî-i Kirmânî’nin (ö. 1004/1595-1596)
Farsça sâkînâmesi arasındaki irtibat dikkat çekicidir.

Anahtar Kelimeler: Türk Edebiyatı, Fars Edebiyatı, Sakînâme,
Rûhî-i Bağdâdî, Peyâmî-i Kirmânî.

1. Kırıkkale Üniversitesi Rektör Yardımcısı
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فارسی و ترکیاتیسی در ادبینامه نویساق
1اوغلواسماعیلکاراعدنان 

ایران و ترکیه از . بسیاري از پژوهشگران بوده استتحقیقتعامل بین ادبیات فارسی و ترکی موضوع
برخی این مبحث درقرن اخیرةغنی هستند اما درباربسیار اينظرگاه ادبیات تطبیقی داراي سابقه

نامه نویسی در ادبیات ترك و این مقاله به سنت ساقی. صورت گرفته استهمانگیزبحثهايارزیابی
.باره اطلاعاتی ارائه خواهد دادفارس پرداخته و در این

دراین . ۀ تحریردرآمده استنامه بیشتر به شیوه نظم مثنوي در بحر متقارب به رشتساقی،در ادبیات ایران
و عرفانی همچون فانی بودن دنیا و عدم دلبستگی به ،ارزشهاي اخلاقی، فلسفیخطاب به ساقی˚اشعار

ةنظم، وزن، و شاعران دربار. گرددگیري از قدح و ساقی و شراب و مانند آن گوشزد میآن با بهره
.انددادهنشاننامه تاحدودي آزادي عمل از خودافزودن برخی الحاقات به محتواي ساقی

ی بسیار مهم داشته است و احتمالا چندصد نفر از شعراي نویسی در ادبیات ترك هم جایگاهنامهساقی
.اندنامه نویسی پرداختهنظم به ساقیدر وجوه گوناگونِی گويترک

نامه در ادبیات فارسی سروده شده اند مربوط به نظامی اولین ابیات مورد پذیرش که با محتواي ساقی
778متوفی به سال(سلمان ساوجیةاین که دیدگاهها دربار. است) 612متوفی به سال (گنجوي 

792وفات (مثنوي حافظ شیرازي . نیستصحیح ۀمستقل را پدیدآورده استناماولین ساقی) هجري
.نامه نداشته استرایش عنوان ساقیشود درزمان سۀمستقل یادمینامکه از آن با عنوان ساقی) هجري

هایی نامها سبک نظم در ادبیات فارسی، ساقیهایی مشابه بنامهعلاوه بر نگارش ساقیك،در ادبیات تر
1014متوفی به سال (با همان محتویات به صورت ترکیب بند به خصوص توسط روحی بغدادي 

نامۀ فارسی شیخ عبدالسلام پیامی ۀروحی بغدادي با ساقیارتباط بین منظوم. عمومیت یافته است) هجري
.نیز جالب توجه است) هجري1004به سال متوفی(کرمانی

.نامه، روحی بغدادي، پیامی کرمانیادبیات ترك، ادبیات فارسی، ساقی: هاکلیدواژه

معاون دانشگاه قیرق قلعه. ١
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Emiri’nin Şiirinde Hafız Etkisi
Serpil KOÇ KONUKSEVER1

Emirî mahlâsıyla bilinen şâir, XVI. yüzyıl Osmanlı divan
şâirlerindendir. Şâirin gerçek adı, ailesi, doğum tarihi ve yeri ile
hayatının diğer safhaları hakkında tezkirelerde ve diğer
kaynaklarda aydınlatıcı bilgiler olmamakla beraber, şiirlerinden
XVI. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin önde gelen padişahlarından
Kanûnî Sultan Süleyman’ın saltanatının sürdüğü 1520-1566 yılları
arasında yaşadığı anlaşılmaktadır. Şâir, Farsça şiirlerden oluşan
divanını Sultan Süleyman adına kaleme almıştır. Bu divan; gazel,
rubai ve kıta gibi nazım türlerinden oluşur. Ancak Emirî’ye asıl
şöhret kazandıran söylediği gazeller olmuştur. Bu söylediği
gazellerde; Hâfız, Emir Hüsrev, Câmî gibi İranlı büyük şâirlerin
tesirinde kalmış ve onların üslubunu izlemiştir. Özellikle Hâfız,
Emirî’yi İranlı diğer büyük şâirlerden daha çok etkilemiştir. Bu
bildiride, “Emirî’nin Gazellerinde Hâfız Etkisini” her iki şâirin
gazellerinden verilen beyit örnekleriyle göstermeye çalışılacaktır.

Anahtar Kelimeler:Emirî, Hâfız, Gazel

1. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Fars Dili ve Edebiyatı
Anabilim Dalı Araştırma Görevlisi
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امیريشعرتأثیر حافظ بر 
1سرپیل کوچ کنوکسور

از زندگی او در . شانزدهم میلادي استیکی از شاعران دربار امپراطوري عثمانی در قرن امیري
ذکري به میان نیامده ˚هایی کوتاه در دیوانشها و آثار ادبی جز گزارشهیچ یک از تذکره

در استانبول و در دربار سلطان سلیمان قانونی زندگی 1560تا 1520هاي وي حدود سال. است
.                  می کرد و دیوانش را به نام سلطان سلیمان سروده است

بیشتر شهرت امیري . و قطعه است،هاي شعري دیوان امیري در برگیرنده غزل، رباعیقالب
از جمله امیر خسرو دهلوي، ˚ان بزرگ ایرانیشاعرتأثیراوست که غالباً تحت هايمدیون غزل

ظ بر غزل هاي امیري بسیار تأثیر حاف.  و حافظ شیرازي سروده است،عبدالرحمن جامی
این مقاله به . تر از دیگر شاعران است و می توان او را در غزل پیرو سبک حافظ شمردگسترده

.          هاي امیري می پردازدبررسی تأثیر حافظ بر غزل

.حافظ، امیري، غزل: هاکلیدواژه

شی در دانشگاه استانبولموزدستیار آ. ١
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TÜRKÇE'DE FARS KÖKENLİ ALINTI KELIMELER
Doç.Dr. Kübra Kuliyeva1

Dillerin gelişimi halklar ve milletler arasında ilişkilerin
yoğunlaşması, toplum içinde vukubulan yenileşmeleri
yansıtması, dil dışı etkilere karşı mücadelesi, kelime
türetiminin yoğunluğu ve diğer meselelerle nitelenmektedir.
Dillerin gelişimini ve karşılıklı surette zenginleşmesini
şartlandıran temel etmenlerden biri akraba dillerin
biribirinden, ayrıca değişik sistemli dillerden dil birimlerini
ve bir kısım dilsel unsurları alma prosesidir.

Eski ve çağdaş diller arasında tarihsel ilişkilerin
seviyesi alıntı kelimelerle belirlenir ve onların dilbilimde
araştırılma tarihi eskilere dayanmaktadır. Dil kendi gelişim
sürecinde çeşitli etkilere maruz kalıyor. Bunun ortaya çıkma
biçimleri değişiktir. Bu biçimlerden biri diğer dillerden
kelimelerin alınmasıdır.

Herşeyden önce şunu söyleyelim ki, alıntı kelimeler
dilin sözvarlığında mütemadi nitelik taşır. Çünkü dilin
sözvarlığı bilhassa toplumda vukubulan sosyal-siyasal ve
kültürel değişimler, insanların idrak etme faaliyetleriyle
ilgilidir. Değişik dillere, özellikle de Fars ve Arap dillerine
özgü alıntı kelimeler günümüz Türkçe'nin sözvarlığı
yönünden zenginleşmesinde, milli edebi dil gibi
biçimlenmesinde önemli role sahip olmuştur.

İstatistiğe göre tarihen Türkçe'de kullanılan Fars ve
Arap asıllı kelimeler edebi dilin işlevsel biçemlerinde –bedii
edebiyatın ve bilimsel eserlerin dilinde sözvarlığının
temelinin %90'nını oluşturmuştur. Bu kelimelerin nispi oranı
Osmanlı İmparatorluğu döneminde daha yüksekti.

Yapılmış araştırmalar Türk edebi dilinin sözvarlığında
işleklik kazanmış alıntı kelimeleri nicelik açısından

1. Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi
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sıraladıkta Fars dilinin üçüncü sırada yer aldığı ve Fars asıllı
alıntıların sözvarlığının %2.5'ini oluşturduğunu gösteriyor.

2005 senesinde Türk Dil Kurumu'nca basılmış “Türkçe
Sözlük”te 1374 Fars asıllı kelimenin bulunduğu dikkati çeker.
Sözlükte geçen kelimelerden asırlarca Türkçe'de ve diğer
Türk dillerinde kullanagelen ayna, azar, bahar, damat, kemer,
leke, efsane, cengaver, эцлцстан, щане ve diğer yüzlerce
kelimeyi örnek olarak verebiliriz.
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کلمات اقتباس شده از زبان فارسی در زبان ترکی
1کبري قولی اوا

یافته در جامعه، مقابله با هاي وقوع شدن روابط بین مردم و ملل، انعکاس تداعیها با غنیپیشرفت زبان
یکی از فاکتورهاي اصلی . شودتأثیرات برون زبانی، غلظت تولید کلمات، و مسائل دیگر تفسیر می

یکی دیگر از . هاي همسایه استها، گرفتن کلمه از زبانها و غنی شدن متقابل آنپیشرفت زبان
هاي همسایه با یکدیگر تبادل کلمات اي است که در آن زبانها مرحلهفاکتورهاي اصلی پیشرفت زبان

.گیرندمند به عاریت میهاي نظامدارند و گروهی از عناصر و همچنین واحدهاي زبانی را از زبان
شود و تاریخ هاي باستان و معاصر با کلمات اقتباس شده مشخص میسطح روابط تاریخی بین زبان

زبان در طی تحولات طبیعی خود در معرض تغییرات .گرددهاي پیشین بر میشناختی آن به دورهزبان
قبل از . هاي دیگر استها، کلمات اقتباس شده از زبانیکی از این صورت. گیردمتفاوتی قرار می

زیرا دایره . دارندهرچیز باید ذکر کنیم که کلمات اقتباس شده در دایره لغت کیفیتی متمادي در پی
هاي قابل درك سیاسی و فرهنگی با فعالیت–یافته اجتماعی لغت زبان بخصوص در اختلافات وقوع 

هاي دیگر مخصوصاً کلمات فارسی و عربی در کلمات اقتباس شده مختص به زبان. انسانی مرتبط است
اي گیري زبان ادبی علمی جایگاه ویژههمانند شکل˚شدن از نظر دایره لغات زبان ترکی امروزيغنی
.دارد

بایی شناسی در اشکال کاربردي زبان ادبی کلمات اصلی فارسی و عربی استفاده براساس دانش زی
مقیاس . دهددرصد فرهنگ لغت را تشکیل می90شده در ترکی در زبان آثار علمی و ادبیات بدیعی 

.تر بودنسبی این کلمات در دوره امپراطوري عثمانی گسترده
ادبی ترکی از جهت چگونگی کلمات اقتباس شده طبق تحقیقات انجام شده در فرهنگ لغت زبان 

درصد از 5/2مورد کاربرد، زبان فارسی در رده سوم قرار گرفته و کلمات اصلی فارسی اقتباس شده 
در فرهنگ لغت ترکی که در سازمان زبان ترکی چاپ 2005در سال . دهندفرهنگ لغت را تشکیل می

ها در زبان ترکی و کلماتی که قرن،فرهنگ لغتاز کلمات. شودکلمه فارسی پیدا می1374شده، 
صدها کلمه ... هاي ترك استفاده شده آینه، آذر، بهاي داماد، کمر، لکه، افسانه، جنگاور، و دیگر زبان

.توان مثال زدرا می

.ترکی،فارسی، اقتباس،کلمات: هاکلیدواژه

آکادمی علوم ملی آذربایجان. ١
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Hazinî ve Farsça Eserleri
Mehmet Mahur Tulum1

A. Hazînî
Hazînî, ilk defa II. Selim'in saltanat döneminde (1566-1574), şeyhi
Seyyid Mansur' dan almış olduğu icazetle bir Yesevî tekkesi
kurmak ve Yeseviyyetarikatininâdab ve erkânını Anadolu
coğrafyasında  yaymak amacıyla İstanbul’a gelmiş son Yesevî
şeyhi ve geride bıraktığı eserleriyle Yesevî çalışmalarının biricik
menbaıdır.

Eserlerinde birçok kez Hisâr-ı Şâdmânlı olduğunu söyler.
Bugüne kadar yapılan yayımlardaki Hazînî’nin doğum yeri ve
hayatıyla ilgili verilen bilgilerde,  ‘Hisar vadisi’ coğrafya
adlandırmasından hareket edilerek onun Tacikistan sınırları içinde
bulunan ‘Hisar’ bölgesinde dünyaya geldiği kabul edilmektedir.
HalbukiKaptân-ı DeryâSeydi Ali Reis’in (1498-1562) Mirǿātü'l-
Memālik 'inde verdiği bilgiler bu kabulün yeniden gözden
geçirilmesini icap ettirir:

Vilāyet-i Tūrān-zemįndeYaǾnįMāverāü'n-nehr'deVāķįǾ
Olan AĥvāliBeyānİder

Şol gün ki köpridenǾubūr olunup Tūrān-
zemįneyaǾnįMāverāü'n-nehr’edāħil olduk, ol gün anda
ārāmidüpirtesirevāne olup Bāzār-ı Nev'e andın ķaśaba-i
Çehārşenbih'evarılupĦāceYaǾķūb -ı Çerħįziyāret olunup
andın Çeġāniyān'ayaǾnįĤisâr-ı Şâdmân'a varıldı (Torino
Nüshası, 50b: 8-13).

Buna göre, tarihen bugünkü Özbekistan'ın Surhanderya
vilâyetinin Şorçi, Denav, Seriasiya ve kısmen Cerkorgan yerleşim
merkezlerinin kapladığı coğrafyada Karatag ırmağı boylarına
kurulmuş Çegâniyân şehrinin diğer bir adı da Hisâr-ı Şâdmân'dır
ve Hazînî’nin asıl yurdu da burasıdır.

1. Anadolu Üniversitesi Öğretim Üyesi
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Hazînî’nin, Köprülü'nün vefatından sonra ortaya çıkan ve konuyla
ilgili bilim çevrelerinin kısa tanıtma yazılarıyla varlıklarından ve
kısaca muhtevalarından haberdar edildiği diğer eserleri Farsça'dır.

C. Farsça Eserleri
1. Hüccetü’l-ebrâr

Paris BibliotèqueNationale Farsça Bölümü elyazmaları arasında
263 numara ile kayıtlı bir mecmuanın içindedir. Hazinî mecmuası
olarak da isimlendirilir. Bu mecmuanın 103b-173b varakları
arasında yer alır. Nestalik yazıyla yazılmış olup toplam 2020
beyitten müteşekkildir.
Satır sayısı 11 ila 15 arasında değişir.

2. Tesellâ’ul-kulûb
Yukarıda zikredilen mecmuanın 2a-84b varakları arasında
bulunur. Manzum ve mensur karışık olarak kaleme alınmıştır.
Mevlana mesnevisinin ilk üç beytinin şerhiyle onun menkıbelerini
konu almaktadır. Ebu’l-Muzaffer Zahir Muhammed Giray Han’ın
oğlu Mübarizeddin Şirvan Giray Bahadır Sultan’a ithafen
yazılmıştır. Bu bilgi doğrultusunda müellife ait eldeki eserlerin en
eskisi olduğu söylenebilir.

3. İki adet Terci-i Bend
Aynı mecmuanın 85-93 varakları arasında yer alır. Her ikisi de
mersiye türündedir. “Der-mersiyye ve tarih-i vefat-ı merhume”
başlığıyla annesinin ölümü üzerine yazılmıştır.

4. Farsça Divan

Konya Selçuk Üniversitesi öğretim üyelerinden İbrahim Kunt
tarafından doktora tezi olarak hazırlanmıştır. İhtiva ettiği gazel
sayısı göz önüne alındığında Türk-fars edebiyatının en hacimli
divanları arasında yer alır. Yazma nüshanın muhtevası şu
şekildedir: Birinci yaprağın b yüzü ile 274. yaprağın a yüzü
arasında alfabe sırasına göre dizilmiş 1102 gazel, 274b-280a

arasında 3 kaside, 280b-281b arasında 3 tahmis, 282a-284a arasında
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10 kıt’a, 284b-290b arasında 81 rubaî ve vr. 291a’da bir Mesnevî
bulunmaktadır.

5. Câmi’u’l-mürşidîn
Berlin kütüphanesinde bulunmaktadır. Bilinen tek nüshadır.
Müellif nüshası olduğu tahmin edilmektedir. Yesevîliği konu alan
menkıbevi tarzda bir eserdir. 114 varak hacminde olup nestalik
hattıyla yazılmıştır. Yazılış tarihi 1594’tür. Dört bölümden oluşur:
Nakşibendiyye, Yeseviyye, Kübreviyye, Aşkiyye. Tarikat silsileleri
ve pirleri hakkında bilgiler ihtiva eder.
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MİRZA RIZA HAN ARFOİD DEVLE KİMDİR?
Yard. Doç. Dr. Güller NUHOĞLU1

Arfoid Devle Mirza Han Rıza Daniş İranlı diplomat, şair. 1854’te
Tebriz ‘de doğdu ve aynı yerde eğitimine başladı. Necef’e gidip
eğitimine devam etmek istiyordu. Ancak Tebriz’deki büyük sel
felaketi sebebiyle bu isteği gerçekleşmedi. İstanbul’a giderek bir
Rum okulunda eğitim gördü. İngilizce ve Fransızca öğrendi. Sonra
Tiflis’e gidip Rusça ve Tarih eğitimi aldı. Mirza Feth Ali
Ahundzâde’nin etkisinde kaldı. Farsça alfabenin değişikliğiyle
ilgili bir tez hazırladı. Bu teşebbüsünden dolayı Mirza Malkom
Han tarafından Daniş sıfatını aldı. 1886-87’de St. Petersburg’da
İran sefaretinin tercümanlığını yaptı. 1894-1901 arasında aynı
sefaretin İran sefiri oldu. Muzafferüddün Şah tarafından Arfoid-
Devle ünvanını aldı. Daha sonra İran’ın İstanbul elçiliği görevini
üstlendi. Son resmi vazifesi Birleşmiş Milletler’de İran temsilciliği
idi. 8 yıl süreyle bu görevi yaptı. 1931’de Monako’ya gitti ve
1938’de öldü.

1. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Fars Dili ve Edebiyatı
Anabilim Dalı Öğretim Üyesi
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میرزا رضاخان دانش کیست؟
1دکتر گُللر نوح اوغلو

در . قمري در تبریز به دنیا آمد1270ایرانی در سال ماته، و دیپلشاعر، نویسند˚میرزا رضاخان دانش
، و همان شهر علوم زمان خود مانند فقه، اصول، تفسیر، علم رجال، صرف، نحو، حکمت، منطق، بیان

در ه نجف برود ولی به علت سیلی بزرگبراي تکمیل تحصیلات می خواست که ب. گرفتعربی را فرا
استانبول رفت و به تحصیل در مدرسۀ پس از چندي به . آوردتبریز نتوانست این آرزویش را به عمل 

سپس به . و انگلیسی فرا گرفت،ها پرداخت و در آنجا زبان ترکی استانبولی، یونانی، فرانسويیونانی
قمري در تفلیس به نیابت اول 1300در سال . در آنجا نیز زبان و تاریخ روسی آموخت. تفلیس رفت

المللی اول پس از جنگ بین. عثمانی منصوب شدسپس به سفارت ایران در روسیه و. سرکنسولی رسید
و . سرودمثنوي صلحیک مثنوي به نام به عنوان نمایندگی دولت ایران در دیوان لاهه شرکت کرد و 

این مثنوي محل توجه واقع شد و به چند . استآن را به تمام سلاطین و رؤساي جمهور ارسال کرده
میرزا رضاخان غیر . نشمند معروف به زبان ترکی برگرداندااین شعر را فرید کام د. زبان ترجمه گردید

و فرانسوي منتشر کرده ،ر در زبان هاي فارسی، ترکیاز مثنوي صلح بیشتر از ده رساله منظوم و منثو
به وزارت سپس به ایران آمدو . سه اقامت گزیدمدتی در فران. بعد از صلح لاهه بازنشسته شد. است

از هشت سال از پس. ملل بوددولتی وي نمایندگی ایران در جامعۀآخرین پست . عدلیه منصوب شد
. قمري در تهران در گذشت1357این سمت نیز کنار گذشته شد و در سال 

لعضو هیأت علمی دانشگاه استانبو. ١
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Hırvatistan Arşivlerindeki  Farsça Elyazmaları
Cihan Okuyucu1

Bu tebliğ  merkeziAnkarada  bulunan  Yunus Emre  Enstitüsü’nün
desteklediği, altı Balkan ülkesini  kapsayan  bir  proje
çerçevesinde  Hırvatistanın başkenti  Zagrepte(Strossmayerovtrg 2,
Zagreb)bulunan OrijentelnazbirkaArhive (HAZU)’de  yapılan  bir
inceleme sonuçlarına  dayanmaktadır. Diğer  Balkan  ülkeleri  gibi
büyük  kısmı itibarıyla yaklaşık 4  asır  Osmanlı  idaresinde  kalan
Hırvatistanda da  oldukça  zengin bir  elyazması  varlığı
bulunmakta ve bunların da  neredeyse  tamamı yukarıda  adı
belirtilen  HAZU bünyesinde   muhafaza edilmektedir. 1867
yılından beri  faaliyette  bulunan HAZU  bünyesinde  yer alan
eserlerin bir kısmı  asrın  başında  bu kurum  adına   çalışan
meşhur tarihçi Babinger tarafından  toplanmış
eserlerdir.Osmanlılar hakim oldukları  topraklarda  sadece
Türkçenin değil  Arapça  ve Farsçanın da  taşıyıcıları ve
temsilcileri olmuşlardır. Bu  kapsamdaHAZU bünyesinde  yer
alan  toplam 3318  elyazmasının büyük çoğunluğudönemin  ilim
dilinin  Arapça  olması  itibarıyla Arapça eserler teşekkül
etmektedir. Koleksiyonda yaklaşık 1000 adet Türkçe    yanında
276   adet   Farsça -veya Farsça/Türkçe- eser de  bulunmaktadır.
Değişik konular arasında  Farsça  eserlerin  ağırlıklı olarak  edebi
türlere ait   oldukları  dikkat  çekmektedir. Mesela  ŞeyhSadinin
Gülistan ve  Bostan isimli  eserlerinin nüsha  toplamı 30, F.Attarın
Pendname ve diğer  eserlerinin nüsha  toplamı 20 cıvarındadır.
Molla  Cami,Mevlana ve diğer  meşhur şairlerin  eserleri de
bunları  takip  etmektedir. Muhtelif  şairlere ait  divanların,

1. Süleyman Şah Üniv /İSTANBUL
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mesnevilerin, manzum  sözlüklerin,inşa  mecmualarının vs. yer
aldığı  koleksiyonda Abdullah  Hatifi’nin Timurname’si ve
Firdevsinin  Şehnamesi  gibi bazı  minyatürlü  eserler de  mevcuttur.

Yukarıda  adı  geçen Yunus  Emre Enstitüsünün desteği ve
mensubu bulunduğum Süleyman Şah Üniversitesi’nin  izniyle 2014
Şubatında 15  gün süreyle   HAZU’da  bulunmak ve   bir kısmı metinde
belirtilen  eserleri  görüp  kataloglamak  imkanı  buldum.Şu  ana  kadar
HAZU koleksiyonunun  basılı  bir kataloğu  bulunmadığı  için  burada
muhafaza edilen eserlerin    henüz  bilim dünyasınca  pek    bilinmediği
mülahazasıyla    Tahran Konferansında    meslektaşlarla  bu  bilgileri
paylaşmanın  isabetli  olacağını  düşündüm.
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Türkiye’de Fars Dili Öğretimi: İmkânlar ve Sorunlar
Prof. Dr. Derya ÖRS1

Türkiye’de Fars dili öğretimi oldukça uzun bir geçmişe sahiptir.
Osmanlı Devleti medreselerinde ders olarak okutulan Fars dili,
Tanzimat’tan itibaren açılan modern okulların da ders programı
içinde yer almıştır. Cumhuriyet döneminde üniversitelerde
öğretilmeye devam edilen Fars dili, bugün de Türkiye’de öğretilen
yabancı diller arasında önemli bir yer tutmaktadır. Bu makalede
Türkiye’de Fars dili öğretiminin kısa geçmişi, bu konuda mevcut
imkânlar ve sorunlar değerlendirilecektir.

1. Türk Dil, Tarih ve Kültür Yüksek Kurumu Başkanı
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امکانات و مشکلات: آموزش زبان فارسی در ترکیه
1دریا اورس

انی به زبان فارسی که در مدارس دولت عثم. اي دارددیرینهبسیار آموزش زبان فارسی در ترکیه قدمت 
درتنظیمات دایر شدند نیز ةشد، در مدارس جدیدي که بعد از دورعنوان واحد درسی تدریس می

جمهوري نیز در دانشگاهها ادامه ةآموزش زبان فارسی که در دور. برنامه هاي درسی جاي گرفته است
. خارجی که در ترکیه تدریس می شود قرار داردپیدا کرده است، امروزه در میان یکی از زبانهاي مهم

کوتاه آموزش زبان فارسی در ترکیه و امکانات و مشکلات موجود آن مورد بحث ۀگذشتدر این مقاله
. و بررسی قرار خواهد گرفت

.زبان فارسی، ترکیه، امکانات، مشکلاتآموزش،:هاکلیدواژه

زبان ترکیرئیس گروه فرهنگ و تاریخ و. ١
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YAZARLARIN KALEMİNDEN ÇOK YÖNLÜ İRANLI ŞAİR
FURUĞ FERRUHZAD

Prof. Dr. Fatma ÖZTÜRK 1

YL Öğr. Maryam ZİAEİ 2

Edebiyat, özellikle de şiir, ülkelerin uygarlık seviyeleri,
coğrafi, kültürel farklılıkları ve çeşitliliklerine rağmen, ortak
duyguları, hayalleri vurgulayabilir ve başka kültürlerde de bu
anlatılar gereğince anlaşılabilir. İran ve Türkiye gibi Ortadoğu
ülkeleri, dini ve kültürel olarak yakın olduğundan birbirlerini
anlamaları daha kolay olacaktır. Bütün dünyada özellikle
Ortadoğu’da kadına verilen önem tartışma konusu olmaktadır.
Ancak, son dönemlerde bu durum değişim göstermekte ve kadına
verilen değer ve yargılar değişmektedir. Bu iki yakın ülke
arasındaki etkileşim de oldukça fazla olduğundan değişim
süreçleri de birbirine yakın yaşanmaktadır. Osmanlı döneminde
edebiyat ve şiire verilen önemden dolayı Farsça’nın önemli bir yeri
olmuştur, bu yüzden Osmanlı padişahları da,çok iyi Farsça
biliyorlardı. Günümüzde halen, bu etkileşim devam etmektedir.
Etkileşimlerin hızlı olduğu çağdaş dünyada özellikle Furuğ
Ferruhzad Türkiye’de tanınan bir şairdir.

İran’ın 20.yüzyılda yetiştirdiği en önemli kadın
şairlerindendir. İnsan ve kadın haklarına duyarlılığının temsilcisi
olması nedeniyle, tüm ülkelerin dikkatini çekmiş ve ödülleriyle
tanınmıştır.
1964’te İtalya, Almanya ve Fransa’ya seyahat etmiş, İtalyanca ve
Almanca öğrenmiştir. Bir yıl sonra UNESCO, Furuğ’nun hayatını
anlatan 30 dakikalık bir film yapmıştır, çünkü onun şiiri ve sanatı
artık yalnızca İran coğrafyasına ait değildir.

Türkiye’de, yazar Elif Şafak “Şemspare” isimli deneme
türündeki seçki çalışmalarından oluşan romanında, şair’in
yaşamındaki zorlukları, iyi eserler verebilmek için cüzzam

1. G.Ü. Mesleki Eğitim Fakültesi Giyim Endüstrisi ve Moda Tasarımı Eğitimi
Bölümü TÜRKİYE- Ankara fozturk@gazi.edu.tr
2. G.Ü. Eğitim Bilimleri Enstitüsü Yüksek Lisans Öğrencisi TÜRKİYE - Ankara
maryamziai@gmail.com
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hastaları ile birlikte aynı ortamı nasıl paylaştığını, sosyal olaylara
karşı duyarlılığını anlatır.

Michael Hillman “Yalnız Kadın” adıyla onun hayatını ve
şiirlerini 1987 yılında yayınladı.

Ferruhzad’ın şiirlerinde derin ve gizemli, hatta evladından
ayrı kalmanın hüznü ile yalnızlığı hissedilir. Ayrıca şiirlerinde,
kadın sorunlarına ve kadına karşı ayrımcılığın tüm toplumlardaki
durumuna dikkat çekmek istemiştir. Özellikle, İranlı kadınların
daha iyi hak ve koşullara kavuşması ve dönemindeki “şah”
yönetiminin baskıcılığına karşı çıkmıştır.

Araştırmada, çok yönlü şairin yaşam savaşı, cesur ve güçlü
kalemi üzerine örnekler verilecektir.

Anahtar Kelimeler: şair,şiir,sanat, sosyal yaşam tarzı, kadın
hakları.
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فروغ فرخزاد شاعر ایرانی پر آوازه به تعبیر نویسندگان
1فاطمه اؤزتورك

2یضیائمریم 

هاي جغرافیایی و فرهنگی، احساسات ها،  تنوعادبیات، مخصوصاً شعر، سطح آگاهی هر جامعه، تفاوت
باشد را در بر هاي دیگر هم ملزوم به تفهیم میمشترك تخیلات قابل ذکر و تعبیري که در فرهنگ

ل نزدیکی مرزهاي دینی و مفهوم این موضوع براي کشورهاي خاورمیانه نظیر ایران و ترکیه به دلی. دارد
.تر خواهد شدفرهنگی آسان

شود موضوع قابل بحثی است که در عهد در تمام دنیا مخصوصاً خاورمیانه توجهی که به زن می
تطور این تغییر در . هاي زنان در حال تغییر استها و داورياخیر این وضعیت شاهد تغییر بوده و ارزش

اهمیتی که در دوره عثمانی به شعر و ادبیات . در حال ادامه یافتن استبین این دو کشور نزدیک بهم 
داده شد، جایگاه زبان فارسی را بیش از پیش نمایان ساخت؛  به همین دلیل پادشاهان عثمانی هم زبان 

سرعت پیشرفت این عوامل در . درحال حاضر نیز این تأثیر ادامه دارد. دانستندفارسی را خیلی خوب می
عنوان فروغ شاعر ایرانی قرن بیستم، به. مروزي منجر به شناخت فروغ فرخزاد در ترکیه شددنیاي ا
اي از احساسات زن و بشر، مورد توجه کشورهاي بسیاري قرار گرفت و با جوایزي که به اسم او نماینده

.اهدا شده شناخته گردیده است
ه بوده و زبان ایتالیایی و آلمانی را فرا گرفته در کشورهاي ایتالیا، آلمان، و فرانس1964او در سال 

اي در مورد زندگی فروغ ساخته بود به این دلیل دقیقه30بعد از یک سال سازمان یونسکو فیلمی . بود
.که فن هنر و شعر او تنها مربوط به مرزهاي جغرافیایی ایران نیست

هاي زندگی شاعر و سختیشمس پارهم الیف شفق نویسنده ترك در رمانی از نوع دل نوشته به اس
چنین آگاهی و لحظاتی از زندگی خود را که در میان جزامیان جهت ارائه آثار بهتر گذرانده بود هم

.کندتوجه این شاعر نسبت به مسائل اجتماعی را بیان می
1987در مورد زندگی نامه و اشعار فروغ کتابی را در سال زن تنهامیشل هیل مان در اثري به اسم 

چنین این شاعر هم. در اشعار فروغ غم و اندوه فراغ از فرزند و تنهایی به خوبی نمایان است. منتشر کرد

دانشکده کارآموزي، گروه آموزش طراحی مد. ١
دانشجوي کارشناسی ارشد مؤسسه علوم آموزشی.٢
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. کنددر اشعار خود توجه مخاطب را به سمت مسائل زنان و تفکیک اجتماعی این قشر جلب می
تی براي بهبود وضع و رسیدن به حق طلبی زنان و فشار اجتماعی حاکم بر مخصوصاً در دوره رژیم سلطن

.این قشر را مورد انتقاد قرار داده است

.شاعر، شعر، آرایه، شیوه زندگی اجتماعی، حقوق زن:  هاکلیدواژه
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Beyitlerdeki Sikkeler Işığında Kültürel Çıkarımlar
Gülşen sezen

Madeni para olarak da bilinen sikkeler, Osmanlı
coğrafyasının ortak kültür unsurlarından yalnızca bir
tanesidir. Önemli tarihi belgeler olarak geçmişimizi,
birlikteliğimizi yansıtan bu görsel ve maddî kültür varlığı,
şiir kadar soyut bir alanda ne gibi estetik şekillerle ortaya
konmuştur sorusuna cevap aramak, makalenin temel
konusunu teşkil etmektedir. Böylece Türk-İran kültürü,
sikke-bilimi olarak bilinen nümismatik ve edebiyat gibi dört
kıymetli alanın tek bir çerçeve altındaki yani beyit
düzeyindeki varlığı çeşitli yönleriyle gün yüzüne çıkarılmış
olacaktır.

Anahtar sözcükler: Sikke, Beyit, Osmanlı İmparatorluğu,
Türk-İran Kültürü
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کشف فرهنگ در پیرامون کاربرد سکه در ابیات
1گلشن سزن

مقاله موضوع اصلی . پول فلزي یا سکه  تنها یکی از عناصر مشترك جغرافیاي عثمانی است
ما جزو اسناد تاریخی کهیافتن پاسخ به این سؤال که این موجودیت فرهنگی مادي و بصري

شوند و در عین حال یکی از نقاط وحدت و اشتراك بینابین را منعکس می کند، محسوب  می
شناسی تا چه حد و به چه نحوي در یک زمینه انتزاعی به نام شعر گنجانده واز دیدگاه زیبایی

که بیانگر فرهنگ ) سکه شناسی(به این ترتیب علم نومیسماتیک . به کار برده شده اندچگونه 
.گذاشته خواهد شدظهوربه عرصهدر قالب ابیات تاریخیاستمشترك ایران و ترکیه 

.فرهنگ ایران و ترك،امپراطوري عثمانی،بیت،سکه: هاواژهکلید

دانشجوي دکتري دانشکده ادبیات استانبول. 1
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FARSÎDEN TÜRKÎYE DÖNDÜRMEK: MENÂKIBÜ’L-
ÂRİFÎN’İN TÜRKÇE TERCÜMELERİ VE “SEBEB-İ

TE’LİF”LERİ
Betül SİNAN NİZAM1

Mevlânâ’nın ve çevresindekilerin menkıbelerini anlatan eserlerin
en meşhuru 14. yüzyılda AhmedŞemseddînEflâkî tarafından
Farsça ve mensur olarak kaleme alınan Menâkıbü’l-Ârifîn’dir.
Mevlânâ’nın torunu Ulu Ârif Çelebi’nin isteğiyle yazılan bu eserde
Eflâkî, Mevlevî büyüklerinin yaşam ve kerametlerini oldukça akıcı
ve sade bir şekilde dile getirir. Bunun etkisiyle olsa gerek eser hem
devrinde hem de daha sonraki yüzyıllarda çok sevilip okunmuş,
ayrıca pek çok kez tam ya da muhtasar tercüme edilmiş, Farsça
olarak özetlenmiştir. Daha sonra bu Farsça özetler de Türkçeye
çevrilmiş, böylece edebiyatımızda Mevlânâ menkıbelerini anlatan
eserler zinciri oluşturulmuştur.
14. yüzyılda kaleme alınan eserin ilk tercümesi 15. yüzyılda Zâhid
b. Ârif (ö. 803/1401’den sonra) tarafından yapılan Mahzenü’l-
Esrâr’dır. 16. yüzyılda Lokmânî Dede (ö. 925/1519) ve Yenikapı
Mevlevîhânesi’nin ilk şeyhi Kemâl Ahmed Dede (ö. 1010/1601
veya 1024/1615) bu mensur eseri manzum olarak tercüme
etmişlerdir. Gevrekzâde Hâfız Hasan (ö. 1216/1801-02) ve Seyyid
Nâsır Abdülbâki Dede (ö. 1236/1820-21)’nin de 18. yüzyılda birer
tercümeleri bulunmaktadır. Nihayet 20. yüzyılda Tahsin
Yazıcıeseri Âriflerin Menkıbeleri adıyla çevirmiştir. Bunların yanı
sıra Süleymaniye Kütüphanesi’nde yazarı ve tarihi bilinmeyen bir
tercüme bulunmaktadır. Ayrıca eser 3 kez İngilizceye, 1 kez
Fransızcaya tercüme edilmiştir.
Bu bildiride öncelikle tasavvuf, edebiyat tarihi ve çeviribilim
çalışmaları açısından büyük önem taşımalarına rağmen hak ettiği
ilgiyi göremeyen Menâkıbü’l-Ârifîntercümeleri hakkında  bilgi
verilecek ve kütüphane çalışmaları sonucu yapılan bazı tespitler
aktarılacaktır. Daha sonra bu tercümelerinsebeb-i te’lif

1 . Yrd. Doç. Dr, Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Edebiyat Fakültesi
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü.
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kısımlarından hareketle kaynak metin Menâkıbü’l-Ârifîn’inneden
bu kadar çok tercüme edildiği, bir başka deyişle mütercimleri çok
defa tercüme edilen bir eseri tekrar tercümeye iten sebepler
(tercüme amaçları) ve tercüme yöntemleri açığa çıkarılmaya
çalışılacaktır.
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هاي ترکیترجمه:از فارسی به ترکی برگرداندن
هایشو سبب تألیفالعارفینمناقب

1بتول سینان ناظم

الدین افلاکی نوشته توسط احمد شمس14مشهورترین اثر مکتوب است که در قرن العارفینمناقب
اولو این اثر به درخواست نوة مولانا . گیردشده و آثار مکتوب مربوط به مولانا و اطرافیانش را دربرمی

وان ها و زندگی بزرگان مولوي را به زبان ساده و رنوشته شده، در این اثر، افلاکی کرامتعارف چلبی
هاي بعدي مورد اقبال با تأثیرات به وجود آمده، این اثر هم در زمان خودش و هم در قرن. نوشته است

واقع شده، علاوه بر این دفعات زیادي هم به صورت مختصر ترجمه شده، به فارسی خلاصه گردیده 
ما آثار زیادي هاي فارسی هم به ترکی ترجمه شده، به این صورت در ادبیات بعدها این خلاصه. است

.هاي مولانا نوشته شده استدر مورد کتیبه
توسط زاهد عارف با عنوان  15نوشته شده در قرن 14اولین ترجمۀ این اثر که در قرن 

لقمانی و اولین شیخ ینی کاپی مولوي خانه، کمال احَمد، 16در قرن . الاسرار نوشته شده استمخزن
هاي حافظ حسن گورکزاده و سید ناصر عبدالباقی ترجمه. اندجمه کردهشکل منظوم این اثر منثور را تر

هاي عارفان توسط تحسین اثر با عنوان کتیبه20در نهایت در قرن . مطرح شده است18هم در قرن 
در کنار این موارد، در کتابخانۀ سلیمانیه یک ترجمه وجود دارد که تاریخ . یازیجی ترجمه شده است

علاوه بر این، اثر سه بار به انگلیسی و یک بار به فرانسه ترجمه شده . معلوم نیستاشترجمه نویسنده
. است

رغم اهمیت آن از لحاظ تصوف، تاریخ ادبی، و العارفین که علیدر این مقاله ابتدا به کتاب مناقب
لیف کتاب بعد در بخش سبب تأ. علم ترجمه به آن رغبت لازم نشان داده شده است، خواهیم پرداخت

هاي ترجمه این هاي این کتاب و روشبه بررسی دلیل ترجمه زیاد این کتاب و پرداختن به ترجمه
.کتاب خواهیم پرداخت

.افلاکی،  سبب، العارفینمناقب،  ترکیترجمۀ: هاکلیدواژه

دانشگاه واقف سلطان محمد فاتح، دانشکده ادبیات، گروه زبان و ادبیات ترکی. ١
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MÜVERRİH MUSTAFA ÂLÎ VE FARSÇA DİVANI
TURGAY ŞAFAK1

Yüzyıllar boyunca birlikte ve iç içe yaşamış olan Türkler ve Farslar
bu birliktelik boyunca birbirlerinin kültür sanat ve
edebiyatlarından etkilenmişlerdir. Osmanlı dönemi yetişen Türk
şairler İslam medeniyetinin üç ortak dili olan elsine-i selase ile
yani Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler yazıp divanlar
oluşturmuşlardır. Bunlardan biri de ünlü bir tarihçi ve devlet
adamı olan Gelibolulu Mustafa Âlî’dir.
Gelibolulu Mustafa Âlî, tarih, edebiyat, siyasetname, adab, görgü
kuralları ve ahlak konularında yazmış olduğu eserlere ilaveten
şairlik yönüyle de kendisinden söz ettirmiş bir şahsiyettir. Velûd
bir şair olan Mustafa Âlî dördü Türkçe, biri Farsça olmak üzere
beş divan meydana getirmiştir.
Mustafa Âlî muhtelif eserlerinde Farsça şiirler yazdığından ve bir
Farsça divanı olduğundan bahsetmekte ve Farsça şiirlerinden bazı
örnekler nakletmektedir. Ancak, şu ana kadar hiçbir kütüphanede
divanının nüshasına rastlanmamıştı.
Tarafımızdan Türkiye dışındaki bir kütüphanede bulunan divanın
ilk ve son varakları eksiktir. Yapmış olduğumuz incelemede
divanı müellifin diğer eserlerinde aktarmış olduğu Farsça şiirlerle
karşılaştırılarak kendisine ait olduğu tespit ettik. Toplam 424
gazel, 39 rubai ve birkaç kıta yer almaktadır. Mustafa Âlî Farsça
şiirleri yazarken büyük oranda Hafız-ı Şirazî’yi kendisine örnek
almış ve Hafız’ın gazellerine nazireler yazmıştır.
Bu makale’deİki ülke, kültür, sanat, edebiyat ve dillerinin
birbirlerinden etkilenmelerini ortaya koyan önemli bir eser olan
Mustafa Âlî’ninmezkûrFarsça divanı incelenecektir.

1. Dr. İstanbul Medeniyet Üniversitesi,turgaysafak@yahoo.com



78

مورخ مصطفی علی و دیوان فارسی وي
1تورگاي شفق

وکردند از لحاظ فرهنگی، هنر، فارس زبانی که با هم زندگی میها اقوام ترك زبان وطی قرن
ثمانی می زیستند هرکدام شاعران ترك که در دوره ع. اندادبیات تحت تأثیر هم قرار گرفته

ان ثلاثه یعنی به زبان هاي اسلامی با عنوان لسرایج در تمدنی به سه زبان مشترك هایدیوان
گلی ،دولتمرد و مورخ نامدار،از جمله این شاعران. اند، و عربی نوشتهفارسیهاي ترکی،

.را می توان نام بردبولولو مصطفی علی
تاریخ، ادبیات،ۀ هاي مهمی است که علاوه براینکه آثاري درزمیناین شاعر از شخصیت

با سبک شاعري خود در ارتباط با خویش ، و اخلاق داردسیاست نامه، آداب، آداب مشاهده
از وي پنج دیوان که از میان آنها چهار دیوان به زبان ترکی و یکی فارسی است . نیز نوشته است

.به یادگار مانده است
ان سخن مصطفی علی در آثار مختلف خود از وجود دیوان فارسی و شعرهایی به همان زب

اي تا به حال در هیچ کتابخانه. گرفته استگفته است و چند مورد از این سبک شعرها را بکار
.اي از این دیوان پیدا نشده استنسخه

،خارج از کشور کشف شده استاولین و آخرین نسخه از این دیوان که در یک کتابخانۀ
سه این دیوان با شعرهاي فارسی که مؤلف هایی که انجام دادیم با مقایطبق بررسی. ص استناق

درکل شامل . خود اوستاضافه کرده بود به این نتیجه رسیدیم که این شعرها متعلق به 
وقتی وي شعرهایی به همان . ونه رباعی و چند قطعه استغزل و سیوچهارچهارصدوبیست

.ستهایی به سبک او سرودهایرازي بهره جسته و غزلنوشت از حافظ شزبان می
فرهنگ، اثر مهم مصطفی علی یعنی دیوان فارسی وي که موضوعات کشور، دراین مقاله 

.ها از هم را در بردارد مورد بررسی قرار خواهد گرفتهنر، ادبیات، و تأثیر زبان

.نسخه، دیوان فارسی، مصطفی علی: هاواژهکلید

دانشگاه مدنیت استانبول. ١
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ANADOLU’DA TASAVVUFİ EDEBİYATIN
GELİŞİMİNDEFARSÇA ESERLERİN ÖNEMİ

Doç. Dr. Ali TEMİZEL1

İnsan ve toplum bilimleri alanında kaleme alınan eserlerin
düşünce ve fikirleri, genelde dünyanın her yerini, özelde ise
komşu bölgeleri, yakın kültürleri, komşu toplumları ve aynı dine
inan milletleri etkilemektedir. Bu etki çoğu zaman yapılan
tercümeler, şerhler ve nazireler aracılığıyla meydana gelmekte ve
coğrafyadan coğrafyaya, toplumdan topluma ve nesilden devam
etmektedir.

Geçen yüzyıllarda Farsça olarak yazılan tasavvufi eserler, on
üçüncü yüzyıldan itibaren Anadolu’da tercüme, şerh ve nazire
olarak kendi etkisini, nüfuzunu ve yansımasını göstermeye
başlamıştır. Anadolu’da Selçuklu ve Osmanlı devletlerinin
sultanları ve vezirleri tarafından şairlerin, yazarların ve tasavvuf
ehlinin teşvik ve himaye edilmesi, bunun gelişmesinde önemli
rolü olmuştur.

Nizami-yiGencevî, Feridüddin-i Atar, Mevlâna, Sadî-i Şirâzî,
Hafız-ı Şirâzi, Abdurrahman-ı Câmî gibi büyük şairlerin eserleri
bazen orijinal Farsçaolarak, bazen de tercüme ve şerh edilerek
yüzyıllarca Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak
okutulmuştur.

Bu tür Farsça eserlerden yapılan tercüme ve şerhler,
Anadolu’da hem tasavvufî Türk edebiyatının gelişmesine ve bu
alan yazılan eserlerin çoğalmasına katkı sağlamış, hem de
tasavvuf kültürünün Anadolu coğrafyasında yerleşmesine, ayrıca
Balkan ülkelerinde ve Kuzey Afrika’da yayılmasına yardımcı
olmuştur.

Farsça tasavvufi eserlerden yapılan tercüme çalışmaları
Osmanlı döneminde olduğu gibi günümüzde de devam
etmektedir.

1. Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Fars Dili ve Edebiyatı BölümüKonya-
TÜRKİYE
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Bu çalışmada Nizami-ye Gencevî, Feridüddin-i Atar,
Mevlâna, Sadî-i Şirâzî, Hafız-ı Şirâzi, Abdurrahman-ı Câmî gibi
Farsça tasavvufi edebiyatın önde gelen şahsiyetlerin eserlerinin
Anadolu’da Osmanlı ve daha sonraki döneminde yapılan Türkçe
tercümelerinden söz edeceğiz.

Bu makaleden amacımız, Farsça tasavvufi eserlerden yapılan
Türkçe çeviri ve şerhlerin İslam kültür coğrafyasında dostane,
özgür ve güvenli bir ortamda İslam ortak kültür ve medeniyetin
yeniden kurulmasında ve gelişmesindeki önemini ortaya
koymaktır.

Anahtar kelimeler: Tasavvuf, Tasavvufi Edebiyat, Anadolu,
Farsça Tercüme
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آسیاي صغیردر نقش آثار مکتوب فارسی در رشدادبیات عرفانی 
1دانشیار دکتر علی تمیزال

-نی و اجتماعی نگاشته می شوند، میهاي آثاري که در عرصه هاي گوناگون علوم انساافکار و اندیشه
و ،همسایهتوانند به طور عام سراسر جهان و به طور خاص مناطق مجاور، فرهنگ هاي نزدیک، جوامع 

از طریق انجام ترجمه ها و نگارش این تأثیر و نفوذ عموماً.ملل هم کیش را تحت تاثیر خود قرار دهند
و ،شرح ها و نظیره ها صورت می گیرد و از جغرافیایی به جغرافیاي دیگر، از جامعه اي به جامعۀ دیگر

.یابداز نسلی به نسل دیگر انتقال می
ها، ز سده هفتم هجري و از طریق ترجمههاي گذشته، اه زبان فارسی در سدهنوشته شده بآثار عرفانی

تشویق و . و انعکاس خود در آسیاي صغیر کرد،ثیر، نفوذأها شروع به نشان دادن تو نظیره،شرح ها
هاي سلجوقیان روم و فان از سوي سلاطین و وزراي حکومتو اهل عر،حمایت شعرا، نویسندگان

.این امر نقش بسزایی داشتعثمانی نیز در 
آثار فارسی بزرگانی چون نظامی گنجوي، فریدالدین عطار، مولانا جلال الدین رومی، سعدي شیرازي، 

˚ز طریق ترجمه و شرح به زبان ترکیگاه با زبان اصلی و گاه ایو عبدالرحمن جام،حافظ شیرازي
.استفاده قرار گرفتندها در مدارس امپراتوري عثمانی به عنوان کتب درسی موردقرن

از یک سو رشد و توسعه ادبیات عرفانی ترکی و افزایش آثار ترکی رآثاترجمه و شرح نویسی بر این 
و از سوي دیگر باعث گسترش آموزه هاي عرفانی را در پی داشت) آناتولی(اي صغیر در منطقه آسی

امروزه نیز ترجمه .یقاي شمالی شددر منطقه آناتولی و همچنین انتشار آن در کشورهاي بالکان و افر
.ادامه داردی همانند دوره عثمانیارسی به ترکآثار عرفانی ف

در پژوهش حاضر به معرفی آثاري که در ترجمه و شرح آثار نظامی گنجوي، فریدالدین 
دالرحمن جامی به ترکی نگاشته و عب،عطار، مولانا جلال الدین رومی، سعدي شیرازي، حافظ شیرازي

.خواهیم پرداخت،ه در دوره عثمانی و چه بعد از آنند، چاشده
هاي ترکی بر آثار عرفانی فارسی ها و شرحکید بر اهمیت نقش ترجمهأهدف از پژوهش نیز ت

.در بازسازي و احیاي فرهنگ و تمدن مشترك اسلامی در فضایی دوستانه، آزاد و امن است

.آناتولی، ترجمه از فارسی به ترکیعرفان، ادبیات عرفانی، : هاکلیدواژه

ترکیه/ قونیه ،عضو هیأت علمی گروه زبان و ادبیات فارسیدانشکده ادبیات دانشگاه سلجوق. ١
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15-16. Yüzyıllarda Türkiye’ye Gelen İranlı Şairler
Dr. Kadir TURGUT1

XV. ve XVI. Yüzyıllarda İstanbul'da Bulunan İranlı Şairler
İstanbul'un fethinden itibaren siyasi gelişmelerle aynı doğrultuda
gittikçe gelişen kültür hayatı İstanbul'u cazibe merkezi halinde
getirmiştir. Başta Fatih Sultan Mehmet olmak üzere devlet
yöneticilerinin de teşvikiyle devlet merkezi olan İstanbul'a Mısır,
Arabistan, Irak, Horasan, Türkistan, İran gibi Arap ve Fars dili
konuşulan bölgelerden çok sayıda bilim ve kültür adamı gelmiştir.
'Acem' genel adıyla ifade edilen İran ve Horasan bölgesinden de
İstanbul'a yönelen çok sayıda bilim adamı, din adamı, mutasavvıf
olduğu gibi bir çok sanatçı ve şair de İstanbul'a gelmiştir. Ayrıca
bu din ve bilim adamlarından bazıları da şiirler yazmışlardır. Bu
bildiride, XV. ve XVI. yüzyıllarda İran ve Horasan bölgesinden
İstanbul'a gelen şairler ve şiirleri ele alınacak, hangi şairlerin
İstanbul'a İran ve Horasan'dan geldikleri, İstanbul'da Türk şair ve
sanatçıları arasında nasıl karşılandıkları ve eserlerinin Türk
edebiyatındaki yeri incelenecektir.

1. İstanbul Üniversitesi Öğretim Üyesi
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شاعران ایرانی که در قرنهاي نهم و دهم هجري در استابول بوده اند
1قدر تورگوتدکتر 

هنر هم با اوضاع سیاسی پیشرفت کرده بود و وفرهنگ،بعد از فتح استانبول از طرف سلطان فاتح
از مصر، عربستان، عراق، خراسان، با تشویق سیاستمداران عثمانی. وداستانبول یک مرکز فرهنگی شده ب

. ندفعالیت خود را در آنجا ادامه داده بود،ل رسیدهوبان بسیاري از دانشمندان به استانو ایر،ترکستان
که از ایران و خراسان و ترکستان متوجه استانبول شده بودند در و شاعربسیار عالم و عارف و هنرمند 

- امیده شده بودند میدر این مقاله به همان شاعرانی که در استانبول عجم ن. ترکیه عجم نامیده می شدند
اند و در آنجا چطور استقبال به استانبول آمدهدیار عجمآن هستیم که کدام شاعران از و پی. پردازیم

را خود جاي شاعران ایرانی ۀخلاصه در مقال. ش شده استان چگونه ارزش و سنجاند، شعرهایشهشد
.هاي نهم و دهم هجري تحقیق خواهیم کرددر قرندر ادبیات ترکی

.لشاعران ایران، قرن نه و ده،استانبو:هاکلید واژه

عضو هیأت علمی دانشگاه استانبول. ١
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FİLOLOJİK DEĞERLENDİRMELER VE
KARŞILAŞTIRMALAR:

GÜLİSTAN’IN TÜRK DİLİYLE İLK ÇEVİRİLERİ
Yrd. Doç. Dr. Mehmet Turgut BERBERCAN1

Çok eski zamanlardan itibaren İran kültür coğrafyasıyla yoğun
temaslar kuran Türkler, İslamiyet yayıldıktan sonra, ilerleyen
yüzyıllar zarfında Fars dili ve edebiyatının başlıca eserlerini
tanımaya başlamış, Türk edib ve şairleri Fars diliyle yazılmış bazı
eserleri örnek model almak suretiyle şekil ve muhteva açısından
benzer yahut aynı isimle aranje edilmiş adaptasyon mahiyetinde
bulunan çeşitli edebî eserler kaleme almışlardır. İslamiyet
etkisinde gelişen Türk dilinin ilk dönemi olan Karahanlı Türkçesi
döneminin başından yani 11. yüzyıldan başlayarak 15. yüzyıla
kadar, Önasya ve Balkanlarda Osmanlı devletinin bir
imparatorluğa dönüştüğü dönemde Osmanlı Türkçesinin,
Türkistan’da ise Mir Ali Şir Nevâyî vasıtasıyla Çağatay
Türkçesinin klasik bir dil halini aldığı devre kadar, bir başka
deyişle, Türk dilinin klasik bir edebiyat ve sanat dili halini aldığı
devre kadar süren olgunlaşma ve hazırlık sürecinde İran
edebiyatından seçilerek Türkçeleştirilmiş ve Türk diliyle
özgünleştirilmiş eserlerin Türk dilinin ve doğal olarak Türk
edebiyatının tarihi gelişim seyrinde etkileşim bakımından önemli
bir yeri vardır. İranlı mütefekkir şair Sa’dî’nin 13. yüzyılda kaleme
aldığı meşhur Gülistan kitabı, bu etkiyi tüm yönleriyle örnekleyen
önemli bir eserdir. Bu çalışmada, Gülistan’ın Türk diliyle
hazırlanmış ilk çevirileri olan 1391’de Seyf-i Serâyî tarafından
yazılmış Kitab Gülistan bi’t-Türkî, 1397’de Sibicâbî’nin telif ettiği
Gülistan-ı Türkî ve 1430’da Manyasoğlu Mahmud tarafından
hazırlanmış Türkçe çeviri (adaptasyonlar) filolojik bakımdan
değerlendirilerek Türk dili araştırmaları çerçevesinde
karşılaştırılmıştır.

Anahtar Kelimeler: Gülistan, Türk dili, ilk çeviriler,
değerlendirmeler, karşılaştırmalar

1. Çankırı Karatekin Üniversitesi – mehturber@hotmail.com
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ترکیهاي گلستان به زبان اولین ترجمه: هاهاي فیلولوژي و مقایسهارزیابی
1محمد تورگات

ها که با جغرافیاي فرهنگ ایران ارتباط تنگاتنگی داشتند، پس از اشاعه از زمانهاي بسیار دور، ترك
هاي متمادي شروع به شناخت آثار زبان و ادبیات فارسی کرده و برخی از آثار شعرا و اسلام در قرن

آثاري مشابه به همان آثار از نظر شکل و ادیبان فارسی را به عنوان نمونه قرار داده و شروع به خلق 
ها که اولین دورة زبان ترکی پس خانیاز زمان قره،اندمحتوا کرده و نیز آنها را با یکدیگر تطبیق داده

در دوران تبدیل دولت عثمانی به یک امپراطوري در جزایر بابکان 15تا قرن 11از قرن . از اسلام است
یري زبان ترکی عثمانی به شکل یک زبان ترکی کلاسیک به واسطۀ گو آسیاي صغیر در دوران شکل

اي که زبان ترکی تبدیل به ادبیاتی علیشیر نوایی، به عبارت دیگر، در دورة بلوغ ادبی و آمادگی تا دوره
کلاسیک و هنري شد، آثار منتخب ادبیات فارسی ترجمه شده به زبان ترکی یا منحصر شده به زبان 

کتاب گلستان، . ی داراي نقش مهمی در فرآیند پیشرفت تاریخی زبان ترکی دارندترکی به طور طبیع
در . دهد، نمونۀ اثري است که این تأثیر را با تمام جوانبش نشان می13اثر سعدي، متفکر و شاعر قرن 

گلستان و 1391کتاب گلستان به ترکی از سیف سرایی در اولین ترجمۀ گلستان به ترکی این تحقیق 
و ترجمۀانجام شده توسط مایناس دوغلو محمد از فیلولوژي در چارچوب 1397از سیبیجابی در ترکی

.زبان ترکی ارزیابی و مقایسه شده است

.هاها، مقایسههاي نخستین، ارزیابیگلستان، زبان ترکی، ترجمه: هاکلیدواژ

اراتکیندانشگاه چانکري ق.١
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İran-Türk dil ve kültülerarası ilişkiler kontekstinde
dini çeviri eserleri

Dr. Gatibe Vagifkizi1

Etno-sosyal ilişki, çevrede ve herhangi bir toplumun bakış
açısında oluşan değişiklikler mutlaka onun dil ve kültüründe
kendi yankısını buluyor. İstenilen bir toplumun bir inanç
sisteminden diğer bir inanç sistemine geçişi ile birlikte köklü bir
kültür değişimine uğraması doğal bir olgudur. Zira bir din ya da
bir inanç sistemi, toplumun tüm bireylerinin dünyaya bakışına,
yaşam tarzına ve sosyal ilişkilerini etkiler. Eski türklerin,
genellikle de eski uygur şehirlerinin Büyük İpek güzergahı
üzerinde bulunması onlarla diğer halklar, bilhassa eski İran dilli
Soğd kabileleri arasında ister istemez kültürel, sosyal ve siyasal
bağlantıları oluşmasına neden oluyordu. Bu ilişkiler sonucunda
eski İran dilli sogd tayfalarından Türkçe'ye çevrilen metinler eski
bir kültürün göstergesi olmakla beraber, kültür ve diller arası
etkileşimlerin tecessüm etdiyi en önemli kaynakladır. Bu
kaynaklarda külterel ilişkilerin ve etkileşimin boyutları, hangi
düzeyde olması, deyişikliği gerektiren tarihi koşullar ve faktörler
de kendi yankısını bula biliyor.

Çeşitli inanç sistemini içeren anıtların tercümesi sırasında
Türkçe'ye çeşitli terimler ve günlük yaşam tarzını içeren çeşitli
anlamlarda sözcükler girmiştir. Bu kavramlar öncelikle dini
ritüellerin yerine getirilmesi, herhangi bir dini ayinin uygulanması
gibi ibadetlerin açıklamasını ve izahını kapsamaktadır. Makalede
kültür ve dillerarası bağlantıların oluşmasında eski döneme ait
tercüme eserlerinin rolü, Türk dillerinde dini terminoloji zenginlik
yaratan sözcükler ve etimolojisi, çağdaş dönemde türk dillerinde
hangi duzeyde kullanılması tahlil olunacaktır.

Anahtar kelimleler: Kültülerarası ilişkiler, Türk, İran, sogd, dini
terminoloji.

1 . Azerbaycan Milli İlimler Akademisi Elyazmalar Enstitüsü
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آثار دینی در چارچوب پیوندهاي زبانی و فرهنگی میان ایران و ترکیهترجمۀ
1دکتر قتیبه واقف قئزي

هد، در زبان هر تغییري که در نگاه جامعه رخ می د، و یا محیط زیستروابط قومی ـ اجتماعی، 
.شودو فرهنگ آن منعکس می

گذر از یک سیستم اعتقادي در یک جامعه، همراه یک تغییر فرهنگی و داراي ریشه است که 
گاه تمام افراد دید˚ک سیستم اعتقاديزیرا یک دین یا ی. کنداز یک الگوي طبیعی پیروي می

.دهدزندگی، و روابط اجتماعی را تحت تأثیر قرار میجامعه، طرز
ن  در شهرهاي گذرگاه بزرگ ابریشم خواسته یا عموماً اویغورهاي ساکهاي باستانترك

در . اندهاي ایرانی سغدي زبان شده، و سیاسی با قبیلهخواسته باعث ارتباط فرهنگی، اجتماعینا
هاي سغد که تجسم روابط باستان از طرف طایفههاي ترجمه شده ترکی متن˚نتیجۀ این روابط

در این منابع، روابط . هم ترین منابع استفرهنگی و زبانی میان این دو گروه می باشد از م
قابل وجودآورندة تغییر، و شرایط بههاي تأثیرپذیري میان قبایل، فاکتورهافرهنگی و جنبه

.رویت است
شود واژگان و هاي مختلف باور و اعتقاد میار به ترکی که شامل سیستمترجمۀ آث

. اصطلاحات زیادي در رابطه با سبک زندگی روزمره و گذشتگان وارد این زبان کرده است
هاي عبادت و هاي آن دین و بازگو کردن روشییناین رفتارها ابتدا با بجا آوردن قوانین و آ

در این مقاله نقش ترجمه آثار تاریخی مربوط به پیوند . ستشیوه هاي مختلف آن دین بوده ا
ی حاصل از وجود هاي مختلف و آفرینش اصطلاحات و لغات غنن در میان زبانفرهنگ و زبا

مورد مطالعه قرار خواهد هاي معاصر ترکی سطح بررسی آنها در زباندین در زبان ترکی و
.گرفت

.ایران، سغد، واژگان دینیروابط بین فرهنگی، ترك، : هاکلیدواژه

آکادمی ملی علوم آذربایجان بخش نسخ خطی. ١
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OSMANLI SULTANLARI VE ABDURRAHMAN CAMİ
(YAZIŞMALAR IŞIĞINDA FATİH SULTAN MEHMET VE
II. BEYAZIT İLE ABDURRAHMAN CAMİ ARASINDAKİ

İLİŞKİLER)
Yaşar Yeşim ÖNGÜR1

Fatih Sultan Mehmet döneminde başlayan ilim ve kültür hareketi,
oğlu II. Bayezid ile devam etmiş ve o dönemlerin âlim ve şairleri
dönemin Osmanlı Sultanları tarafından desteklenmiştir. Fatih
Sultan Mehmet ve II. Bayezid sadece kendi ülkelerindeki âlim ve
şairleri desteklemekle kalmamış, Doğu ve Batı’yı temsil eden
dönemin bütün bilgelerini ve şairlerini Osmanlı Medeniyeti
içerisinde birleştirmeye çalışmışlardır. Adı geçen Osmanlı
Sultanları o dönemde İran’ın en meşhur âlimi ve şairi olan
Câmî’ye çeşitli hediyeler ve mektuplar göndererek Câmî’ye olan
saygı ve hürmetlerini göstermek istemişlerdir. Câmî de bu
Osmanlı Sultanlarının göstermiş oldukları teveccühlere kendi
yazmış olduğu mektuplarla karşılık vermiş, Osmanlı Sultanlarına
olan sevgi ve saygısını mektuplarında göstermiştir. Câmî, Fatih
Sultan Mehmet ve II. Bayezid ile yüz yüze görüşmemiş; ama iki
tarafın mektuplaşma üzerine dayanan ilişkileri, Câmî’nin Osmanlı
topraklarında meşhur olmasına ve saygınlığının artmasına neden
olmuştur.Bu bildiride, Osmanlı Sultanları ile Abdurrahman Câmî
arasındaki ilişkiler ve birbirlerine yazmış oldukları mektuplar ele
alınarak incelenecektir. Aynı zamanda, dönemin Osmanlı
Sultanları ile Câmî’nin birbirlerine vermiş oldukları önem
gösterilmeye çalışılacaktır.

Anahtar Kelimeler: Fatih Sultan Mehmet, II Bayezid, Câmî,
Osmanlı Sultanları, mektuplar.

1. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Fars Dili ve Edebiyatı
Anabilim Dalı Araştırma Görevlisi
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پادشاهان عثمانی و عبدالرحمان جامی
)هانامهۀ رابطه جامی با سلطان محمد فاتح و بایزید دوم بر پای(

1یاشار یشم اونگور

حرکتی که سلطان محمد فاتح در علم و فرهنگ آغاز کرده بود، توسط بایزید دوم فرزند او 
. دریغ  این سلاطین بر خوردار بودندهاي بیعلما و شعرا آن دوره از حمایت. ادامه یافت

اند بلکه به سلطان محمد فاتح و بایزید دوم نه فقط علما و شعراي کشورشان را پشتیبانی کرده
اند و  تشویق و حمایت از شاعران و دانشمندان کشورهاي مختلف شرق و غرب نیز پرداخته

. اندمند بودهان عثمانی بهرهي حاکمهااهل علم و ادب در قلمرو دولت عثمانی از حمایتۀهم
عبدالرحمان محمد جامییکی از مشهورترین علما و شاعران ایران است که مورد حمایت این 

جامی نیز ارادت ،ها بین آنان بر می آیدسلاطین قرار گرفته است و چنان که از مکتوبات و نامه
ت و اعتبار جامی در سر زمین باعث شهرتاین ارتباطا. و احترام خود را به آنان نشان داده است

-در این مقاله رابطه جامی با سلطان محمد فاتح و بایزید دوم بر اساس نامه. عثمانی شده است

.هاي رد و بدل شده بین آنان بررسی می شود

.سلطان محمد فاتح، بایزید دوم، جامی، پادشاهان عثمانی، نامه ها:  هاکلیدواژه

دانشگاه استانبولدستیار آموزشی در . ١
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English Abstract
و ترجمۀ آنانگلیسیچکیدة مقالۀ
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Sufism in the work “Rovzatul-anvar” by Khaju Kirmani  and his
influence on turkish literature

Zahra Abas1

1.Creativity of Haju Kermani attracted the attention of such
prominent scientists - orientalists as S. Rye, P. Hammer, F.Erdman,
Sh.Shefer, I.Pitstsi, А.Brown ,А.Кrimsky ,E.E.Bertels ,I.S.Braginsky
,E.M.Meletinsky, N.Sayfieva, S.Nafisi, V.Dastgirdi, K.Ayni, Z.Safa,
S.N.Kirmani, F.Koprulu, G. Aliyev, M.Kazimova, B.Guliev and
others.
2.The  philosophy of sufism is main part of “Khamse” by Khaju
Kirmani and shows  itself  systematically in the lytical themes, at
the same time in the philosophical –didaktik  jenre.With his
creative work Khaju Kirmani made so rich ancient and the
contemporary traditions of  philosophy  and the literature of
sufizm and he himself  joined  to the sect-searching the divine
reality of spirit and became “salik”(wayfarer) on the road of
“suluk”(trip).
3.Following his ancestor Nizami trying to keep up his
fundamental ideas Khaju Kirmani in his work “ Rovzatul-anvar”
devoted the humanism ideas.In the part called “The mind
elevation of human and the superiority of human among the other
creatures” saying “As you haven t  being stayed in this garden,
there were not water and colour in the flower of existence” and
expressing the philosophy of  love to human being and the
greatness and elevation of human who was created from the light
of divine with poetic artistic ability Khaju remained as
kosmoqonic master in searching the divine reality and naturally
reflected  the tendency of sufism of the Middle Ages and the
traditions of the Contemporary sufi poetry.
4. There were stories connected with the life and activity of three
great sufi Sheyrh-Abubekir  Gafar ibn Yusif, Shibli Khorasani,
Habib Ajami ,Soltan Bayazid Bistami and the analysis of the idea

1. ANAS  Institute of  Literature named after Nizami.Azerbaijan .Baku
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of sufism as a global system from the beginning till the Middle
Ages “ The philosophy of absence”, “ self abandonment”, from
non – existence to eternity” –the road identity and the evolution of
spirit in this road, to make himself perfect with the cleaning soul,
knowledge and make it real-all these take the main place in the
creative works of Khaju saying:

“Take the road of God and give your soul”, the poet praises
“ selfabandonment”, “divine edentity”.

5. Creativity of Haju Kirmani and turkish literature.
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خواجوي کرمانی و تأثیر آن بر ادبیات ترکی» روضة الانوار«گري در کتاب صوفی
1زهرا عباس

شناسان برجسته مانند راي، همر، اردمان، شفر، توجه اندیشمندان شرقخلاقیت خواجوي کرمانی،
وا، نفیسی، دستگردي، آینی، صفا، فیهپیتسی، براون، کریمسکی، برتلز، براگینسکی، مله تینسکی، ساي

.کرمانی، کوپرولو، علیف، کازیموا، گولیف، و دیگران را به خود جلب کرد
مند در خواجوي کرمانی است و خود را به صورت نظام» خمسه«ی گري بخش اصلفلسفه صوفی

با این اثر خلاقانه، . دهدهاي غزلی و عاشقانه و همچنین در ژانر فلسفی ـ تعلیمی نشان میمضمون
گري را بسیار غنی ساخته و خود هاي باستانی و معاصر فلسفه و ادبیات صوفیخواجوي کرمانی سنت

.ت الهی روح بود و سالک راه سلوك گردیدنیز به جستجوي آئین حقیق
به پیروي از جد خویش نظامی که سعی در حفظ اعتقادات اصول خویش داشت، خواجوي کرمانی 

تعالی ذهن بشر «در بخش معروف . کردخود اندیشه انسان گرایانه را ترویج میالانوارروضةدر کتاب 
اي، آب و رنگ در گل چون در این باغ باقی نمانده«گویدمی» و برتري انسان در میان سایر جانوران

و فلسفه عشق را به انسان و عظمت و تعالی انسان را که از نور الهی خلق شد بیان » .هستی وجود ندارد
با توانایی شاعرانه خواجو در جستجوي حقیقت الهی و به صورت طبیعی گرایش به سمت . کندمی

.دادصوفیانه معاصر را بازتاب میگري قرون وسطی و سنتهاي شعر صوفی
داستانهایی در رابطه با زندگی و فعالیتهاي سه صوفی بزرگ، شیخ ابوبکر غفار بن یوسف، شبلی 

گري به عنوان نظام جهانی از خراسانی، حیبی عجمی، سلطان بایزید بسطامی، و تحلیل اندیشه صوفی
راه هویت و تحول روح در -» از عدم تا ابد«، »)شترك خوی(فنا «، »فلسفه غیب«ابتدا تا قرون وسطی 

همه اینها جاي اصلی در آثار خلاقانه –این راه، تکامل خویش با تزکیه نفس معرفت و تحقق آن 
» ترك خویش«وي از » .راه خدا را پیشه کن و روح خود بده«: گویدوي می. کندخواجو را اشغال می

.کندتمجید می» هویت الهی«

.،  خواجوي کرمانی، تأثیر، ادبیات ترکیروضة الانوارگري، صوفی: هاکلیدواژه

به نام نظامیANASمؤسسه ادبیات . ١
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